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TREATIES AND CONVENTIONS. 

Convention betlrecn tlte Postal Department of the United States of America June8and23,1875. 
and the Postal Department of the Dominion of Canada. 

The Postal Department of the Unitell States of America and the . Contractirigp:i.r
Postal Depattmeut of the Dominion of Canada being desirous of estab- ties. 
!isl.Jing an exchange of money-orders between the two countries, thA 
undersigned, duly authorized for that purpose, have agreed upon the 
following articles: 

ARTICLE I. 

There shall be a regular exchange of money-orders between the two Exchange of 
countries for sums received from remittns in one country for pavment money-o rders. 
to beneficiaries in the other. 

The maximum of t·ach order is fixed at forty dollars, gold value, when Maxima. 
issued in the Dominion of Canada, and when issued in the United States 
at fifty dollars in the national paper currency of that country, but no 
money-order shall include the fractional part of a cent. 

ARTICLE II. 

The Postal Department of the Dominion of Canada shall have the Commissions. 
power to fix the rates of commission on all money-orders issued in the 
Dominion of Canada, and the Postal Department of the United States 
shall have the same power in regard to all money-orders issued in the 
United States. 

Each Postal Department shall communicate to the other its tariff of . Exchangeoftar
charges or rates of commis1ion, and these rates shall, in all cases, be iffs. 
µaid in advance by the remitter, who shall not be entitled to repayment 
thereof. It is UIH.lerstood, moreover, that each Department is author-
ized to suspend temporarily, after having given sixty days' notice of Suspensions. 
such intention to the other, the exchange of money-orders, in case the 
course of exchange, or any other circumstances, should give rise to 
abuses or cause detriment to the postal revenue. 

ARTICLE Ill. 

Each country 1:,hall keep the commission charged on all money-orders pi~posal of com
issued within it, but shall pay to the other country one-half of one per mtssions. 
cent. on the total amount ot such orders. 

ARTICLE TV. 

The service of the postal money-order system between the two conn- Exchange-of
tries shall be performed exclusively through the agency of offices of fices. 
exchange, which shall be established in the United States by the Post-
master-General of that country. Eight snch offices are hereby desig-
nated, viz: Bangor, Me.; Boston. Mass.; New York, Ogdensburgh, and 
Buffalo, N. Y.; Detroit, Mich.; Saint Paul, Minn., and Portland, Oreg., 
and the number and location of these offices may be changed from time 
to time by said Postmaster-General as the interests of the service may 
require. 

((i7~) 
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ARTICLE V. 

Issue oforde~. Any person in the United States dmdring to remit to the Dominion of 
In the Uinted Canada a snm of money within the lirnit8 prescribed by Article I hereof, 

8t ntes. may pay it into any post-office in the United States designated from 
time to time by the Postmaster-General of that country for the transac
tion of Canadian money-order business. Such person shall, at the same 
time, give the name and address of the person to whom the amount is 
to be paid in said Dominion, and also his own name and addre8:-., 

In Canada. Any person iu_ the Dominion of Canada desiring to remit to the 
United States a sum of money within tbe same limits, may pay it into 
any money-order office of said Dominion, designated by the Postmaster
GPnernl thereof for said purpose, gi\'ing at tlw same time the name and 
address of the person to whom the amount is to be paid in the United 
States, and also bis own name and address. 

Dutyofpostmas- The receiving postmaster in either country shall, in accordance with 
ter. the rules established by its Postal Department, forward a coupon, an 

advice, and a. money-order to the Pxcbange-office in the United States 
most convenient to the residence of the beneficiary for whom the money 
is intended, the postmaster of which exchange-office shall, immediately 
after the receipt thereof, certify n11on ~he coupon, the a,lvice, and the 
order, the value of the same in the currency of the country in which 
payment is to be made, and he shall likewise enter therein the name of 
the inland office at which the same is to be paid, and shall at once for
ward the advice to said office, and the order to the beneficiary for whom 
the money is intended, retaining the coupon on file in his office as a 
voucher for his own protection and information. 

ARTICLE VI. 

Numbering or- The money-orders, advices, and coupons issued in each country shall 
ders. have printed thereon consecutive local or inland numbers, the unmber 

upon each advice and coupon being the same as npon its corresponding 
order; and, in addition thereto, all such orders, advices, and coupons 
shall be numbered consecntfrely at the exchange-office at which they 
are certified, which nnmbers shall be in the order of their receipt and 
certification, and shall be designated as "international nnmben;.'' 

Reportiugerrors. The disco,·ery, by an inland postmaster, of any error in a. money-order 
or advice shall be by him promptly reported to the exchange-office 
through which the same was certified, and any error coming to the no
tice of an excha,nge-office shall at once be reported to the Money-Order 
Office at Washington, D. C., in order that an explanation or correction 
may be given or asked for, as the case may he, which explanation or 
correction shall be afforded with the least possible <lclay. 

LiKts of orders 
issued. 

Acco nuts. 

Payment of bal
ances. 

ARTICLE VII. 

Lists of all orders issued during each week by postmm,ters in either 
conntr,v for payment in the other, Rhall, at the close of the week, or as 
soon thereafter as practicable, be transmitted by the Postal Depart
ment of the issuing to that of the paying conntry: and at the close of 
each fiscal quarter two copies of an account shall be prepared and trans
mitte,l to the Postal Department of the United States by the Postal 
Department of the Dominion of Camaln, exhibiting the balance found 
due on the exchanges of money-orders <luring the quarter, one cop;\' of 
which, after proper verification and aclrnowledgment, shall be retumed 
to the Postal Department of the Dominion of Uiina<la, If this verified 
account shows a balance in faYor of the Pm,tal DPpartment of the Do
minion of Canadn, that of the United States will transmit, with such 
writkrl copy of the quarterly account, a hill of exchangt- 011 Jlontreal, 
Uarnula, for the amount of sai,l balance, payable to the Postal Ikpart
ment of the Dominion of Canada. The latter will then send au acknowl
edgment of receipt to the Postal DPpartment of the United States. If, 
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on the other hand, said account, after verification and acknowledgment 
as aforesaid, shows a balance in favor of the Postal Department of the 
United States, then the Postal Department of the Dominion of Canada 
~ill, upon receipt of the certified copy of the same, transmit to that of 
the United States a bill of excbnnge for the amount thereof on New 
York. The United States Postal Depnrtrnent will then send in return 
an acknowledgment of receipt. 

675 

If, pending the settlement ofan account, one of the two Postal Depart- Payments pend
meuts shall ascertain that it OWE'S the other a balance exceeding five ing settlements. 
thousand dollars, the indebted administration shall promptl,Y remit the 
approximate amount of such balance to the credit of the other. The 
expenses attending the remittance of bills of exchange shall invariably 
be borne by the Postal Department having to make the payment. 

This account and the letters which accompany s11ch intermediate re- Forms. 
mittances shall be in accordance with the forms A, B, and C, hereto an-
nexed. 

ARTICLE VIII. 

Until the two Postal Departments :-:hall consent to an alteration, it is Valne of dollar. 
agreed that, in all matters relative to money-orders which shall result 
trom the execution of the prei-:ent convention, the Canadian dollar shall 
be considered equivalent to one <lollar of the gold coin of the United 
States, and the exchange-offices in the United States shaH certify all 
orders upon the basis of gold. 

ARTICLE IX. 

The value, in gold coin, of deposits made in the United States in Ascertaining 
paper money, for payment to beneficiaries in the Dominion of Canada, valne of United 
and the value, in United States paper money, of deposits made in the 8tates currency. 
Dominion of Canada in gold coin, or currency of par value, for pa,Yment 
in the United States, shall be determined according to the rate of pre-
mium on gold in New York, N. Y., in the following manner, viz: The 
postmaster at New York shall, at three o'clock p. m. of each da~', except 
Sunday, telegraph to each of the above-named exchange-offices in the 
Unit<'d States the rate of premium on gold at that hour, which rate shall, 
when recei,ed by such exchange-office, be taken as the basis of conver-
sion of money-values for the next and for all subsequent orders and ad-
vices dispatched and received, until the receipt of the next telegram 
from the postmaster at New York. 

AUTICLE X. 

A duplicate order sha11 only be issued by the Postal Department of Duplicates. 
the country on which tlie original order was drawn, and in conformity 
with the regulations established or to be established in that country. 

ARTICLE XI. 

A money-order returned, on application by a dispatching exchange- Returning or
office, to the inland issuing postmaster, as "not certified for payment," ders. 
may be repaid by said postmaster to the remitter, in the sallle manner 
as u domestic order. 

ARTICLE XII. 

An order which shall not. have been paid within twelve calendar Unpaid orders. 
months after the month of its issue shall become void, and the sum re-
ceived therefor shall accrue to and remain at the disposal of the country 
of origin, and the advice shall be returned, by the inland postmaster 
holding the same, to his Postal Department, to be by it returned to the 
Postal Department of the country in which it originated. The Postal 
Department of tbe Dominion of Canada slla11, therefore, enter, to the 
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crrdit of the United State~, in tbe qnarter]y acconnt, all sums certified 
frum tbe ]attl'r couutry wbicb remain nnpaid at the end of tbe period 
specified. On the other hand, the United States Postal Department 
shall, at tbe close of eacb month, transmit to tbe Postal Department of 
the Dominion of Canada, for entry in the quarterly account, a detailed 
statement of all orders dispatched from said Domfoion wliich, under 
tbis article, become void. 

ARTICLE XIII. 

Repnyingorders. Repayment of an order, not void, to a remitter shall not be made 
until an antli01ization therefor shall fin,t have been obtained by the 
Postal Department oft he countr_y of issue from the P0stal Department of 
the country where such order was made payable; and the amount of the 
repaid order shall be duly credited to the former country in the quar
terly account. It is the province of each Postal Department to deter
mine the manner in which repayment to the remitter is to be made. 

ARTICLE XIV. 

Regulations £or The orders drawn by each country upon the other shall be subject, as 
payment. regards payment, to the regulations which govern the payment of do

mestic orders in the country on which they are tlrawn. 

ARTICLE XV. 

Additional rules. The Postal Department of each country shall be authorized to adopt 
any additional rules, not repugnant to the foregoing, for greater secu
rity against fraud, or for the better working of the system generally. 
All such additional rules, however, must be promptly communicated to 
the Postal Department of the other country. 

ARTICLE XV I. 

Commencement The present convention shall take effect on Monday, the 2d day of 
and duration. August, 1875, and shall continue in force until twelve months after the 

date at which one of the contracting parties shall liave notified to the 
other its intention to terminate it. 

Signatures. Done in duplicate, and signed at Washington, on the eighth day of 

Approval. 

June, in the year of our Lord one thousand eight hundred and seveuty
:five, and at Ottawa, Canada, on the twenty-third day of June, in the 
year of our Lord one thousand eight hundred aucl seventy-five. 

Department of the . ' lSealof tlie Post-Office! MARSHALL JEWELL 

United States. Postmaste1·-General of the Un-ited States. 

l Seal of the Post-Office} 
Department of the 
Dominion ut' Canada. 

T. FOURNIEl~, 
Postmaster-General of the Dominion of Canada. 

I hereby approve the foregoing convention, and in te11timony thereof 
l have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

By the President: 
{ Seal of the United States. } 

JULY 7, 1875. 

U. S.GRANT. 

JOHN L. OADW ALADER, 
Acting Secretary of State. 
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A. 

OTTA.WA, Onf., _________ _ 

The within account exhibits a total ho.lance of •---- gold, which nfter de,luction of the payments on account, as 
therein stated, leaves a balance remaining of t---- dne the Postal Department of ----------- • 

-----------------

Thu abovo statement of 11ccount 111 accepted with a balance of •t---- gold, due the POBtal Department of --

Auditor of tM Treaaury for tM Poat Office Depllrtmmt. 

W ABHlNGTON, D. C,. ---- -, -. 

The payment on account of ---- having been acoepted by special voncheM, the receipt of the balance 
oft----- gold remaining, is hereby acknowledged. 

' 
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Account of the exchange of money-orders between the Dominion of Canada and the United Slates, during the quar
ltr ended 

Orders issued in the Dominion of Canada.. 11-.... --,-----o_r_d_er_s_is_s_u_e...,d,..i_n_t_h_e_u_n_it_e_d_s_t_a_t_e
7

s. _____ _ 

I 
Total amount ,

1 

~.-;; Total amount 
Numbers of the in- from each I " " Numbers of the in· from c"'cb 

Certified by the ex• ternationalorders. e:rhaugldof• 1 ~-~ Certified b;t' the ex- ternationalorilers. exchange of-
change office at- ________ ce (go ). 1 i:i ~ change office at- flee (gold). 

Dolls. \cts !-~-~-] ___________ F_ro_m_-_l_T_o-____ D_o_n_s_. _,lets. From- Tc-

-------- ---- ----

• Bangor, Me ........ ' 
Boston, Mass ..... . 
Buffalo, N. Y ..... . 
Detroit, Mich ..... . 
NewYork,N.Y .. 
Ogdensburgh, N.Y 
Portland, Oregon . 
Saint Paul, Minn .. 

•rota].------ •••• ·····----· --···· ·--

i Bangor, Me ....... . 
, Boston, Mass ...... . 
1 Bnffalo,N. Y ...... . 
• Detroit-. Mich ...... • 

NcwYork,N. Y ... . 
Ogrlenshurgh, N. Y. 
l'ortland, Oregon .. 

\ Saint Paul, Minn ... 

Total _______ . __ . ·•••••· ... : ...... __ _ 
' . ·-----,--
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Balance. 

To credit of Canadian Postal Department. To credit of United States Postal Department. 

Amount of international orders issue.I in the I 
l:"nited States .................................. ! 

One-half of one per cent. on account of such : 
issue ........ -------------·--· ................. . 

Arnom;t of mid orders of Canadian issue, as per 
table .......................................... . 

Amount of international orders repaid in the 
Dominion of Canada, as per table ............. . 

Total. ..................................... . 
"C" nitetl States credit to be deducted ............. . 

B•lance to credit of Canadian Postal Depart• 
ment .......................................... . 

Paid on account by the Postal Department of 
the United States ... : ......................... . 

I 

I 
\ 

A.mounts. ! 

Dolls. I Gt& _I 

Dolls. Dolls. Ofll. 
Amount of international orders issued in the 

Dominion of Canada ......................... . 
Oue-half of one per cent. on account of such 

issue ........... - ......... -- - --··· - --·-·· ----··, 
Amount of '"oid orders of United States issue, 

as per table .................................. . 
Amount of international orders repaid in the 

United States, as per table ................... . 

Total. ••••••••••.•••••• •••••••••••••••••••• 
Canadian credit to be deducted ................ . 

Balance to credit of United States Postal De-
partment ...................................... : 

Paid on account by the Postal Department of : 
the Dominion of Canada. ...................... i 

Amounts. 

Dolls. 

:------
Balanceremainlng ............ i ........ ! .... -1'- i 

, I 
Balance remaining ..••••...•. ==1= ~ --



------------ --------------- - ·---------
Tablo ahowing the particulars of such orders as have been repaid to the remitters in the country 

of issue. 

Issued in the Dominion of Canada. 

,_; International. .8 
8 

" " " ,_; t>Q. 

" §8 "' .c 
" 8 -=:a !! 
" " ~o z r-i .... 

To crerlit of Canadian 
Postal Department ... 

Amount of order. 

"' .. 
! 8.d .,;i 
·:; ~ 0 i· 0 

bO P., ... ::, 

" ~"'" d'.'.JjQ.i:-i .... .... 
Do!u.l ~ts.1;~;.:-1 Cts. 

Issued in the United States. 

j! International. 

8 
" " " ..: bO • 

.8 "" "' ""' " 8 t~ .. = " z ~ .... 
--

I 

Tocreditof UnitEd Stntes 
Postal Department .... 

Amount of or,ler. 
-----

"'' ' ~~~ .,;i .... rt; Q • 

i:::I Q.1 ~- 0 p-::;,.. ~ bO 

d:i[f !l .... 

Dolls.I <Jts. Dolls.I Cts. 

Table showing the particulars of such orders as have become void. 

Issued in the Dominion of Canada. 

;.. International. I Amount of order. ., 
.c ---~ --~-·---8 

" "O a,~ 
" " ..: ~~ .,;i 

o;,:,.::, ., 
~ ~ Q ~-"' .c C': Q 0 

~ 8 ~~ P~~~ bO 

= " " ,:;rn~i; z ~ .... .... 
-----

- Dolls.I Ou;. Dolls.I Ots 

To credit of Canadian 
Postal Department ... 

-,-,_i_ 

Issued in the United States. 

~, International. Amount of order. 
.c 
s 

" ::, 

" ..: ~Q 

"' " .c ""' ; s ~~ = " .... z ~ 

]~§ . 
..... cg Q. "'=' 
c::I Q,, t>.i -
P:St§ ·~ 
r:::.rn ~,.. = .... .... 

ID0;;~1~: Dolls.I Ots . 

I 

l
·--1-1--,-

To credit of United States 
Poatal Department ..... 

1 

~ 
00 
0 

c:i 
0 z 
~ 
tzj 
z 
~ c z 
b 
~ 

~ 
t;:j 

?" 

~ 
~ 
00 

► 

~ 
~ 
f--4 

~ 
?' 
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B. 
No.-. P0ST-OJ'FICB DEPABTldllNT, M0NEY•ORDEB OFFICE, 

Ottawa, -- -, -. 
SIB: The total number of international money•orders which were issued in the Dominion of Canada from -- -, 18-, 

to -- -, 18-, inclusive, and were certified and transmitted by the several exchange offices of ----- for pay. 
ment in the United States, was --, amounting to$--. 

The total number of snch orders, which were issned in the United States daring the same period, and were certified and 
tranemitted by said offices for payment in the Dominion of Canada, was$--. 

On account of which the Canadian office has already paid the following sums, viz: 

---, 18- •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ••••••••••••••••••••• ' 
---,18- .................................................................................................... ' 

---, 18- ·························•·"······································································· ' 

Difference remaining . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . $ 

In accordance with Article VII of the conventi,m of -- -, 1875, a bill of exchange on New York, N. Y., for t-
is herewith transmitted, the receipt of which yon will be pleased to acknowledge in due form. 

To the POBTHASTEB-GENBBAL 0~ THB UNITED STATES, 

W CllhingCon. 
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C. 

No.-. POST-OFFICE DEPARTKKNT, HONJl:Y·ORDER OFFICE, 
W11.8hington, D. 0., -- -, -. 

SIR: The total number of international money-0rders, which were issued in the United States from -- -, 18-, to 
-- -, 18-, inclusive, and were certified and transmitted by the several exchange offices of -----for payment 
in tho Dominion of Canada, wa• --, amounting to$--. 

Tho total number of such orders, which were issued in the Dominion of Canada during the same period, and wero certi. 
fied and transmitted by sai<l offices for payment in the United States, was--, amounting to$--. 

On account of which the United States office bas alremly paid the following snms, viz: 
---, 18- ..................................................................................................... . 
---, 18- ..................................................................................................... $ 
---, 18- ..................................................................................................... $ 

Difference remaining . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. $ 

In accordance with Article VII of the convention of -- -, 1875, a bill of exchange on Montreal, Canada, is herewith 
transmitted, the receipt of which yon will be pleased to acknowledge in dne form. 

To the PosntASTER-G&NEKAL OF THE DOlUNION OF CANADA. 

Otllrula. 
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Convention between the Post-Office Department ef the United States of Mar. 31 and Apr. 
America and the Post-Office Department of tlte Kin9dom of Italy. 20, 1877. 

Convention betueen the Post Office 
. Department of the United States 
of America, and the Post Offwe 
Department of the Kingdom of 
Italy. 

The Post Office Department of 
the United States of America and 
the Post Office Department of the 
Kingdom of Italy, being desirous 
of establishing an exchange of 
money orders between the two 
countries, the undersigned, duly 
authorized for that purpose, have 
agreed to the following articles: 

ARTIOLE 1. 

There shall be a rP-gular exchange 
of money orders between the two 
countries. 

The maximum amount of each 
order is fixed at fifty dollars national 
currency, when issued in the United 
States, and, when issued in the 
Kingdom of Italy, at two hundred 
and fifty lire of gold value. 

ARTIOLE II. 

The Italian Post Office Depart
ment shall have the power to fix 
the rates of commission on money 
orders issued in the Kingdom of 
Italy; and the United States Post
Office Department shall have the 
same power in regard to money 
orders issued in the United States. 

Each Post Office Department 
shall communicate to the other its 
tariff of charges, which shall be es
tablished under this convention, 
and the rates shall, in all cases, be 
paid in advance by the remitter, 
and shall not, in auy event, be re
payable. 

It is understood, moreover, that 
each Office is authorized to suspend, 
temporarily, the exchange of mon
ey orders in case the course of ex
change, or any other circumstance, 
shall give rise to abuses, or cause 

Ooni,enzionefra il Dipartimento pos
talc degli Stati Uniti d'Arncricn c 
la DiYezione Generale dclle Poste 
del Regno d'Italia. 

11 Dipartimento postale degli Contractingpar
Stati Uni ti d' America e la Direzi- ties. 

one Generale delle Poste del Regno 
d'Italia, desiderando di stabilire un 
cambio di vaglia fra i due paesi, i 
sottoscri tti, de bi tamente au torizzati 
a tale oggetto, hanno concertato 
gli articoli seguenti. 

ART, l•. 

Vi sara un regolare cambio di Exchange of 
vaglia fra i due paesi. money-orders. 

L'importo massimo dei singoli Maxima. 
vaglia e fissato a cinquanta dol-
lari, moneta nazionale corrente, se 
sono emessi negli Stati Uniti, e se 
sono emessi nel Regno d'Italia, a 
duecentocinquanta lire in oro. 

ART, 2•. 

La Direzione Generale delle Commiesions. 
Poste italiane avra facolta di de
terminare la misura delle tassa pei 
vaglia emessi ne1 Regno d'ltalia; 
ed il Dipartimento degli Stati 
U niti godra dello stesso diritto pei 
vaglia emessi dai suoi ufizi. 

Ciascuna Amministrazione com- Exchange of tar
munichera all'altra la tariffa della iffs. 
tassa che sara da essa stabilita, a 
sensi di questa convenzione e tale 
tassa, che dovra essere sempre an-
ticipata dal mittente, non sara, in 
verun caso, rim borsata. 

Egli e convenuto cbe oltre a cio Suspensions. 
ciascnna Amministrazione e auto-
rizzata a sospendere temporanea-
mente il servizio dei vaglia, quando 
il corso dei cam bi, o qualche alim 
circostanza, producessero abusi, o 
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detriment to its own interests, but 
such action shall not be taken by 
either postal administration with
out sending notice to the other. 

ARTICLE III. 

Disposal of com- Each Administration shall keep 
missions. the commission charged on money 

orders issued in its offices, but shall 
pay to the other Administration one 
per cent.on thetotalamo1111tofsuch 
orders. 

ARTICLE IV. 

Fractions of a In the payment of money-orders 
cent. to the public in the United States 

no account shall be taken ofany frac
tion of a cent. 

Exchange-of
fices. 

ARTICLE V. 

The service of the postal money
order system between the two 
countries shall be performed ex
clusively by the agency of the 
offices of exchange. On tlte part 
of the United States the office of 
exchange shall be New York, and 
on the part of the Kingdom of Italy, 
Turin. 

ARTrnLE VI. 

Issue of orders. Any person in the United States, 
In United States. desiring to remit to any part of 

Italy a sum of money within the 
limits prescribed by Article I, of 
this convention, may pay it into 
any postofficeoftheformercountry, 
authorized to receive sums, payable 
in ltaly, and to pay orders, remitted 
from that country. 

The remitter shall give to the 
postmaster at such post office the 
name and exact address of tlie per
son to whom the amount is to be 
paid in the countrJ· of destination, 
and also bis own name and address. 

In Italy. Any person in Ital.v desiring to 
remit to the United States a sum 
of money within the limits pre
scribed by Article I., may pay it into 
any post office of the country of bis 
residence, giving at the same time 
bis own name and adclress and the 
name and exact address of the per
son to whom the amount is to be 
paid in the United States. 

Notices of pay- The receiving post office in either 
ment. country shall transmit, in accord

ance with the rules established by 

cagionassero detrimento ai propri 
interessi, ma questa cleterminazione 
non sara presa da una delle Am
ministrazione postale senza darne • 
notizia all'altra. 

CiascunaAmministrazioneriterra 
la tassa dei vaglia, emessi nei suoi 
ufizi, ma pagbera all'altra Amrninis
trazione l'uno per cento sull'intero 
importare di tali vaglia. 

ART. 4°. 

Nel pagamento dei vaglia al pu
blico negli Stati Uniti non sara te
nuto calcolo delle frazioni di cent. 

ART 5°. 

II servizio dei vaglia fra i due 
paesi sara esclusivamente esequito 
per mezzo degli ufizi. di c:irn bio. 
Dalla pa rte deg Ii Sta ti Uni ti l'ufizio 
di cambio sara quello di Nnova 
York, e dalla parte d.el Regno 
d'Italia quello di Torino. 

Chiunque negli Stati Uniti de
sideri di spedire, in qualcbe parte 
cl'Italia, una somma di danaro entro 
i limiti fissati dall'Art. 1° della 
presente convenzione, puo deposi
tarla in qualunque ufizio di posta, 
che sia autoriizato a ricevere 
somme, pagabili in Italia, ed ad 
pagare i vaglia, che ne provengono. 

11 mittente indicbera all'ufizio di 
posta il nome e l'esatt0< indirizzo 
delia persona cui la somma debba 
essera pagata nel paese di destina
zione, ed ancbe il proprio nome ed 
indirizzo. 

Cbiunque in Italia desideri di 
sped ire agli Stati Uniti una somma 
di danaro, entro i limiti fissati dal-
1' Art. 1°, pub depositarla nell'ufizio 
postale di sua residenza, dando 
nello stesso tempo il proprio nome 
ed indirizzo cd il nome ed esatto 
indirizzo della persona cui l'importo 
ne debba essere pagato negli Stati 
Uniti. 

L'ufizio postale ricevente in cias
cun paese trasmettera., in con
formita delle regcle stabilite dalla 
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its postal administration,due notice 
of such payment by an internal 
money order, or otlierwise, to the 
dispatching excliange office. 

ARTICLE VII. 

Each exchange office shall send, 
twice every wt>ek, to the corre
sponding exchange office of the 
other country, a certified list of 
sums received, since the last pre
vious transmission of the certified 
list, to be paid in the other. The 
list, by means of which the ex
change office of New York shall 
communicate to the exchange office 
of Turin the amounts deposited in 
the United States, to be paid in 
Italy, shall be in conformity with 
the motlel "A.", annPxed to the 
present com·ention. '.l'he list., by 
means of which the exchange office 
of Tmin shall commuuicate to that 
of New York t lie amounts deposited 
in Italy, to he paid in the United 
States, shall follow the pattern 
'' B.'', hereto annexed. 

The lists dispatched from each 
exchange office, as well as the en
tries tlwrein, shall be numbered 
conseeutively ,com menciug with~ o. 
1, at the beginning of each year. 
These lists must always be sent in 
duplicate, and must be written in 
copyable ink. 

Should it happen that, at the day 
when the lists are to be dispatched, 
there are no deposits to be com
municated for payment, the fo,ts 
must, neverthell•ss, be sent. But 
in that event tl.ie exchange office 
will write across the list the words: 
"No money orders." 

AR'fICLE VIII. 

As Roon as the lists of the dis
patching oflice shall have reaclw<l 
tht• receiving otlicli of t'xchaug-e, the 
lattt>r shall nrify the lists recein1l, 
and, ifnrors are found, will correct 
thnn with red ink. 

The excl1a11ge otlice at Turin will 
place it8 mark of acceptance on tue 
back of 0110 of the duplicate lit'.-lts, 
rPceind lrom New York, describe 
thPrt'on, in detail, the errors made 
ther1•ou, and then return such dn
plicate to the exchange oflice of 
New York. 

suaAmministrazioneladovntanoti
ficazione di tali pagamenti, medi
aute vaglia intend, o con altro mez
zo, all'ufizio di cam bio. 

ART. 7•. 

Ciascnn ufizio di cambio spedin1, Lists of orderA 
due volte la settimana, al corri- issued. 
ApondPnte ufiziodi cambio dell'altro 
paese un elenco delle somme rice-
vute, dQpo la spedizione dell'elenco 
precedt•nte, peresserepagatPinquel 
paPse. L'elenco per mezzo del q nale 
l'ufizio di camhio di Nuova York 
annnnziera all'ufizio di cmnbio di 
'forino le ~ornme clepositate uegli 
Stati Uniti per essere pagate in 
Italia, sara conforme al modello 
"A.", an11esso a Ila presente con,,en-
zione. L'elenco per mezzo del quale 
Pnfizio di cambio di Torino commu-
nichera a quello di Nnova York le 
somme depositate in Italia per es-
sere pagate negli Stati Uniti sara 
conforme al modello "B.", qui an-
nesso. 

Gli elenchi spediti da ciascun Numberinglists. 
ufizio di cambio, come pure i va-
glia in es8i descritti saranonumerati 
consecutivanwnte, cominciando dal 
No. 1. al principio <Ii ciascun auno. 
Questi elenc-l1i devono sempre es-
sere spcditi in duplicato ed essere 
scritti in inchiostro copiabile. 

Se rwenisse che nel giorno in cui . Sending blank 
gli elenclii debbouo essere iuviati lists. 
uon esistesse alcuu cleposito da es-
sere communicato pPl pagame11to, 
gli ('lencbi sarauno cio non ostante 
spediti, in qnesto ca-;o pero l'ufizio 
di cambio \'i scri,·en\ trasversal-
mente: ".N essun vaglia." 

AR'I', 8°. 

Appena gli elenchi dell'ufizio di 
cambio mittente giuugernnno al
l'ntizio di destinazione, q uesto veri• 
fichera gli elenchi ricevuti e tronrn
dovi errori Ii corregera ad iuchios
tro roHSO. 

L'ufizio di cambio tli Torino im
prinwn\ ii sno bollo di accNtazioue 
a tt>rgo di nno dt>gli elPnchi recen1ti 
in tluplicato da ~tHffa York, vi tle
scriver:\ in modo particolan•g·giato 
le correzio11i fattM'i l' quiudi, lo 
respingt>r:1 all'ulizio di cam hio di 
:N"nova York. 

Verifying lists. 

Returning veri
fieu lists. 
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The exchange office of New York 
shall treat in the same way all the 
lists receh'ed from the exchange 
office of Turin. 

Forwarding or- The receiving office shall make 
ders. out interual money orders in favor 

of the payees for the amounts speci
fied in the lists, and shall forward 
them, free of postage, to tlle ad
dressees, or to the offices of des
tination,in conformity with the reg
ulations, existing in each country, 
for the payment of money orders. 

Correcting er- When the lists shall show irreg-
rors. ularities, which the receiving office 

shall not be able to rectify, tllat 
office shall demand an explanation 
from the dispatching office, which 
shall give such explanation with as 
little delay as possible. Pending 
the receipt of tl10 explanation, the 
issue of domestic money orders of 
pa,yment, relating to the entries 
found to be erroneous in the lists, 
should be suspended. 

ARTICLE IX. 

Accounts. At the close of each quarter an 
account in duplicate shall be pre
pared and transmitted by the Post 
Office Department of Italy to the 
Post Office Department of the 
United States. For this quarterly 
account a form shall be used in ex
act conformity with the pattern 
"0.", hereto annexed. 

Payment of bal- If this account shows a balance 
auccs. in favor of the Italian postal ad

ministration, that of the United 
States, in returning a copy of the 
quarterly account, bearing the ac
knowledgment of its acceptance of 
the balance, shall transmit there
with a bill of exchaoge, drawn on 
Genoa, for the amount tlwreof; and 
payable to the Italian postal ad
ministration. The latter shall then 
send an acknowledgment of receipt 
to the postal administration of the 
United States. 

If, on the other hand, the quar
terly account shows a balance in 
favor of the United States postal 
administration, the latter shall re
turn one copy, bearing the acknowl
edgment of its acceptance. In set
tlement of this account the Italian 
postal administration shali trans-

.. mit to that of the United States a 
bill of exchange for the amount 
dut>, drawn on New York. The 

L'ufizio di cambio di Nnova York 
trattera uella stcssa maniera tutti 
g·li elenchi recen1ti dall'utizio di 
camhio di Torino. 

L'ufizio rectwentc emcttent va
glia intt>rni in favore dei destinatari 
per le somme specificate sugli elen
chi, e gli spetlira, francbi di porto, 
ai destinatari, o agli ufizi di destina
zione, in conformita ai regolamenti 
esistenti in cimmun paese pel paga
mento dei vaglia. 

Quando gli elenchi presenteranno 
irregolaritii.,, le quali l'nfizio rece
vente non possa rettiticare, esso do
mander:\ spiegazioni all'ufizio mit
tente, ii quale le dan1, al pin pres
to possibile. II pagamento delle 
partite trovate erronee negli elen
chi, potra essere sospeso fino al
l'arrivo della riposta. 

Alla fine di ciascun trimestre un 
con to in doppio esemplare sara pre
parato e trasmesso dalla Ammini
strazione delle poste d'Italia al Di
partimento postale degli Stati Uniti. 
Per questo conto trimestrale sara 
adoperato uno specchietto esatta
mente conforme al modello "0.", 
qui unito. 

Se dal conto resultera mm dif
ferenza in favore dell'Amministra
zione postale d'ltalia, quella de
gli Stati Uniti nel rimandarle un 
esemplare <lel conto trimestrale, 
munito della sua accettazione, 1e 
trasmettera nel tempo stesso una 
cambiale su Genova l)er l'ammon
tare della i-omma dovnta all'Am
ministrazione stessa. Questa Rpe
dira una quietanza all'Amrnini
strazione postale degli Stati Uniti. 

Seinvece ii couto trimestrale pre
sentera una <liflerenza in favore 
dell' Amministrazione deg Ii Stati 
U niti, quest a ne restituera all'al
tra un esemplare, munito di ae
cettazione. A saldo di tale conto 
l'Amministrazione postale <l'Italia, 
trasrnettera a q1wlla degli Stati 
Uniti una cambiale per l'ammon
tare del debito, tratta su Nnova 
York. U Amministrazione degli 
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United States postal administra
tion shall then send in return an 
acknowledgment of receipt. 

If pendiug the settlement of an 
account one of the two postal ad
ministrations shall ascertain that 
it owes the other a balance exceed
ing five thousand dollars, or twenty
five thousand lire, the indebted ad
ministration shall promptly remit 
the approximate amount of such 
balance to the credit of the other. 

The expenses attending the re
mittance of bills of exchange shall 
invariably be borne by the Post 
Office Department having to make 
the payment. 

ARTICLE X. 

In making payments on account, 
in pursuance of Article IX of this 
convention, the Italian Post Office 
Department will make use of a form 
correspollding to the model "D.", 
and the postal administration of the 
United States will make use of one 
like the model '' E." Both of these 
forms are hereto annexed. 

ARTICLE XI. 

Or<lers, which cannot for any 
cause be paid to the person for 
whom they aie intended, shall be
come void, ~1eccrding to the regu
lations established in the country 
of destination, and the sums re
ceive<l therefor shall remain at the 
disposal of the postal administra
tion of the conntry of origin, so 
that they may be repaid to tbe per
sons interested, or otherwise dis
posed ·of, according to the rules es
tablished by the laws or regulations 
of each country. The Italian office 
will, therefore, place in the quar
terl_y account, to the credit of the 
United States, a11 money orders 
which are entered in the lists from 
the UnHed States, and which be
come void by reason of non-pay
ment in Italy. A detailed state
ment of such orders shall further
more be transmitted to the Post 
Office Department of the United 
States by the Italian Administra
tion at the close of each month. 
On the other hand, the United. 
States office shall, at the close of 
each month, promptly transmit to 
the Italian exchange office, for en-

Stati Uniti le spedira una qui
tanza della somma ricevuta. 

Se pendente l'assestarnento di un Payments pencl
conto una delle due Amministra- ing setLlements. 
zioni postali accertera che ii suo 
debito eccecla l'altro di cinquemila 
dollari, o venti-cinquemila lire, 
I' A.mmiuistrazione de bi trice rimet-
tera prontamente l'ammontare ap-
prosimatirn di tale diflerenza a 
credito dell'altra. 

Le spese concernenti l'acquisto Expenses of re
delle earn biale saranno invariabil- mittancee. 
meute a carico delPAmmiuistra-
zioue postale che operer:.\ il paga-
mento. 

ART. 10°. 

Nelfare pagamenti inconto, gins
ta !'Art. 9° della presente couven
zione, F Amministrazione postale 
Italiana fara uso di un modello con
forme a quello distinto colla lettera 
'' D.", e I' Arnministrazione postale 
degli Statt Uniti usera an modello 
cont'orme a quello "E." L'uuo e 
l'altro di questi modelli sono qui 
anessi. 

ART. 11°. 

I vaglia, che non possano per q ual 
siasi causa essere pagati alle per
sone coi sieno tlestinati, verranno 
anunllati, in conformita delle norme 
stabilite nel paese di destinazione, 
e le somme depositate rimarranno 
prrcio a disposizione dell'Ammiui
strazione postale del paese d'ori
gine; cosicehe esse potranno essere 
Iimborsate alle persone interessate 
o altrirnenti impiegate, conforme 
alle norme stabilite dalle leggi ore
golamenti di ciascun paese. L'Am
ministrazione italiana percio com
prendera uel conto trimestrale a 
credito <lell' Amministrazione degll 
Stati Uniti tutti i vaglia descritti 
negli eleuchi degli Stati Uniti che 
sieno stati annullati a motivo del 
non eseguito loro pagamento in 
Italia. Una nota partieolareggiata 
di tali vag1ia sa1a inoltre spedita 
all'Amministrazione postale dt>gli 
Stati Uniti dall'Amministrazione 
italiana, alla fine di ciascun mcse. 
Dall'altra parte l' Amministrazione 
degli Sta1i Unitialla fine di ciascun 
mese trasrnetterfi prontamente al
l'utizio di camhio italiano, per essere 
compresa nel conto trimestrale, una. 

Forms. 

Unpaid orders. 
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try in the quarterly account, a de
tailed statement of all similar un
paid orders, which were originally 
certified in the lists from the latter 
office,and which, underthisArticle, 
have become void. 

ARTICLE XII. 

Repayingorders. Repa~·ment, whether of an orig
inal or duplicate order, must not be 
made to the remitter until an au
thorization for such repayment shall 
first have been received by the Ad
ministration of issue from the Ad
ministration where such order was 
payable, and the amounts cf the re
paid orders shall be duly credited to 
the former Arlministratiou in the 
quarterly account. It is optional 
with each postal administration to 
determine the manner in which re
payment to the remitter is to be 
made. 

ARTICLE XIII. 

Value of dollar. Until the two Post Office Depart-
ments shall consent to an altera
tion it is agreed that, in all mat
ters of account, relati,·e to money 
orders, which shall result from the 
execution of the present conven
tion, the gold dollar shall be con
sidered equivalent to five lire and 
eighteen centesimi, gold value. 

ARTICLE XIV . 

. ~rd~rs to be cer- Each exchange office shall certify 
t 1finl m mo_ney of its orders to the other in amounts 
both countries. d • d · l.t d • t· f es1gnate rn t e enomrna ions o 

Money of pay
ment. 

the money, both of the dispatching 
and receiving country, at tl.te rate 
of conversion established upon the 
basis of gold of Article XIII of this 
convention. This conversion shall 
be checked at the receiving office 
of exchange. 

ARTICLE XV. 

All payments for money orrlers, 
whether to or by the public, if not 
made in money of gold value, shall 
be made in paper money to the 
nearest practical.Ile equivalent. 

ARTICLE XVI. 

nota particolareggiata di tutti 
vaglia similwente non pagati, i 
qnali sieno stati in origine descritti 
sugli elenchi di esso ufizio e che 
conform~ questo articolo sieno an
nullati. 

ART. 12°. 

II rimborso di un vaglia sia in 
originale o per duplicato non dern 
essere fatto al mittente finche I' Am
ministrazione traente non a blJia 
ricevuto un autorizzazione per tale 
rimborso dall' Ammiuistrazione des
tiuataria, e le somme dei vaglia da 
rimborsarsi saranno regolarmente 
accreditate alla prima di esse Am
ministrazione sul con to trimestrale. 
E in facolta di ciascuna Ammini
strazione postale di determinare il 
modo con cni i rimborsi ai mittenti 
debbano essere fatti. 

ART. 13°. 

Sino a che le due Amministra
zioni postali non consentanc, ad nn 
cambiamento, rimane convenuto 
cbe in tutte le trausazioni relative 
ai vaglia, le qnali resulteranuo dalla 
esecuzione della presente conven
zione, il dollaro d'oro sara conside
rato come equivalente di L. 5.18, 
valuta in oro. 

ART. 14°. 

Ciascnn nfizio di cambio nel no
tificare i suoi vaglia all'altro ne 
indichera l'importo nella moneta 
si del paese traente che del paese 
di des~inazione, giusta ii raggnaglio 
stabilito sulla base dell'oro dall' Art. 
13° di questa convenzione. Il rag
guaglio sara riscontrato dall'ufizio 
di cambio ricevente. 

Tutti i pagamenti, dal o al pu
blico, qnando non sieno fatti in 
moneta d'oro, lo saranno in moneta 
cartacea nel eqnivalente il piu ap
prossimativo possibile. 

ART. 16°, 

Ascertaining The valuation in gold coin of the La ridazione in moneta d'oro 
value of deposits United States of deposits in paper degli Stati Uniti, dei depositi in 
in paper money. b fi money, made in t at country or carta moneta fatti in questo paese 
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payment in Italy, shall be deter
mined at the exchange office of 
New York, according to the rate of 
premium on gold on the day of re
ceipt at that office of notitication 
of such deposits. On the other 
hand, the value in United States 
paper currency of money orders, 
certified in the lists sf'nt from the 
exchange office of Torin to the ex
change office of New York, shall be 
determined, (also at New York,) in 
accordance with the premium on 
gold on the day of the receipt of 
isuch lists. 

ARTICLE XVII. 

The orders, issued by each coun
try on the other, shall he subject, 
as regards payment, to the regula
tions which govern the payment of 
domestic orderd in the country of 
destination. 

ARTICLE XVIII. 

Both postal administrations mu
tually agree to receive complaints 
respecting international postal or
llers, and to dispose of them in ac
cordance with existing regulations 
in each country. 

ARTrnLE XIX. 

The Post Office Department in 
each countn shall be authorized to 
adopt any additional rules, (if not 
mconsistent with the foregoing,) for 
the greater security against 11 aud, 
or for the better working of the 
system generally. 

All such additional rules, bow
enr, must be promptly communi
cated to the Post Office Department 
of the other country. 

ARTICLE XX. 

Tbepresentconventionshall take 
t'fl'ect on the second clay of July, 
one thousand eight hundred and 
!'.ennty seven, and shall continue 
in force until twelve months after 
the date at which one of the con
tracting parties shall have notified 
the other of its intention to termi
nate it. 

XX-44 

per pagarsi in Italia, sara esuguita 
dall'ufizio di camlJio di Nuova 
York, conforme all aggio a favore 
dell'oro nel giorno in cui avra 
ricevuto avviso dell'e:ffettuazione di 
quel deposito. D'altra parte la 
riduzione in moneta cartacea cor
rente negli Stati Uniti dei vaglia 
seguati uegli elenchi spediti dal
l'ufizio di cambio di Torino a quello 
di Nnova York, sara determinata, 
(pure a Nuova York,) in confor
mita dell'aggio a favore dell'oro nel 
giorno del ricevimento di tali 
eleD<.,hi. 

ART. 17•. 

I vaglia, emessi <la ciascnn paese Rei:{u!ations for 
sull'altro, saranno sogetti, riguardo pnymcut. 
al pagamento, alle llorme relative 
al pagamento dei vaglia interni ncl 
parse di destiuazione. 

ART. 18°. 

L'una e l'altra Amministrazione 
postale s'impegnano reciproca
mente a ricevere i rec1ame relativi 
ai vaglia interoazionali, ed ad dis
porre in conformita dei regolamenti 
ei,istenti nell'uno o nell'altropaese. 

L' Amministrazione postale di 
ciascun paese sara antorizzata ad 
adottare regole addizionali (purcbe 
non disconlino dalle precedenti,) 
per maggiore simuezza contro le 
frodi, e per ii migliore andameuto 
dl'l servizio in generale. 

Tutte queste regole speciali pero 
dovranno essere prontamente com
municate all' Amrninistrazione po
stale dell'altro paese. 

Complaiuti<. 

Ad<litioual rules. 

La pret.eute couvenzione avra Comn1t•nccmtmt 
effetto dal due Luglio milleotto- and dnrat 1011

• 

centosettantasette, e sara mante-
nut a in vigore fiuo a dodici mesi 
dopo la data in cui una delle parti 
interessate abbia notificato al 
l'altra la sua intenzione di farla 
cessare. 
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Done in duplicate and signed in 
Washington on the thirty first day 
of l\Iarch, in the ~·ear of our Lord 
one thousand eight hundred and 
seventy-seven, and in Florence on 
the twentieth day of April, in the 
year of onr Lord one thousand eight 
hundred and seventy seven. 

D.M.KEY, 
Postmaster-General of the United 

States. 
[ SEAL OF 'l'HE POST-OFFICE DEPART· 

MENT OF THE UNITED STATES.] 

Fatta in doppio originale e fir
mata a W ashingt-0n il trent-uno 
giorno di Marzo, dell'anno del 
nostro Signore milleottocentoset
tantasette, e a Firenze ii venti 
Aprile dell'anno de] nostro Signore 
milleottocentosettantasette. 

G. BARBA VARA, 
Direttore Generale delle Poste Itali

ane. 
[ SEAL OF THE POST-OFFICE DEPART· 
MENTOFTHEKINGDOM OF ITALY,] 

I hereby approve the foregoing convention, and in testimony thereof 
I have caused the seal of the United States to be hereto affixed. 

[SEAL OF THE UNITED STATES.] R. B. HAYES. 

By the President: 
WM. M. EVARTS; 

&cretary of State. 
WASHINGTON, May 8, 187,. 
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Forms. 

A 

List No.--•-
Stamp of N, w York office. 

..,. Sm: I have the honor to transmit, t11 you, in dupllcnte, a list, containing a detailed statement of tho sums received in the 
united States, since my last dispatch, (List No.--) for orders payable in the Kingdom r,f Italy, amounting in the aggregate 
tot----. 

Be ploB.Aed to examine, complete and return to me the original copy of this list, with your acknowledgment of receipt in, 
dorsed thereon. 

I am, respectfully, your obedi81Clt servant, 

To the Honey-Order Oftico at Turin, Italy. 
Postmaster, N= York, N. Y. 



No.~'.?. 
IL 0 .. B. 1877. ?Lit1t No.-. 

Itali:m. 5 Sheet No. --. 
-· 

Blanks to be filled by the di•patcbing office at New York, N. Y. 
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For use of exchange oflioe at Turin. 
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M0NKY-Otmxn OFFICE. 
Turin, -- -, Ill-. 

SIR: I have examined this list of money-orders from No. -- to No.--, !nolnsive, for snms received in the United States for payment in the Kingdom of Italy, amounting in the 
aggregate to•-• and which is to be paid to the net amount of L----. 

The said li~t was found to be correct, with the following exceptions, viz: 

I am, sir, your obedient servant 

To the POSTMASTER at New York, N. Y. 
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B. 

LiatNo.-, 
St&Dlp of Turin oftk11. 

MONEY-ORDER OFFICE, 
Turin, -- -, lE-. 

Sm: I h11ve the honor to trnnemlt to yon, in duplio11te, a liat, oontainlrg a detailed stntement of the eums received II, the 
Kingdom of Italy, since my laet dispatch (List No.-) for orders payable in tho Unite1l States, amounting :.n the aggrogate 
toL---. 

He ploaaed to examine, complete, and rotnrn to me tho original copy of this list, with your acknowledgment of Its receipt 
ludorsed thereon. 

I am, respectfully, your obedient servant, 

'l'o the PosTIIAl!TltR of the Money-Order Exchange Office, New York, N. Y. 
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t-0 L---, an<! whkli iM to l.u, pai,\ to tho net am1>1rnt of S----. 
The ,aid list wa• found to be correct, with the follo,ving exceptions, ,iz: 

I nm, sir, ::rour obedient servant, 

I'oBtmaste-t, Xtw rork, 3r. Y. 
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0. 

ACCOUNT 

Of the e:rchafl!le of m011ey-orders betrrern the Kingd<nn of Italy mid the United States, duriJlg the quarter end
ing---,--. 

... 
0 ... 
<> 
~ a 
C 
z 

Orders, issued by the Italian office. 

Date of !iMts . 

Orders, issued by the United States. 

IJliJ_ 
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RTATEMENT 

:Not paid, and to be credited to the dispatching office. 

Orders, originating in the Kingdom of Italy. Orders, originating in the Cnlt"'1 States. 

Date of list. Date of li~t. 

,_; Lire. I rt. 

I . 
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To credit of Italinn office. 

A mount of orders, i88ned in the United 
S:atcs . . . . . . . . . . . . . .. ... . . ...... . 

Amonut of commission due Italy ....... . 
Amount of international ordArs, originat. 

ing in Italy, and remaining unpaid .... 

-- dolls. - eta., converted into 
Jironnd ct ............................ . 

(l doll. = 5 L. and 18 ct.) 

Totnl .......................................... . 
United State& credit to be deducted ............ . 

Balance to credit of Italian office .............. . 

Paid on aooonnt by the United States 
L. Ct., 

office ................................. . 

Ilalnnce remaining ................. . 

BALANCE-

=== 

I 

To credit of United State& office. 

Amount of orders, Issued In the King
dom of Italy.......... . . . . . . . . . . .... 

Amount of commission, due the Unrted 
States .............................. . 

Amount of international orders, origi
nating In tho United States and re• 
mainiug unpaid ..................... . 

-- L. - ct. converted into dolls. 
and cts ....................... . 

(5 L. 18 ct. = 1 dollar.) 

Total ......................................... . 
I tali an <'redi t to be deducted ................... I 

Balance to credit of United Stateil office ...... ,-- -

Dolls. Ota. 
Paid on account by the Italian office ... 

Balance remaining ...... . 

Tho within ncconnt exhibits a total balance of - -, which, after dednctlon of the payments on nccount, ns therein stated, 
1@11'<'0811 balance romalnlng of -- duo tho -- --. 

Turin, -- -, 18-. 

The above statement of account le accepted, with II bn lnnoe of -- due the -- --. 

Auditor of tJie l'reasury /or the Post-OJI~ Drparl~ent. 
Washin&ton, -- -, 18-, 
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D. 
No.- MONEY-ORDER OFFICE, 

--, -- -, 18-. 
Srn: The lists of international money-or<lers which the Turin exchange-office bas transmitted to 

the N cw York exch:rnge-oflice from -- -, lP-, to -- -, 18-, amonnt to the sum of . . . . . . 
'Ihe lists t,ansmitted by the New York office to the Turin office, during the same period, amount to 

-- dolls. -- eta 

-- <1olls. -- cts 
~)r'.r~rice c~·.'. eqttal ~o-: ::: :: : ·.·_:: •. :: : : : : : : : : ·.:::: ::· .• _ -_-_-_ •• _._ ·_: ·.·_·_-_::: •. :·.: :·.:: - : :: : ·.: -_::.:::::::: --- dolls. -- ell! 

O:i ncn,111:t of wbich the Italian office bas r.Iready paid the following sums, viz: 
--- -, 18-, --
--- -, lR-, --
---,h:'-,--
---,18- 1 -- -- dolls. -- cts. 

Diflermce rrmainiug ........................................................................ -- dolls. -- cts 
In ~c,or ance with the terms of Article X of the convention of--, 1877, a hill of exchange on New York, N. Y., for 

-- dolls. -- cts., (gold,) is herewith transmitted, the receipt of which you will be pleRsed to acknowledge in due form. 

To the PosntASTER-GENERAL of the United States, Washington. 

E. 
No.--. MONEY-ORDER OFFICE, 

Washington, -- -, 18-. 
Sm: The lists of international money-orders which the exchange-office of New York has transmitted 

to the exchange-office of Turin from -- -, 18-, to -- -, 18-, amount to the sum of ........... -- L. -- ct. 
The lists transmitted by the exchange-office of Turin to the New York office, during the same period, 

amount to -- dolls. - cts., equal to................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -- L. -- ct 
Difference ....................................................................... _;................ -- L. - ct. 

On account of which the United States office has already paid the following sums, viz: 
---.18-,--
---,lt-,--
---,l~,--
-- -, 18-, -- -- L. -- ct. 

Difference remaining . . . . • . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -- L. -- et. 

In accordance with the terms of Article X of the convention of -- 1877 a bill of exchange on Genoa for -- L. 
- ct., is herewith transmitted, the receipt of which you will he pleased to ~ckno'wledge in due form. 

To the POSTMASTER-GENERAL, &c., &c., &c., Florence, Italy 
Superintendent Money-Order Syiium. 
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Special arrangenumt bettreen the General Post-Offices of tl,e United States Oct. 6, 1876. 
and tl1e Uni'ted Kingdom, .fixing rates of Territorial transit-charges on 
British closed t11ails convcyed across the American continent betweei& 
Boston or New York and &n Francisco. • 

Whereas Ar~icl~ X of the treaty concerning the formation of a gen- ~t.ea for terri
eral postal onion, signed at Berne October 9, 187 4, provides that the ton~ trawiit of 
territorial transit-charges on the mails conveyed across the United States ma 
of America by the railways between New York and San Francisco shall 
continue to form the object of special arrangemc;mts between the post-
offices concerned; and whereas the territorial transit-rates for the con-
veyance of correspondence in closed mails through the United States, 
.fixed by the eleventh article of the postal convention of 7-24November, 
1868, between the General Post-Office of the United States of America 
and the general post-office of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, were, by a notice of one year, terminated on the 24th of August, 
1876: The undersigned, being thereunto duly authorized by their re-
spective governments, and acting for and in behalf of the General Post-
Offices of the United States and of the United Kingdom, respectively, 
do hereby a1ree that the territorial transit-charges to be paid by the 
British· post-office to the United States Post-Office on the British closed 
mans conveyed on and ofter the 24th of August, 1876, across the wrri-
tory of the United States, between Boston or New York and San Fran-
cisco, shall be 6 francs per kilogmmme of letters and 2 francs per 
kilogramme of newspapers, other printed matter, and patterns and sam-
ples of merchandise: _ 

This agreement shall be terminable at any time on a notice by either Duration. 
office. of one year. • 

In testimony whereof the undersigned have subscribed their names Signatures. 
and affixed their seals hereto, at Washington, in duplicate original, this 
6th day of October, 1876. 

[sEAL.J JAS. N. TYNER, 
Postmaster-General of the United States. 

EUW'D THORNTON, 
Her Britannic .lJfajesty's Minister. 

Amended art-icle to replace article three of the postal coniiention between Ang. '28, Oct.. 11, 
the United States of Amt>rica and tlte colonial gorer111ne11t of Nell' Zealand, _18_77_· ___ _ 
signed at Wellington, August 3, 1870, and at Washington, October 5, 1870. 

The undersigned, bdng thereunto duly authorized by their respective Authority. 
governments, have agreed to replace article 3 of the postal convention 
of August 3, October 6, 1870, by the following article: 

ARTICLE 3. 

No accounts shall be kept between the post departments of the two Accounts. 
countries upon the international correspondence, written or printed, ex-
changed between them, but each country shall retain to its own use the 
postage which it collects. 

'Jhe single rate of international letter postage shall be 12 cents in the Letter rate11 
United States and 6 pence in New Zealand on each letter weighing half 
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an ounce or less, and an additional rate of 12 cents (6 pence) for each 
single weight of half an ounce, or fraction thereof, which shall, in all 
cases, be prepaid, at least one single rate, by means of postage-stamps, 
at the office of mailing in either country. Letters unpaid, or prepaid 
Jess than one fuU rate of postage, shall not be forwarded, but insuffi
ciently paid letters, on which a single rate or more has been prepaid, 
shall be forwarded charged with the deficient postage to be collected 
and retained by the post department of the country of destination. 

Newspap 1 r, etc., The United States Post-Office shall levy and collect to its own use, on 
ra;ellu ·t•dSt t newspapers addressed to New Zealand, a postage charge of two cents; 

.u m c a ea. on all other articles of printed matter, patterns, and samples of mer-
chandise addressed to New Zealand, a postage charge of 4 cents per 
each weight of four ounces or fraction of four ounces. 

In New Zealand. The post-office of New Zealand shall levy and collect to its own use, 
on newspapers and other articles of printed matter, patterns, and sam
ples of merchandise addressed to the United States, the regular rates 
of domestic postage chargeable thereon by the laws and regulations of 
the Colony of New Zealand. 

Delivery at des- Letters, newspapers, and other articles of printed matter, patterns, 
tination. and samples of merchandise, fully prepaid, which may be received in 

either country from the other, shall be delivered free of all charge what
ever. 

Applicationoflo- Newspapers, and all other kinds of printed matter, and patterns and 
cal laws. samples of merchandise are to be subject to the laws and regulations of 

each country, respectively, in regard to their liability to be rated with 
letter-postage when containing written matter, or for any other causes 
specified iu said laws and regulations, as well as in regard to their 
liability to customs duty under the revenue laws. 

Commencement. The provisions of this amended article shall be carried into operation 
on the first of December, A. D. 1877. 

Signatures. Done in duplicate and signed at Washington the twenty-eighth day 
of August, and at Wellington the eleventh day of October, 1877. 

Approval. 

[SEAL.j D. M. KEY, 
Postmaster-General of the United States. 

GEO. McLEAN, 
Postmaster- General of N e1v Zealand. 

I hereby approve the aforegoing amended article, and in testimony 
thereof I have caused the seal of t110 United States to be affixed hereto. 

[BEAL.I R. B. HAYES. 

By the President: 
F. W. SEWARD, 

Acting Secretary of Stat,e. 

W ABBINGTON, 28th August, 1877. 
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Additional article of agreement between the Post-Office Department of the Oct. 22, 26, 1877. 
Un-ited States of America and the D011iinion of Canada. 

SOLE ARTIOLE. 

To facilitate the exchange of money-orders between the United States Exchanftemoney
and the Dominion of Oanada, it is agreed that all money-orders mailed order mall, free. 
at the exchange offices in the United States a.nd addressed to payees in 
the Dominion of Oanada, shall be transmissible in the mails between the 
two countries free of postage. 

This article shall take efl:ect immediately, and shall have equal dura- Commencement 
tion with the postal arrangement now in force between the United States and duration. 
and the Dominion of Oanada. 

Done in duplicate and signed at Washington the twenty-sixth day of Signatures. 
October, one thousand eight hundred and seventy-seven, aml at Ottawa 
the twenty-second day of October, one thousand eight hundred and 
seventy-seven. 

[SEAL.] 

fsEAL.j 

D. M. KEY, 
Postmaster-General of the United States. 

L. S. HUNTINGTON, 
Postmaswr-General of the Dominion of Canada. 

I hereby approve the aforegoing additional article, and in testimony Approval, 
thereof I liave caused the seal of the United States to be affixed. 

[SEAL.] R. B. HAYES. 

By the President: 
WM. M. EVARTS, 

Secretary of State. 

WASHINGTON, October 26, 1877. 
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Nov. 6, Oct. 23, .Additional article of agreement between the Post-Office Departments of the 
1877. . United States of .America and Newfoundland. 

Exchange money
order mail, free. 

Commencement 
and duration. 

Signatures. 

Approval. 

SOLE ARTICLE. 

To facilitate the exchange of money-orders between the United States 
and Newfoundland, it is agreed that all money-orders mailed at the 
exchange offices of the United States and addressed to payees in the 
colony of Newfoundland, shall be transmissible in the mails between tho 
two countries free of postage. 

This article shall take effect immediately, and shall have equal dura
tion with the postal convention of 20-30 November, 1872, and with the 
additional articles of agreement concluded thereto. 

Done in duplicate and signed at Washington the sixth day of Novem
ber, one thousand eight hundred and seventy-seven, and at St. Johns 
the twenty-third day of October, one thousand eight hundred and 
seventy-seven. 

[SE.AL.] D. M. KEY, 
Postmaster-General of the United States. 

JOHN DELANY, 
Postmaster-General of Neiofoundland. 

I hereby approve the aforegoing additional article, and in testimony 
thereof I have caused the seal of the United States to be affixed. 

[SE.A.L.J R. B. HAYES. 

By the President : 
WM. M. EVARTS, 

Secretary of State. 

WASHINGTON, November 6, 1877. 
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DcclaratiQ11, between the United States and Great Britain. Trade-marks. Oct. 24, 1877. 
Concluded October 24, 1878; ratification advised by Senate May 22, 1878; -----
ratified by President May 25, 1878; proclaimed July 17, 1878. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNI'l'ED ST.A.TES OF AMERICA: 

A PROCLA:\IATION. 

Whereas a declaration between the United States and Great Britain, Preamble. 
for the reciprocal protection of marks of manufacture and trade in the 
two countries, was concluded and signed by their plenipotentiaries, at 
London, on the 24th day of October, 1877, the original of which declara-
tion is, word tor word, as follows: 

The Government of the United States of America and the Govern- Trade-marks. 
ment of Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, with a view to the reciprocal protection of the marks of 
manufacture and trade in the two countries, have agreed as follows: 

The subjects or citizens of each of the contracting parties shall have, 
in the dominions and possessions of the other, the same rights as belong 
to native subjects or citizens, or as are now granted or may hereafter be 
granted to the subjects and citizens of the most favoured nation, in every
thing relating to property in trade-marks and trade-labels. 

It is understood that any person who desires to obtain the aforesaid 
protection must fulfill the formalities required by the laws of the re
spectfre countries. 

In witness whereof the undersigned have signed the present declara
tion, and have affixed thereto the seal of their arms. 

Done at London the twenty-fourth day of October, 1877. 
fSEAL.] EDWARDS PIERREPONT. lSEA.L.] DERBY. 

And whereas the said declaration has been duly ratified: 
Now, therefore, I, Rutherford B. Hayes, President of the United States, Proclamation 

have caused the said declaration to be made public, to the end that the 
11ame, and every clause and part thereof, may be observed and fulfilled 
with good faith by the United States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventeenth day of July, in the 
year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-eight, and of 
the Independence of the United States the one hundred and third. 

[SEAL.] R. B. HAYES. 

By the President: 
F. W. SEW.A.RD, 

Acting Secretary of State. 
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Jan. 17, 1878. 

Preamble. 

Contracting par
ties. 

TREATY-SAMOAN ISLANDS. JAN. 17, 1878. 

Treaty between the United States of America and the G()'()ernment offM 
Samoan Islands. Friendship and Commerce. OoncfudedJanuary 17, 1878; 
ratification advised by Senate, with amendments, Jamiary 30, 1878; rati
fied by President February 8, 1878; ratified by tlte Samoan Envoy February 
11, 1878; ratifications exchanged at Washington February 11, 1878; pro
claimed February 13, 1878. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 
Whereas a treaty of friendsl1ip and commerce between the United 

States and the Government of the Samoan Islands was concluded and 
signed by their respective Plenipotentiaries at the city of Washington 
on the seventeenth day of January, in the ~·ear of our Lord one thou
sand eight hundred and seventy eight; which treaty, after having been 
amended and ratified by the contracting parties, is word for word as 
follows: 

The Government of the United States of America and the Govern
ment of the Samoan Islands, being desirous of concluding a treaty of 
friendship and commerce, the President of the Uuitf'd States has for 
this purpose conferred full powers upon William 1\1. Evarts, Secretary 
of State; and the Government of the Samoan lslands bas conferred 
like powers upon l\IK. Le Mamea, its Envoy Extraordinary to tbe 
United States. And the said Plenipotentiaril's having exchanged their 
full powers, which weru found to be in due form, have agreed upon the 
following articles: 

ARTICLE I. 
J>P:iceand friend- There shall be perpetual peace and friendship between the Govcrn-

slup. ment of the United States and the Govnnment of the Samoan Islands. 

ARTICLE II. 

Naval station. Na.val vessels of the United States shall have the privilege of enter-
ing and using the port of Pagopago, and establiishing therein and 
on the shores thereof a station for coal and otller naval supplies for 
their naval and commercial marine, and the Samoan Government will 
hereafter neither f'xercise nor authorize any jurisdiction within said 
port adverse to such rights of the United States or restrictive thereof. 
'l'he same vessels shall also have the privilege of entering other ports 

Freedom to trade. of the Samoan Islands. The citizt.>ns of the United States shall like
wise have free liberty to enter the same ports with their ships and t:ar
goes of whatsoever kind, and to sell the same to any of the inhabitants 
of those islands, whether natives or foreigners, or to barter them for the 
products of the Islands. All such traffic in whatever articles of trade 
or barter shall be free, except that the trade fn fire-arms and munitions 
of war in the Islands shall be subject to regulations by that government. 

Dutiee. 

Consular and 
mixed court. 

ARTICLE Ill. 

No import or export duty shall be charged on the cargoes of the 
vessels of the.United States entering or clearing from the ports of tl.Je 
Samoan Islands, and no othn than a tonnage duty of one-half of one 
per cent. per ton actual measurement shall be charged on the entrance 
of such vessels. 

ARTICLE IV. 

All disputes between citizens of the United States in the Samoan 
lslands, whether relating to civil matters or to offt.>nces or crimes, shall 
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be beard and determined by the Consul of the United States at Apia, 
Samoa, under Sllfh regulations and limitations as the United States may 
provide; and all disputes between citizens of the United States and the 
people of those Islands shall be heard by that Consul in conjunction with 
such officer of the Samoan Government as may be designated for that 
purpose. Crimes and offences in cases where citizens of the United 
States may be convicted shall be punished according to the laws of their 
country; and in cases where the people of the Samoan Islands may be 
convicted, they shall be puuished pursuant to Samoan laws and by the 
authorities of that country. 

ARTICLE V. 

If, unhappily, any differences should have arisen, or shall hereafter Intercession. 
arise, between the Samoan Government and any other government in 
amity with the United States, the government of the latter will employ 
its good offices for the purpose of adjusting those differences upon a 
satisfactory and solid foundation. 

ARTICLE VI. 

The Government of Samoa agrees to allow to the Government and Privileges. 
citizens of the United States free and equal participation in any privi-
leges that may have been or may hereafter be granted to the govern-
ment, citizens, or subjects of any other nation. • 

ARTICLE VII. 

The present treaty shall remain in force for ten years from its date. Duration. 
If neither party shall have given to the other six months previous notice 
of its intention then to terminate the same, it shall further remain in 
force until the end of twelYe months after either party shall have given 
notice to the other of such intention. 

ARTICLE VIII. 

The present treaty shall be ratified and the ratifications exchanged Ratification 
as soon as possible. 

In faith whereof the Plenipotentiaries haYe signed and sealed this 
treaty at Washington, the seventeenth day of January, one thousand 
eight hundred and seventy-eight. 

WILLIAI\f MAXWELL EVARTS. [SEAL.] 
MK. LE MAMBA. [SF.AL.] 

And whereas the said Treaty, as amended, has been duly ratified on 
both parts, and the re1-pective ratifications of the same were exchanged 
in the city of Washington on the eleventh day of February, one tliou
sand eight hundred and seventy-eight: 

Now, therefore, be it known, that I, RUTHERFORD B. HAYES, Presi- Proclamation. 
dent of the United States of America, have caused the said Treaty to be 
made public, to the end that the same, and every clause and article 
thereof, may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand, and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washiugton this thirteenth day of February, in 
the year of oar Lord one thousand eight hundred and seventy-eight, 
and of the Independence of the United States the one hundred and 
secornl. 

[SEAL.l R. B. HAYES. 

By the President : 
WM. M. EVARTS, . 

/Secretary of State. 

XX--4/j 
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Jan. 28, 1878. Postal Oo-nventio-n between the UnUed States of .Atnerica and the Colonial 
Go-rernment of Victoria. 

Contracting par- The undersigned, David M. Key, Postmaster General of the United 
ties. States of America, by ,irtue of the powers ,ested in him by law, and 

Mr. George Collins Levey, specially empowered for that purpose by the 
Postmaster Geut>ral of the Colony of Victoria, have agreed upon tbe fol
lowing articles,i-ubject to approval by the President of the Uuited States, 
and ratification by the government of the Colony of Victoria, viz: 

ARTICLE J, 

Exchange of There shall be an exchange of correi.;:pondence between the United 
mails. States of America and the (;olonv of Victoria bv means of the direct line 

of colonial mail packets plying to and from San Francisco, as well as 
by such otlwr nwans of direct mail-steamship transportation hetween 
the United State~ and Victoria as shall hen,after l>e established with 
the appronll of the respecth·e Post Departments of the two countrit>s, 
comprising letters, newspapers, printed matter of eYery kind, and pat
terns and samples of merchandise, originating in either country ar.d 
addressed to and deliveraule in the othn country, as well as correspond
ence in closed mails originating in Victoria and destined for foreign 
countries uy way of the United States. 

ARTICLE II. 

Offices of ex- The postoffice of San Francisco shall be the United States office of 
change. exchange, and .Melbourne the office of exchange of the Colony of Victoria 

for all mails transmitted under thia arrangement. 

ARTICLE III. 

Accounts. No accounts shall be kept between the Post Departments of the two 
countries upon the international correspondence, written or printed, 
exchanged between them, but each country shall retain to its own use the 
vostage which it colh·cts. 

Letter rate. The single rate of international letter postage shall be twelve cents in 
the United States, and sixpence in Victoria, on each letter weiidiing half 
an ounce or less,and an additional rate of twelve cents (sixpence) for each 
additional weight of half an ounce or fraction thereof, which shall in all 
cases be prepaid at least one single rate by means of postage stamps at the 
office of mailing in either country. Letters unp1.1,id, or prepaid less than 
one full rate of postage, shall not be forwar·ded, uut insufficiently-paid 
lPtters, on which a single rate or more bas been prepaitl, shall be forwarded, 
charged with the deficient postage, to be collected and retained by the 
Post Dt>partment of tile country of destination. 

New.ipaper, etc., The United States post office shall levy and collect to its own use on 
rates: . new!!!papers addressed to Victoria a postage charge of two cents, and on 

In UnitedS~ates. all other articlPs of printed matter, patterus and samples of merchandise 
addressed to Victoria, a postage charge of four cents per each weight 
of four ounces or lraction of four ounces. 

In Victoria. Tbe post office of Victoria. shall levy and collect to its own use on 
newspapers and other articles of printed matter, patterns and samples of 
merchandise addressed to the United States, the rPgular rates of domes
tic postage chargeal>le thereon by the laws and regulations of the Colony 
of Victoria. 
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Letters, newspapers, and other articles of printed matter, patterns . Del_ivery at des
aud i,;arnples of nwrcbandise, fully prepaid, which may be received in tmatwn. 
either country from the other, shall be delive1ed frt•e of all charge 
whatever. 

Newsp,1pers and all other kinds of printed matter, patterns and sam- Applicat10no.flo
ples of merchandise, are to be subject to the laws and regulations of cal laws. 
each country, respectively, in regard to their liability to be rated with 
letter postage when containing written matter, or for any other cause 
specified in said laws and regulations, as well as iu regard to their 
liability to customs duty under the revenue laws. 

AUTI(JLE IV. 

The United States office engages to grant the transit through the Territorial trap 
United States, as well as the conveyance by United States mail packets, sit. 
of the correspontlt>nce in closed mails which the Victoria post office may 
desire to trani,;mit via the United States to British <Jolnmbia, the British 
North American Provinces, the West Indies, :Mexico, Central and South 
America, and at the following- rates of United States transit posta~e, viz: 

For the United States territorial transit of closed mails from Victoria Rates: 
for :Mexico, British Uolumbia, Canada, or other British North American By land 
Provinces, when transmitted entirely by land routes, six cents per ounce 
for letter mails, and sixteen cents per pound for all kinds of printed 
matter. 

For the United States territorial and sea transit of closed mails from By sea. 
Victoria for British Columbia or other British North American Prov
inces, .Mexico, Uentral and South America, or the \Vest India Islands, 
when transmitted from the United States by sea, twenty-five cents per 
onn('e for letter mails, and twenty cents per pound for all kinds of 
pliuted matter. 

The Victoria post office shall render an account to the United States Accounts. 
post office, upon lt~tter bills to accompany each mail, of the weight of 
the letters, and also of the printed and other matter contained in sueh 
closed mails, forwarded to the United Statt'S for transmission to either 
of the above-named countries and colonies; and the accounts arising 
bl:'tween the two offices on this class of correspondence shall be stated, 
adjusted, and settled quarterly, and the amounts of the United States 
transit charges found due 011 Huch cloised mails shall be promptly paid 
over by the Victoria post office to the United States post office in such 
n;.anner as the Postmaster General of the United States shall prescribe. 

ARTICLE V. 

Prepaid letters from foreign countries received in and forwarded from Delivery andfor
tbe United St ates to Victoria shall be delivered in said colony free of all warding. 
charges whatsoever, and letters receiwd in Victoria from the United 
States addresi:-t>d to otber colonies of Australia will be forwarded to des-
tination, subject to the same c•onditions as are applicable to correspond-
ence origiuating in Victoria and addressed to those colonies. 

ARTICLE VI. 

The two Post Departments may, by mutual agreement, provide for th~ Registration. 
transmission of registered articles in the mails exchanged between the 
two countries. 

The register fee for each article shall be ten cents in the United States Fees. 
and sixpence in Victoria. 

ARTICLE VII. 

The two Post Departments shall settle by agreement between them all Details. 
measures of detail and arrangement required to carry this conventiou 
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into execution, aud may modi(y the same in like manner, from time to 
time, as the exigencies of the sen·ice may require. 

ARTICLE VIII. 

Marking-stamps. Every fully prepaid Jetter dispatcl..Jed from one country to the other 
sha11 be plainly stamped with the words '' paid a11," in red ink, ou the 
right-hand upper corner of the address, in addition to the date-stamp of 
the office at which it was posted; and on insufficiently paid letters tile 
amount of the deficient postage sllall be inscribed in black ink. 

Dead letters. 

Commencement 
and duration 

Signatures. 

Approvals. 

ARTICLE IX. 

Dead letters, which cannot be delivered from whatever cause, shall be 
mutually returned, without charge, monthly, or as frequently as tl..Je 
regulations of tl..Je respective offices wil1 permit. 

ARTICLE X. 

This Convention shall come into operation on the first day of July, 
1878, and shall be terminable at any time on a notice, by either office, 
of six months. 

Done in duplicate aIJd signed in Washington, the twenty-eighth day 
of January, in the year of our Lord oue thousand eight hundred and 

D. M. KEY, 
seventy-t'ight. 

[SEAL.] 
Postmaster General of the United States. 

GEORGE COLLINS LEVEY. 

I hereby approve the aforegoing Convention, and in testimony thereof 
I have caused the seal of the United States to be affixed. 

[sEAL.] R. B. HAYES. 

By the President: 
WM. M. EVARTS, 

Secretary of State. 

W ASilINGTON, January 28, 1878. 

I hereby approve of the foregoing Postal Convention, and have caused 
to be affixed hereto the seal of the Oolony of Victoria. 

[SEAL.] G. F. BOWEN, 
Governor. 

GRAHAM BERRY, 
Chief &cretary. 

MELBOURNE, March 26. 1878. 
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Convention between the United States of America, Germany, Austria-Hun- May 20, 1875. 
gary, Belgium, Brazil, the Argentine Confederation, Denmark, Spain, 
France, Italy, Peru, Portugal, Russia, Sweden and Norway, Switzerland, 
Turkey and Venezuela, for the establishment of an International Bureau 
of Weights and ,lfeasures. Concluded May 20, 1875; ratification ad-
i1ised by the Senate May 15, 1878; ratified May 28, 1878; proclaimed 
September 27, 1878. 

[NoTE.-This treaty, as signed, was in the French language only. The :tnglish trans
lation has been added in Washington.] 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

A Proclamation. 

Whereas a metric convention between the United States and His 
Majesty the Emperor of Germany, His Majesty the Emperor of Austria
Hm1gary, His Majesty the King of the Belgians, His Majesty the 
Emperor of Brazil, His Excellency the President of the Argentine 
Confederation, His Majesty the King of Denmark, His Majesty the 
King of Spain, His Excellency the Presiuent of the French Uepublic, 
His Majesty the King· of Italy, His Excellency the President of the 
Republic of Peru, His Majesty the King of Portugal and the Algarves, 
His Majesty the Emperor of all the Russias, His Majesty the King of 
Sweden and Norway, His Excellency the President of the Swiss Con
federation, His Majesty the Emperor of the Ottomans, and His Excel
lency the President of the Republic of Venezuela, was concluded and 
signed by their respective plenipotentiaries, at Paris, on the twentieth 
day of May, one thousand eight hundred and seventy-five, which con
vention is, word for word, as follows : 

Preamble. 

His Excellency the President of 
the United States of America, His 
Majesty the Emperor of Germany, 
His Majesty the Emperor of Aus
tria-Hungary, His Majesty the 
King of the Belgians, His Majesty 
the Emperor of Brazil, His Excel
lency the President of the Argen
tine Confederation, His Majesty 
the King of Denmark, His Majesty 
the King of Spain, His Excellency 
the President of the French Re
public, His Majesty the King of 
Italy, His Excellency the President 
of the Republic of Peru, His J\:fa
jesty the King of Portugal and the 
Algarves, His Majesty the Empe
ror of all the Russias, His Majesty 
the King of Sweden and Norway, 
His Excellency the President of 
the Swiss Confederation). His 1\Ia
jesty the Emperor of the uttomans, 
and Hi111 Excellency the President 

Son Excellence le rresident des Contractingpar• 
Etats-Unis d'Amerique, Sa Majeste ties. 
l'Empereur d' Allemagne, Sa J\Ia-
jeste l'Empereur d'Autriche-Ilon-
grie, Sa :Majeste le Roi des Belges, 
Sa Majeste l'Empereur du Bresil, 
Son Excellence le President de la 
Confederation Argentine, Sa :M:a-
jeste le Roi de Danemark1. Sa 1\fajes-
te le Roi d'Espagne, Son J!,xcellence 
le President de la Republique Fran-
9aise, Sa 1\Iajeste le Roi d'ltalie, 
Son Excellence le President de la 
Republique du Peroni Sa l\Iajeste 
le Roi <l.e Portugal et ctes AlgarYrn1, 
Sa 1\Iajeste l'Emperenr detontes les 
Russies, Sa J\fajeste le Roi de Suede 
et de Norvege, Son Excellence le 
Presi<l.ent de la Confederation 
Suisse, Sa J\lajeste l'Emperenr <l.es 
Ottomans et Son Excellence le Pre-
sident de la Uepubliqne de V ene-
znela, <lesirant assurer l'lmification 
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. Coutra~ting par- of the Hepublic of Venezuela, de-
hcs, contmncd. siring international uniformity and 

precision in standards of weight 
and measure, have resolved to con
clude a convention to this effect, 
and have named as their plenipo
tentiaries the following : 

His Excellency the President of 
the United States of America: l\Ir. 
Elihu Benjamin ,v ash burne, Envoy 
Extraordinary and J\linister Pleni
potentiary of the United States at 
Paris; 

Ilis l\Iajesty the Emperor of Ger
many: His lli~lmess Prince llo
h en lo he - Schillingsfiirst, Grand 
Cross of the Order of the Red Ea
gle of Prussia, and of the Order of 
St. Hubert of Bavaria, &c., &c., 
&c., his Ambassador Extraordi
nary and Plenipotentiary at Paris; 

His l\Iajesty the Emperor of Aus
tria-Ilungary: His Excellency 
Oount Apponyi, his Actual Cham
berlain and Privy Counselor,Knight 
of the Golden Fleece, Grand Cross 
of the Royal Order of St. Stephen 
of ll1mgary, arnl of the Imperial 
Order of Leopold, &c., &c., &c., 
his Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary at Paris; 

His l\Iajesty the King of the Bel
gians: Baron Beyens, Grand Of
ficer of his Order of Leopold, Grand 
Officer of the Legion of llonor, &c., 
&c., &c., his En my Extraordinary 
and :Minister Plenipotentiary at 
Paris; 

His Majesty the Emperor of Bra
zil: l\Ir. Marcus Antonio d'Araujo, 
Viscount d'ltajuba, Grandee of the 
Empire, member of His :Majesty's 
Council, Commander of his Order 
of Christ, Grand Officer of the Le
gion of Honor, &c., &c., &c., his 
Envoy Extraordinary and l\Iiuister 
Plenipotentiary at Paris; 

His Excellencv the President of 
the _Argentine Confederation : l\Ir. 
Balcarce, Envoy Extraordinary and 
l\Iinister Plenipotentiary of the Ar
gentine Confederation at Paris; 

His l\Iajesty the King of Den
mark: Count de l\foltke-IIYitfel<lt, 
Grand Cross of the Order of Dan
nebrog, and decorated with the 
Cross of Honor of the same order, 
Gran<l Officer of the Legion of 
Honor, &c., &c., &c., his Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni
potentiary at Paris; 

internationalc ct le perfeetionnc
meut du systeme metriqne, ont 
resolu de conclure unc Couvention 
t't cet efiet et ont nommc pour Leurs 
Plenipotentiaires, sayoir: 

Son Excellence le President des 
Etats-Unis d'Amcrique, l\L Elihu 
Benjamin "\Vashlmrnc, Eirrnye ex
traor<linaire et ~linistrc plenipoten
tiaire des Eta ts- U nis a Paris; 

Sa l\fajeste l'Empereur <l'A1le
magne, S. A. le Prince de Ilohen
lohe-Schillingsfiirst, Grand Uroix: 
de l'Or<lre de l'Aigle Ronge de 
Prusse et de l'Onlrc de St. llubert 
de BaYiere, etc. etc. etc., son Am
bassadeur extraonlinaire et pleni
potentiaire a Paris; 

Sa l\Iajeste l'Emperem d'Au
triche-HongTie, S. Exe. l\I. le Comte 
Appon:)i, son Chambellan actuel 
et Conseiller intime, CheYalier <le 
la Toison d'or, Grand Croix de 
l'Onlre Royale de St. Etienne de 
Hongrie ct <le l'Onlre Imprrial de 
Leopold, etc. etc. etc., son Arn bas
sa<leur extraordinaire et plenipoten
tiaire a Paris ; 

Sa l\fojeste le Roi des Be1ges, l\I. 
le Baron Beyens, Graml ofiicicr de 
son Ordre <le Leopold, Grand ofii
cier de la Legion tl'Honneur, etc. 
etc. etc., son Envoye extraordi
naire et l\linish-e plenipotentiaire a 
Paris; 

Sa l\Iajeste l'Empereur du Bresil, 
M. :Marcos Antonio d'Ara11jo, Vi
comte d'Itajuba, Grand de l'Empire, 
l\Iembre du Conseil <le Sa l\Iajeste, 
Commantlenr <le son Or<lre <lu 
Christ, Grand officier de la Legion 
d'Ilonncnr, etc. etc. etc., son En
vo:re extraor<linaire et l\Iinistre 
pU:nipotentiaire a Paris; 

Son Excellence le President de 
la Confederation Argentine, l\L 
Balcarce, EnYoyc extraordinaire et 
l\linistre plenipotentiaire de la Con
federation Argentine t't Paris; 

Sa l\lnjestc le Roi de Dancmark, 
:M. le Comte de l\Ioltke-llvittcldt, 
Grand Croix de l'Ordre du Danne
brog et <lecore de la Croix d'llon
neur du memc Ordre, Grand Officier 
de la Legion d'Ilonneur, etc. etc. 
etc., son Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire a Paris; 
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His :\In.iesty the King of Spain: 
Ilis ExcPllt•ncv Don )lariano Hoca 
de To;:::ore~, )larqnis de l\Iolins, 
Yiscount ,le Hocamora, Grandee of 
Spain of the First Class, Knight of 
the Renowned Order of the Golden 
Fleece, Grand Cross of the Legion 
of Honor, &c., &c., &c., Director of 
the Royal Spanish Academy, his 
.Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary at Paris; ai~d Gen
eral lhaiiez, Urand Cross of the 
Order of Isabella the Catholic, &c., 
&c., Director General of the Geo
graphical and Statistical Institute 
of Spain, )!ember of the Academy 
of Sciences; 

His Excellency the President of 
the French Republic: The Duke 
Decazes, deputy to the National 
Assembly, Commander of the Order 
of the Legion of Honor, &c., &c., 
&c., l\linister of Foreign Affairs; 
the Yisconnt de Memu, deputy 
to the Xational.Assembly, Minister 
of Af.,•Ticulture and of Commerce; 
and l\Ir. Dmnas, Perpetual Secre
tary to the Academy of Sciences, 
Grand Cross of the Order of the 
Legion of Honor; 

His )lajesty the King of Italy : 
The Chevalier Constantino Nigra, 
Knight of the Grand Cross of 
bis Orders of St. Maurice and St. 
Lazarus, and of the Crown of Italy, 
Grand Officer of the Legion of 
Honor, &c., &c . .i &c., his Envoy Ex
traortlinary amt :Minister Plenipo
tentiary at Paris ; 

His Excellency the President of 
the republic of Peru: l\[r. Pedro 
Galvez, Envoy Extraordinary and 
J\linister Plenipotentiary of Peru 
at Paris; and 1\lr. Francisco de 
Rivero, formerly Envoy Extraor
dinary and Minister Plenipotenti
ary of Peru; 

His "Majesty the King of Portu
gal and of the Algarves: Mr. Jose 
<la Silva l\lendes Leal, Peer of 
the Realm, Grand Cross of the 
Order of Saint James, Knight of 
the Order of the Tower and Sword 
of Portugal,.&c., &c., &c., his En
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary at Paris ; 

His 1\11,\jesty the Emperor of all 
the Russias: l\Ir. Gregory Okou
neff, Knight of the Russian Orders 
of St. Anne of the first class, of St. 
Stanislaus of the first class, of St. 
Vladimir of the tl1ircl class, Com-

Sa l\fajeste le Roi d'Espagne, S. Contractingpar
Exc. Don l\lariano Uoca de Togores ties, continue<l. 
l\farquis de l\lolins, Vicomte cl~ 
Rocamora, Grand. d'Espagno de 
premiere classe, Chevalier de l'Ordre 
insigne de la Toison d'or, Grand 
Croix de la Legion d'Hom1eur, etc. 
etc. etc., Directeur de l' Acadfmie 
Royale Espap:nole, son Ambassa-
deur extraordinaire et pl0uipoten-
tiaire a Paris ; et l\I. le General 
lbauez, Grand Croix de l'Onlre 
cl'Isabelle la Catholiqne, etc. etc. 
etc., Directeur General de l'Iustitut 
geographique et statistiqne d'Es-
pagne, l\Iembre de l' Academic des 
Sciences; 

Son Excellence le President de 
la Republiqne Franc;aise, l\L le Due 
Decazes, depute a 1'.A.ssemblee Na
tionale, Commandenr de l'Ordre de 
la Legion d'Honneur, etc. etc. etc., 
l\Iinistre des Aft'aires Etrangeres; 
1\1. le Vicomte de l\feaux, depute 
a l'Assemblee Nationale, Ministre 
de l'Agriculture et du Commerce; 
et l\I. Dumas, Secretaire perpetuel 
de l' Academie, Grand Croix de 
l'Ordre de la Legion d'Honneur; 

Sa Majeste le Roi d'Italie, M. le 
Chevalier Constantin Nigra, Che
valier Grand Croix de ses ordres 
des Saints l\lanrice et Lazare et de 
la Conronne d'Italie, Grand O:fficier 
de la Legion d'Honnenr, etc. etc. 
etc., son Envoye extraordinaire et 
1\linistre plenipotentiaire a Paris ; 

Son l~xcellence le President de 
la Republique du Peron, l\f. Pedro 
Galvez, Envoye extraordinaire et 
l\linistre plenipotentiaire du Peron 
a Paris, et l\I. Francisco de Rivero, 
ancien Envoye extraordinaire et 
Ministre plenipotentiaire du Peron; 

Sa Majeste le Roi de Portugal et 
des Algarves, 1\f. Jose da Silva 
l\Iendes Leal, Pair du Royaume, 
Grand Croix de l'Ordre de St. 
Jacques, Chevalier de l'Ordre de la 
Tour et l'Epee de Portugal, etc. 
etc. etc., son Envoye extraordi
naire et l\Iinistre plenipotentiaire :\ 
Paris; 

Sa 1\:lajeste l'Empereur de toutes 
les Russies, M. Gregoire Okou
neff, Chevalier <les Ordres de Rus
sie de Ste. Anne de 1 ere classe, de 
Saint Stanislas de 1 fro classe, <le St. 
\Vladimir de 3-'m" classe, Com-
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Contra?tingpar- mander of the Legion of Honor, 
ties, contmncd. Actual Counselor of State Coun, 

selor of the Embassy of Russia at 
Paris; 

His Majesty the King of Sweden 
and Norway : Baron Adels ward, 
Grand Cross of the Orders of the 
Polar Star of Sweden, and of St. 
Olaf of Nor.vay, Grand Officer of 
the Legion of Honor, &c., &c., &c., 
his Envoy Extraordinary and Min
ister Plenipotentiary at Paris; 

His Excellency tile President of 
the Swiss Confederation: l\Ir. Jean 
Conrad Kern, Envoy Extraor
(linary and Minister Plenipotenti
ary of the Swiss Confederation at 
Paris; 

His Majesty the Emperor of the 
Ottomans : Husny Bey, Lieuten
ant-Colonel of Staff, wearer of a 
fourth-class decoration of the Im
perial Order of Osmania, of a fifth
class decoration of the Order of 
Medjidie, Officer of the Legion of 
HonorL &c., &c., &c.; 

His ..1<,xcellency the President of 
the Republic of Venezuela: Doctor 
Eliseo Acosta, 

Who, after having exhibited their 
full powers, which were found to 
be in good and due form, have 
agreed upon the following articles: 

ARTICLE 1. 

Internati?nal The high contracting parties en
bureau of weights gage to establish and maintain, at 
8nd measures. their common expense, a scientific 

and permanent international bureau 
of weights and measures, the loca
tion of which shall be at Paris. 

Building. 

Management. 

ARTICLE 2. 

The French Government shall 
take all the necessary measures to 
facilitate the purchase, or, if expe
dient, the construction, of a build
ing which shall be especially de
voted to this purpose, subject to 
the conditions stated in the regula
tions which are subjoined to this 
convention. 

ARTICLE 3. 

The operation of the international 
bureau shall be under the exclusive 
direction and supervision of an in
ternational committee of weights 
and measures, which latter shall be 

mandeur de la Legion d'Ilonneur, 
etc. etc. etc., ConscilJer d'Etat ac
tuel, Conseiller cle l' Ambassade de 
Russie a Paris; 

Sa l\fajeste le Roi de Suede et 
de Norvege, M. le Baron Adels
ward, Grand CroL'{ des Ordres de 
l'Etoile Polaire de Suede et de St. 
Olaf de N on-ege, Grand Officier de 
la Legion d'Honueur, etc. etc., son 
Envoye extraordinaire et l\linistre 
plenipotentiaire a Paris ; 

Son Excellence le President de 
la Confederation Suisse, l\f. Jean 
Conrad Kern, Envoye cxtraor
dinaire et l\Iiuistre plenipotentiairc 
de la Confederation Suisse ~t Paris ; 

Sa l\Iajeste l'Emperenr des Otto
mans, Husny-Bey, Lieutenant
Colonel d'Etat Major, decore de la 
4° classe de l'ordre Imperial de 
l'Osmanie, de la 5e classe de l'ordre 
du l\fedjidie, Officier de l'Ordre de 
la Legion d'Honneur, etc. etc. etc.; 

Son Excellence le President de 
la Republique de Venezuela, M. le 
Docteur Eliseo Acosta, 

Lesquels, aprefi s'etre commu
nique lenrs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due forme, ont arrete 
les dispositions suivantes: 

ARTICLE 1. 

Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent a fonder et entretenir, 
a frais communs, un Bureau inter
national des poids et mesures scien
tifique et permanent, dont le siege 
est a Paris. 

ARTICLE 2. 

Le Gouvernement fran!,lais pren
drales dispositions necessaires pour 
faciliter l'acquisition on, s'il ya lieu, 
la construction d'uu batiment spe
cialement aftecte a cette destina
tion, dans les conditions determinees 
par le reglement annexe a la pre
sente Convention; 

ARTICLE 3 .• 

Le Bureau international fonction
nera sous la direction et la surveil
lance exclusives d'im Comite inter
national des poids et mesures, place 
lui-meme sous l'autorite d'11ue Con-
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under the control of a general con
ference for weights and measures, 
to be composed of the delegates of 
all th(! contracting governments. 

ARTICLE 4. 

The general conference for weights 
and measures shall be presided over 
by the president for the time being 
of the Paris Academy of Sciences. 

ARTICLE 5. 

The organization of the bureau, 
as well as the formation and the 
powers of the international com
mittee, 3.Ild of the general confer
ence for weights and measures, are 
established by the regulations sub
joined to this convention. 

ARTICLE 6. 

The international bureau of 
weights and measures shall be 
charged with the following duties : 

1st. All comparisons and ,erifi
cations of the new prototypes of the 
meter and kilogram. 

2d. The custody of the interna
tional prototypes. 

3d. The periodical comparison of 
the national standards with the in
ternational prototypes and with 
their test copies, as well as compar
isons of the standard thermome
ters. 

4th. The comparison of the pro
totypes with the fundamental stand
ards of non-metrical weights and 
measures 11Sed in different coun
tries for scientific purposes. 

5th. The sealing and comparison 
of geodesic measuring-bars. 

6th. The comparison of standards 
and scales of precision, the verifi
cation of which may be requested 
by governments or by scientific so
cieties, or even by constructors or 
men of science. 

ARTICLE 7. 

The persons composing the bureau 
shall be a director, two assistants, 
and the necessary number of em
ployes. When the comparisons of 
the new prototypes shall have been 
finished, and when these prototypes 
shall have been distributed among 
the ilifl:erent-states, the number of 

ference generale des poids et me- M~nagement, 
sures formee de delegues de tons contmued. 
les Gouvernements contract-ants. 

ARTICL:Jii1 4. 

La Presidence de la Conference President of con
generale des poids et mesures est ferences. 
attribuee au President en exercice 
de I' Academie des Sciences de 
Paris. 

ARTICLE 5. 

L'organisation du Bureau ainsi 
que la composition et les attribu
tions du Comite international et de 
la Conference generale des poids et 
mesures sont determinees par le 
Reglement annexe a la presente 
Convention. 

ARTICLE 6. 

Le Bureau international des poids 
et mesures est charge: 

1 ° de tout-es les comparaisons et 
verifications des nouveaux proto
types du metre et du kilogramme ; 

2'> de la conservation des proto
types internationaux; 

3° des comparaisons periodiques 
des etalons nationaux a,ec les pro
totypes internationaux et avec leurs 
temoins, ainsi que de celles des 
thermometres etalons ; 

4° de la comparaison des nouveaux 
prototypes avec les etelons fonda
mentaux des poids et mesures non 
metriques employes dans les dif
ferents pays et dans les sciences ; 

5° de l'etalonnage et de la com
paraison des regles geodesiques ; 

6° de la comparaison des etalons 
et echelles de precision dont la 
verification serait demandee; soit 
par des Gouvernements, soit par 
des societes savant-es, soit meme 
par des artistes et des savants. 

ARTICLE 7. 

Le personnel du Bureau se com
posera d'nn directeur, de denx ad
joints et du nombre d'ernployes 
necessaire. 

A partir de l'epoque ou les 
comparaisons des nouveaux proto
types auront ete effectuees et ou 
ces prototypes anront ete repartis 

Organization. 

Duties. 

Staff. 
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Staff, conti11ued. persons composing the bureau shall 
lie reduced so far as may lie <l.eerned 
expedieut. 

'l'he gowrnments of the high con
tracting parties will be informed by 
the international committee of the 
appointment of the persons com
posing this bureau. 

ARTICLE 8. 

luternational The international prototYJ)eS of 
prntotypes. the meter and of the kilogram, 

together "ith the test copies of the 
same, shall be deposited in the 
bnrean, and access to them shall be 
allowed to the international com
mittee only. 

ARTICLE 9. 

Contribntionsfor The entire expense of the con-
exJ:lenses. struction and outfit of the interna

tional bureau of weights and meas
ures, together with the annual cost 
of its maintenance and the ex
penses of the committee, shall be 
defrayed by contributions from the 
contractiug states, the amount of 
which shall be computed in propor
tion to the actual population of 
each. 

ARTICLE 10. 

Payment of con- The amounts representing the 
tributions. contributions of each of the con

tracting states shall be paid at the 
beginning of each year, through 
the ministry of foreign affairs of 
France, into the Caisse de dip6ts et 
consignati-Ons at Paris, whence they. 
may be drawn as occasion may re
quire, upon the order of the dfrect
or of the bureau. 

ARTICLE 11. 

Contributions Those governments which may 
from 11ew mem- take advantage of the privilege, 
bers. open to every state, of acceding 

to this conwntion, shall be required 
to pay a contribution, the am01mt 
of which shall be fixed by the com
mittee on the basis establishetl in 
article 9, and which shall be de
voted to the improvement of the 
scientific apparatus of the bureau. 

ARTICLE 12. 

C'ntre les diYers Etats, le personnel 
du Bureau Hera reduit dans la pro
portion jng('e co11venal>le. 

Les nominations du personnel du 
Bmeau seront notifiees par le Co
mite international aux Gouvf'rne
ments des Ilautes Parties contrac
tantes. 

ARTICLE 8. 

Les prototypes internationaux du 
metre et du kilogi~mme, ainsi que 
lem·s ternoins, demeureront deposes 
dans le Bureau; l'acces du depot 
sera uniquement reserve au Comite 
interuational. 

ARTICLE 9. 

Tons les frais d'etablissement et 
d'installation du Bureau interna
tional des poids et mesures, ainsi 
que les dcpenses annuelles d'entre
tien et cclles du Comite, seront con
verts par des contributions des 
Etats contractants, etablies d'apres 
une echelle basee sur leur popula
tion actuelle. 

ARTICLE 10. 

Les sommes representant la part 
contributive de chacun des Etats 
contractants seront versees, au com
mencement de chaque annee, par 
l'intermediaire du l\linistere des M
faires Etmngeres de France, a la 
caisse des depots et consignations 
a Paris, d'ou elles seront retirees 
au fur et a mesure des besoins, sur 
mandats du directeur du Bureau. 

ARTICLE 11. 

Les Gouvernements qui useraient 
de la facultt:., reservee a tout Etat, 
d'acceder a la presente Convention, 
seront ten us d'acquitter une contri
bution dont le rnontant sera dcter
mirns par le Comite sur les bases 
etablies a l'article n, et qui sem af
fectee a l'amelioration du materiel 
scientifique du Bureau. 

ARTICLE 12. 

Modifications. The high contractin~ parties re- Les Ilautes Parties contractantes 
serve t-0 themselves the power of se reservent la facnlM d'apporter, 



CONVENTION-WEIGHTS AND MEASURES. MAY 20, 1875. 715 

introducing into the present con- d'un commun accord, a la presente M~Hlificatious, 
Yention, by common consent, any Convention, toutes les modifica- contmned. 
modifications the propriety of which tions dont !'experience demontre-
may have been shown by experi- rait l'utilite. 
ence. 

ARTICLE 13. ARTICLE 13. 

At the expiration of twel,e years 
this convention may be abrogated 
by any one of the high contracting 
parties, so far as it is concerned. 

Any government which may avail 
itself of the right of terminating 
this convention, so far as it is con
cerned, shall be required to give 
notice of its intentions one ;rear in 
advance, and by so doing shall re
nounce all rights of joint ownership 
in the international prototypes and 
in the bureau. 

ARTICLE 14. 

This Convention shall be ratified 
according to the constitutional laws 
of each state, and the ratifications 
shall be exchanged in Paris within 
Rix months, or sooner, if possible. 

It shall take effect on the first 
lla,y of January, 1876. 

In testimony whereof the respect-
ive plenipotentiaries have attached 
their signatures and have hereunto 
affixed their seals of arms. 

Done at Paris, May 20, 1875. 

[L. S.] E. B. W ASHBUR~'E. 
[L. S.] HOHENLOHE. 
[r.. s.] APPONYI. 
[L. S.] BEYENS. 
[L. S.] VISCOUNT D'lTAJUBA. 
[L. fl.] M. BALCARCE. 
[L. s.] M0LTKE-HVITFELDT. 
[L. S.] MARQUIS DE MOLINS. 
[L. S.] CARLOS !BA..~EZ. 
[L. S.] DECAZES. ~ 
[L. S.] C. DE MEAUX. 
[L. S.] N. DUMAS. 
[L S.] NIGRA. 
[L. S.] P. GALVEZ. 
[L. 8.] FRAN'CO DE RIVERO. 
[I. S.] JOSE DA SILVA MENDES LEAL. 
[I .. 8.] 0KOUNEFF, 
For M. le BAR0.N ADELSWARD (prevented). 

[I. S.] H . .AKERMAN, 
[I~ 8.] KERN. 
[L. s.] HUSNY. 
[L. S.] E. ACOSTA, 

Al'expiration d'un terme dedouze 
annees, la presente Convention 
pourra etre denoncee par l'une ou 
l'autre des Hautes Parties contrac
tantes. 

Le Gouvernement qui userait de 
la faculte d'en faire cesser les effets 
en ce qui le concerne, sera tenu de 
notifier son intention une annee 
d'avance, et renoncera, par ce fait, 
a tons droits de co-propriete sur les 
prototypes internationaux et sur le 
Bureau. 

ARTICLE 14. 

La presente Convention sera rati-
flee suivant les Lois con,stitution-
nelles particulieres a chaque Etat ; 
les ratifications en seront echangees 
a Paris dans le delai de six mois ou 
plus tot, si faire se pent. 

Elle sera mise a execution a partir 
du 1er Janvier 1876. 

En foi de quoi, les Plenipotenti-
aires respectifs l'ont signee et y ont 
appose le cachet de leurs armes. 

Fait a Paris le 20 Mai 1875. 

[L. S.] E. B. "\VASHBURNE. 
[L. S.] HOHENLOHE. 
[L. S.] A.PPO:--YI. 
[L. S.] BEYEXS. 
[L. S.] VISCOUNT D'lTAJUBA, 
[L. S.] M. BALCARCE. 
[L. S.] MOLTKE-HVITFELDT. 
[L. S.] MARQUIS DE MOLL--.S. 
[L. S.] CARLOS lBA..~EZ. 
[L. S.] DE CAZ ES. ~ 
[L. S.] C. DE MEAUX. 
[L. S.] N. DUMAS. 
[L. S.] NIGRA. 
[L. S.] P. GALVEZ. 
[L. S.] FRAN'co DE RIVERO. 
[L. S.] JOSE DA SILVA MENDES LEAL. 
[L. S.] 0KOUNEFF. 
Pour M. le BARON ADELSWXRD ( emp~cb6) .. 

[L. 8.] H. AKERMAN, 
[L. S.] KERN. 
[L. 8.] HUSNY, 
[L. s.J E. ACOSTA. 

Duration. 

Ratification. 

Signatures. 
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Appendix No. 1. 

Regulations. REGULATIONS. 

ARTICLE 1. 

Establishment The international bureau of 
for bureau. weights and measures shall be 

established in a special building, 
possessing all the necessary sate
guards of stillness and stability. 

Building. 

It shall comprise, in addition to 
the vault, which shall be devoted 
to the safe-keeping of the proto
tnles, rooms for mounting the com
parators and balances; a labora
tory, a library, a room for the arch
ives, work-rooms for the employcs, 
and lodgings for the watchmen and 
attendants. 

ARTICLE 2. 

It shall be the duty of the inter
national committee to acquire and 
fit up the aforesaid building and to 
set in operation the work for which 
it was designed. 

In case of the committee's in
ability to obtain a suitable building, 
one shall be built 1mder its direc
tion and in accordance with its 
plans. 

ARTICLE 3. 

Recognition. The French Government shall, at 
the request of the international com
mittee, take the necessary meas
ures to cause the bureau to be rec
ognized as an establishment of pub
lic utility. 

ARTICLE 4. 

Instruments. The international committee shall 
cause the necessary instruments to 
be constructed, such as comparators 
for the standards of line and end 
-measures, apparatus for the de
termination of absolute dilatations, 
balances for weighing in air and in 
vacuo, comparators for geodetic 
measuring-bars, &c. 

Cost of 
?nent. 

ARTICLE 5. 

equip- The entire expense incurred in 
the purchase or construction oft .1e 
building, and in the purchase and 
placing of the im-1tmments and ap-

Annexe No. 1. 

REGLEMENT. 

.ARTICLE 1. 

Le Bureau international des 
poids et mesures sera etabli dans 
un batiment special presentant 
toutes les garanties necessaires de 
tranquillite et de stabilite. 

11 comprendra, outre le local ap
proprie au depot des prototypes, des 
salles pour !'installation des com
parateurs et des balances, 1m la
boratoire, une bibliothcqne, une 
salle d'arcbives, des cabinets de 
tra-rnil pour les fonctionnaires et 
des logements pour le personnel 
de garde et de service. 

ARTICLE 2. 

Le Oomite international est 
charge de !'acquisition et de !'ap
propriation de ce batiment, ainsi 
que de !'installation des services 
am:quels il est destine. 

Dans le cas ou le Comit6 ne 
trouverait pas a acqucrir un bati
ment convenable, il en sera con
struit un sous sa direction et sur se,, 
plans. 

ARTICLE 3. 

Le Gouvernement fran~ais pren
<lra, sur la demande du Comite in
ternational, les dispositions neces
saires pour faire reconnaitre le Bu
reau comme etablissement d'utiliM 
publique. 

ARTICLE 4. 

Le Comite international fera 
executer les instruments neces
saires, tels que: comparateurs pour 
les etalons a traits et a bouts, ap
pareils pour les determinations des 
dilatations absolues, balances pour 
les pesees dans l'air et dans le ,ide, 
comparateurs pour les regles geo
desiques, etc. 

ARTICLE 5. 

Les frais d'acquisition ou de con
struction du bfttiruent et les depen
ses d'installation et d'acbat des in
struments et appareils ne pourront 



CONVENTION-WEIGHTS AND MEASURES. MAY 20, 1875. 

paratus, shall not exceed 400,000 
francs. 

.ARTICLE 6. 

The estimate of annual expendi
tures is as follows: 

A For the first period-during 
the _construction and comparison of 
the new prototnles-

(a) Salary of the llircctor ...... 15,000 fr. 
" of two adjuncts, at 

6/100 fr. ea{;h ..... 12,000 
" of tonr assistants, at 

3,000 fr. each ..... 12,000 
Payofdoor-keeper,(mechanic) 3,000 

Wages of two office - boys, at 
1,500 fr. each.... . . . . . . . . . . 3, 000 

Total for salaries. . . . . . . . 45, 000 

(b) Compensation to men of sci
ence aucl artists who, by di
rection of the committee, may 
be employed to perfonn spe
cial dutiP,s, keeping of the 
bniMing iu proper order, pur
chaMO and repair of apparatus, 
fuel, light,arnloffice-expenses. 24, 000 

(c) Compensation of the secre
tary of the international com-
mittee of weights and meas- • 
ures. .. ... . .. ... . . . . ... . ... . 6,000 

Total. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75, 000 

The annual budget of the bureau 
may be modified by the international 
committee as necessity may require 
at the suggestion of the director, 
but it shall in no case exceed the 
sum of 100,000 francs. 

The contracting governments 
shall be notified of any modifica
tions that the committee may think 
proper to make within these limits, 
in the annual budget fixed by the 
present regulations. 

The committee may authorize the 
director, at his request, to make 
transfers from one subdhision of 
the allotted budget to another. 

B For the period subsequent to 
the distribution of the prototypes : 
(a) Salar, of the director ...... 15,000 fr. 

' one adjunct...... 6,000 
Pay of a door-keeper, (me

chanic). . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3, 000 
Wages of an office-boy...... 1,500 

25,500 
(b) Office-expenses ............ 18,500 
(c) Compensation of secretary, 

international committee... 6,000 

Total. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50, 000 

depasser ensemble la somme de 
400,000 francs . 

ARTICLE 6. 

Le budget des depenses annuelles 
est e,alue ainsi qu'il suit: 

A. Pour la premie.re periode de 
la confection et de la comparaison 
des nouveaux prototypes: 

(a) Traitement du clirecteur .... 
" de deux adjoints, 

" 
a.6,000 francs. 

de quatre aides, 
a 3,000 francs. 

Appointements d'un mecani-
cien-concierge ........... . 

Gages de deux gar,;:ons de bu-
reau, a 1,500 francs ....... . 

15,000 f. 

12,000 

12,000 

3,000 

3,000 

Total des traitements.... 45, 000 

(b) Imlemnites pour les savants 
et Jes artistes qui, sur la de
mande du Comite, seraient 
charges de travanx speciaux. 
Entretien du batiment, achat 
et reparation d'appareils, 
chauffage, eclairage, frais de 
bureau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24, 000 

(c) lndemnite pour le secretaire 
du Comite international des 
po ids et mesures. . . . . . . . . . . . . 6, 000 

Total. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75, 000 

Le budget annuel du Bureau 
ponrra etre modifie, suivant les be
soins, par le Comite international, 
sur la proposition du directeur, mais 
sans pouvoir depasser la somme de 
100,000 francs. 

Toute m0<lification que le Comite 
croirait devoir apporter, dans ces 
limites, au budget annuel fixe par 
le present reglement, sera portee a 
la connaissance des Gouvernements 
contractants. 

Le Comite pourra autoriser le 
directeur, sur sa demande, a operer 
des virements d'un chapitre a l'autre 
du budget qui lui est alloue. 

B. Pour la periode posterieure a 
la distribution des prototypes: 
(a) Traitement du clirecteur ... . 

" d'un adjoint ... . 
A.ppointements d'un mecani-

cien-concierge ........... . 
Gages d'un gar9on de bureau. 

15,000 f. 
6,000 

3,000 
1,500 

25,500 
(b) Depenses du Bureau....... 18,500 
( c) Indemnit6 pour le secretaire 

du Comite international. . . 6, 000 

Total. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50, 000 

717 
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ARTICLE 7. 

M 3ctings of gen- The general conference mentioned 
enl co!lference. in article 3 of this convention shall 

be at Paris, upon the summons of 
the international committee, at least 
once every six years. 

Compos; :ion. 

Dntic·s. 

It shall be its duty to discuss and 
initiate measures necessary for the 
dissemination and improvement of 
the metrical system, and to pass 
upon such new fundamental metro
logical determinations as may have 
been made dming the time when it 
was not in session. It shall receive 
the report of the international com
mittee concerning the work that has 
been accomplished, and shall re
place one-half of the international 
committee by secret ballot. 

The voting in the general confer
ence shall be by states ; each state 
shall be entitled to one vote. 

Each of the members of the inter
national committee shall be entitled 
to a seat at the meetings of the con
ference. They may at the same time 
be delegates of their governments. 

ARTICLE 8. 

The international committee men
tioned in article 3 of the convention 
shall be composed of fomteen mem
bers, who shall belong to difforent 
states. 

It shall consist, at first, of the 
twelve members of the former 
permanent committee of the inter
national commission of 1872, and 
of the two delegates who, at the 
time of the appointment of that per
manent committee, received the 
larA'est number of votes next to the 
members who were elected. 

At the time of the renewal of one
half of the international committee, 
the retiring members shall be, first, 
those who, in cases of vacancy, may 
have been elected pro"\isionally dm
ing the interval occurring between 
two sessions of the conference. The 
others shall be designated. by lot. 

The reiiring members shall be re
eligible. 

ARTICLE 9. 

The international committee shall 
direct the work connected. with the 
verification of the new prototypesi 
and, in general, all the metrologica 

ARTICLE 7. 

La Conference generale, mention
nee a l'articlc 3 de la Convention, 
se reunira ~\ Paris, sur la convoca
tion du Comite international, au 
moins une fois tous le six ans. 

Elle a pour mission de discuter et 
de provoquer lcs mcsures necessaires 
pour la propagation et le perfection
nement du systemc metrique, ainsi 
que de sanctionner lcs nouvelles de
terminations metrolog·iques fonda
mentales qui auraient ete faites dans 
l'intervalle de ses reunions. Imc re
~oit le rapport du Comite interna
tional sur les travaux accomplis, et 
procede, au scrutin secret, au renon
vellement par moitie du Comito in
ternational. 

Les votes, au Rein de la Conference 
generale, ont lieu par Eta ts; chaque 
Etat a droit ~ t1ne voix. 

Les membres du Comite interna
tional siegent de clroit clans les re• 
unions de la Conference; ils pen vent 
etre en meme temps delegues de 
leurs Gouvernements. 

ARTICLE 8. 

Le Comite international, men
tionne a !'article 3 de la Convention, 
sera compose de quatorze membres 
appartenant tons a des Etats difie
rents. 

Il sera forme, pour la premiere 
fois, des donze mem bres de l'ancien 
Comite permanent de la Commis
sion internationale de 1872 et des 
denx delegues qni, lors de la nomi
nation de ce Comite permanent, 
avaient obtenu le plus grand nom
bre de suffrages apres les membres 
elus. 

Lors du renouvellement, par moi
tie, du Comite international, les 
mcmbres sortants seront d'abord 
ceux qui, en cas de vacance, anront 
ete elus pro"\isoirement dans l'inter
valle entre deux sessions de la Con
ference; les autres seront designes 
par le sort. 

Les membres sortants seront re• 
eligibles. 

ARTICLE 9. 

Le Comite international dirige 
les travanx concernant la verifica
tion des nouveaux prototypes, et 
en general tons les travaux metrolo-
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labors. as the high contmcting par- giques que les Hautes Parties con- . Duties, con
ties may decide to haYe performed tract:mtes decideront de faire exe- tmneu. 
at the common expense. It shall, cuter en colllllmn. Il est charge, 
moreoYer, exercise supervision oYer en outre, de SllrYeiller fa conserva-
the sate-keeping of the international tion des prototypes internationaux. 
prototn1es. 

ARTICLE 10. 

The international committee shall 
choose its chairman and secretary 
by secret ballot. The governments 
of the high contracting parties shall 
be notified of the result of such 
elections. 

The eliairman and secretary of 
the committee, and the director of 
the bureau, must belong to different 
countries. 

Atler haring been formed, the 
COillillittee shall hold no new elec
tions a~d make no new appointments 
until three months after notice 
thereof shall ha,-e been gi.-en to all 
the members by the bureau of the 
committee. • 

ARTICLE 11. 

"C" ntil the new prototypes shall 
have been finished and tlistributed, 
the committee shall meet at least 
once a year. After that time its 
meetings shall be held at least bi
ennially. 

ARTICLE 12. 

Questions upon which a ,ote is 
taken in the committee shall he 
decided by a majority of the Yotes 
cast. In case of a tie, the vote of 
the chairman shall deci1le. :So res
olution shall he considered to have 
been duly adopted unless the num
ber of members present be at least 
equal to a majority of the members 
composing the committee. 

This condition being fulfilled, ab
sent members shall have the right 
to authorize members who are pres
ent to vote for them, and tbe mem
bers thus authorized shall furnish 
proper evidence of their authoriza
tion. The same shall be the case in 
elections by secret ballot. 

ARTICLE 13. 

During the interval occurring he
tween two sessions, the committee 
shall have the right to discuss ques
tions by correspondence. 

ARTICLE 10. 

Le Comite international se con
stihie en choisissant lni-meme, au 
scrutin secret, son president et son 
secretaire. Ces nominations seront 
notifiees aux Gouvernements des 
Hautes Parties contractantes. 

Le President et le secretaire du 
Comite et le directenr du Bureau 
doivent appartenir a des pa;ys dif
ferents. 

rue fois constih1e, le Comito 110 
pent proceder tl de llOUYelles elec
tions on nominations que trois mois 
apres que tons les membres en 
auront cte avertis par le bureau 
du Comite. 

ARTICLE 11. 

J usqu 'al' epoque ou les nouYeaux 
prototypes seront termines et dis
tribues, le Comite se reunira au 
moins une fois par an; apres cette 
epoque, ses reunions seront au 
moins bisaunuelles. 

.A.RTICLE 12. 

Le:,; ,otes du Comite ont lieu a la 
majoritedesvoix; en cas de partagc 
la voix du President est preponde
rante. Les decisions ne sont vala
bles que si le nombre des membres 
presents egale an moins la moitie 
plus un des membres qui composent 
le Comite. 

Sous reserve de cette condition, 
les membres absents ont le droit de 
deleguer leurR votes aux membres 
presents, qui devront justHier de 
cette delegation. Il en est de m{•me 
pour les nominations au scrutin 
secret. 

ARTICLE 13. 

Dans l' intervalle d'une session 
a l'autre, le Comite a le droit de 
deliberer par correspondance. 

Officcn. 

Meetings. 

Qnornm. 

Discussio:i"' 
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Discuesions, con- In such cases, in order that its reso-
tmued. lutions may be considered to have 

been adopted in due form, it shall be 
necessary for all the members of 
the committee to have been called 
upon to express their opinions. 

Vacancies. 

Regulations. 

" 

ARTICLE 14. 

The international committee for 
weights and measures shall provis
ionally fill such vacancies as may 
occur in it.; these elections shall 
take place by correspondence, each 
of the members being called upon 
to take part therein. 

ARTICLE 15. 

The international committee shall 
prepare detailed regulations for the 
organization and the labors of the 
bureau, and shall fix the amounts 
to be paid for the performance of 
the extraordinary duties provided 
for in article 6 of this convention. 

Such amounts shall be applied to 
the improvement of the scientific 
apparatus of the bureau. 

ARTICLE 16, 

Commnnications All communications from the in-
withgo,ernments. ternational committee to the gov

ernments of the high contracting 
parties shall take place through the 
diplomatic representatives of such 
countries at Paris. 

Di rector 
assistants. 

For all matters requiring the at
tention of the French authorities, 
the committees shall have recourse 
to the ministry of foreign affairs of 
France. 

ARTICLE 17. 

and The director of the bureau and 
the adjuncts shall be chosen by the 
international committee by secret 
ballot. 

The employes shall be appointed 
by the director. 

The director shall have a right to 
take part in the deliberations of the 
committee. 

ARTICLE 18. 

Access to inter- The director of the bureau shall 
national proto- have access to the place of de
types. posit of the international prototypes 

of the meter and the kilogram only 

Dans ce cas, pour que la decision 
soit valable, il faut que tons les 
membres du Comite aient ete ap
peles a emettre leur avis. 

ARTICLE 14. 

Le Comite international des poids 
et mesures remplit provisoirement 
les vacances qui pourraient se pro
duire dans son sein; ces elections 
se font par correspondance, chacun 
des membres etant appele a y pren
dre part. 

ARTICLE 15. 

Le Comite international elaborera 
un reglement detaille pour !'organi
sation et les travaux du Bureau, et 
ii fixera les taxes a payer pour les 
travaux extraordinaires prevus a 
!'article 6 de la Convention. 

Ces taxes seront affectees , au 
perfectionnement du materiel scien
tifique du Bureau. 

· ARTICLE 16. 

Toutes les communications du 
Comite international avec les Gou
vernements des Hautes Parties con
tractantes auront lieu par l'interme
diaire de leurs representants diplo
matiques a Paris. 

Pour toutes les affaires dont la 
solution appartiendra a une admi
nistration frarn;aise, le Comite aura 
recours au l\Iinistere des affaires 
etrangeres de France. 

ARTICLE 17. 

Le directeur du Bureau ainsi que 
les adjoints sont nommes au scrutin 
secret par le Comite international. 

Les employes sont nommes par le 
directeur. 

Le directeur a voix deliberative 
au sein du Comite. 

ARTICLE 18. 

Le directeur du Bureau n'aura 
acces au lieu de depot des proto
types internationaux du metre et du 
kilogramme qu'en vertu d'une re-
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in 1mrsuance of a resolution of the 
conuuittee and in the presence of 
two of its memben,. 

solution du Co mite et en presence de Intern at i o na 1 
deux: de ses membres. prototypes, cont'd. 

The place of deposit of the prom
types shall be opened only by means 
of three keys, one of which shall be 
iu possession of the director of the 
archives of l1'rauee, the second in 
that of the chairman of the com
mittee, and the third in that of the 
director of the bureau. 

The standards of the class of 
national prorotypes alone shall be 
used for the ordinary comparing 
work of the bureau. 

The director of the bureau shall 
annually fumish to the commitree: 
1st. .A financial report concerning 
the accounts of the preceding year, 
which shall be examined, and, if 
found correct, a certificate to that 
effect shall be given him; 2d. A re
port on the condition of the appa
ratus; 3d. A general report con
cerning the work accomplished dur
ing the course of the year just closed. 

Le lien de depot des prorotypes 
ne pourra s'onn'ir qn'an moyen de 
trois clefs, dont une sera en la llOS
session du directeur des Archives 

. de France, la seconde dans celle du 
president du Comite, et la troisieme 
dans t>.,elle du directeur du Bureau. 

Les etalons de la categoric des 
prototypes nationaux serviront 
senls aux travaux ordinaires de 
comparaison.s du Bureau . 

.A.BTIOLE 19. 

LedirectenrdnBureanadressera, 
chaque annee 1 an Comite: 1 ° nn 
rapport finanmer sur les comptes de 
l'exercice precedent, dont il lui sera, 
apres verification, donne decharge; 
2° 1m rapport sur l'etat du maM
riel ; 3° UD rapport general Sur les 
travaux accomplis dans le cours 
de l'annee econlee. 

The international committee shall LeComiteinternationaladressera, 
make to each of the governments de son cote a tous les Gonverne
of the high contracting parties an • ments des Hantes Parties contra-0-
annual report concerning all its sci- tantes 1m rapport annnel sur l'en
eutific, technical, and administra- semble de ses operations scientifi
th·e operations, and concerning ques, techniques et aclministratives 
those of the bureau. The chairman et de celles du Bureau. Le presi
of the committee shall make a re- dent du Comite rendr-ct compte a la 
})ort to the general conference con- Conference generale des travaux 
cerning the work that has been ac- accomplis depuis l'epoque de sa 
complished since its last session. derniere session. 

The reports and publications of Les rapports et publications du 
the committee shall be in the French ComiM et du Bureau seront rediges 
language. They shall be printed en langue frarn,aise. Ils seront im
and furnished to the governments prime5 et comm1miques aux Gou
of the high contracting parties. vernements cles Ilautes Parties con• 

tractantcs. 

ARTICLE 20. ARTICLE 20. 

Report.a. 

The contributions referred t,o in 
article 9 of the convention shall be 
paid according to the following 
scale: 

L'echelle des contributions, dont Co~pu~ation of 
il est question a rarticle fl de la contnbutions. 
Convention, sera etablie ainsi qu'il 

The umnber representing the pop
ulation, l•xpresseil in millions, Rlrnll 
he multiplied by tlie coefficient three 
for states in which the use of the 
metrical system is ohligatorr; 

by the coefficient two for those in 
which it is optional; _ 

by the eoefficient one for other 
states. 

XX--46 

snit: 
Le chifl're de la population, ex

prime en millions, sera multiplie par 
le coefficient 3 pour les Etats dans 
Iesquels le systeme metrique est ob
ligatoire; 

par le coefficient 2 pour ceux dans 
lesquels il n'est qne facultatif;. 

par le coefficient 1 pour les autres 
Etats. 
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Computation of The sum of the products thus ob
c~llltributions, con- tained will furnish the number of 
tmued. units by which the total expense is 

to be divided. The quotient will 
girn the amount of the unit of ex
pense. 

ARTICLE 21. 

Comput~tions of The expense of constructing the 
e~penseofmterna- international prototypes and the 
t1onal 1irototypes. , . ' . 

Force and effect. 

Signatures. 

standards and test copies whwh are 
to accompany them, shall be de
frayed by the high contracting par-. 
ties in acconlauce with the scale 
fixed in the foregoing article. 

'rhe amounts to be paid for the 
comparison and verification of 
standards required by states not 
represented at this convention shall 
be regulated by the committee in 
conformity with the rates fixed in 
virtue of article 15 of the regula
tions. 

ARTICLE 22. 

These regulations shall have the 
same force and value as the con
vention to which they are annexed. 

(Signetl) 
E. B. vV ASIIBUR..,,,E. 
HOHENLOHE. 
APPONYI. 
BEYEXS. 
VISCOUNT D'!TAJUBA. 
M. BALCARCE. 
MOLTKE- H VIT.FELDT. 
MARQUIS DE M0LINS. 
CARLOS !BA.."/EZ. 
DECAZES. 
C. DE MEAUX. 
DmIAS. 
NIGRA. 
P. GALVEZ. 
FRAN'CO DE RIVERO. 
,JOSE DA SILVA MENDES LEAL, 
OKOUNE.F.F. 

For M. le BARON ADELSWA1ID 1 (prevented.) 

KERN. 
HUSNY. 
E. ACOSTA. 

H. A1rnRMA....,,,. 

Appendix No. 2. 

Transient regn- TRANSIENT PROVISIONS. 
lations. 

.ARTICLE 1. 

Prototypes to Allstateswhich wererepresented 
~tates reprc_sented at the international meter com-
in convention of • • h" h t t p . . 
1s72 llllss1011 w w me a ans, m 

• 1872, whether they are contracting 
parties to the present counmtion 
or not, shall receive the prototypes 
that they may have ordered, which 

La somme des produits ainsi ob
tenus fournim le nombrc d'unites 
par leqnel la depcnse totalc devra 
etre divisee. Le quotient clonnera 
le montant de l'unite d.e depense. 

ARTICLE 21. 

Les frais de confection des proto
types internationaux, ainsi que cl.es 
etalons et tcmoins dcstine8 i1 les ac
compaguer, scrout snpportes 1iar 
les Hautes Parties contractantes 
d'aprcs l'echclle eta.blie it !'article 
precedent. 

Les frais <le cornparaison et <le 
verification des etalons demandes 
par des Etats qui uc participeraicut 
pas it la 1wesente Conw•ntiou, seront 
rcgles par le Uomite conform<5ment 
aux taxes fixi~es en vertu de !'arti
cle 15 du Ueglement. 

AR'l'ICLE 22. 

Le present IU•glcmcnt aura 
meme force ct valeur que la Con
vention r'i laquclle il est annexe. 

E. B. \V ASIIBUmrn. 
lJOHEXLOHE. 
APPOXYI. 
BE YENS. 
VISC0U:\"f D'!TAJUBA. 
M. BALCARCE. 
MOLTKE-lIVITFELDT. 
MARQUIS DE M0LINS, 
C.1.rtLOS lBAXEZ. 
DEC.\ZES. 
C. DE MEAUX. 
DUMAS. 
NIGHA. 
P. GALVEZ. 
FRAx'co DE R1v1mo. 
JOSE DA SILVA MEXDES LEAL. 
OK0UXEFF. 

Pour M. le IlAnox ADELSW ;(1m, ( cruptich6.) 

KER..._.. 
HCSNY. 
E. ACOSTA. 

Annexe No. 2. 

II. AKEUlllAN. 

DISPOSITIO::N"S TH.ANSI
TOlllES. 

AR'I'ICLE 1. 

Tons les Etats qui Jtaicnt repre
sentes ft la Commission inter
nationale dn metre rhmie i1 Paris 
en 1872, qu'ils i,;oient on non 
parties coutractantes a la presente 
Convention, recevront les proto
types qu'ils auront commandes, et 
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shall be delivered to them in the 
condition guamnteed by the said 
international commission. 

ARTICLE 2. 

The principal object of the first 
meeting of the general conference 
of weights and measures shall be 
to sanction these new prototypes, 
and to distribute them among the 
states which shall have expressed 
a desire to receive them. 

In consequence, the delegates of 
all the governments which were 
represented in the international 
commission of 1872, as likewise the 
members of the French section, 
shall, of right, form part of this 
first meeting for the sanction of the 
prototypes. 

,. 

AltTICLE 3. 

It shall be the duty of the intb::-
national committee mentioned in 
article 3 of the convention, and 
composed as provided in article 8 
of the regulations, to receive and 
compai:e the new prototypes one 
with the other, in accordance with 
the scientific decisions of tl1e inter
national commission of 1872, and 
of its permanent committee. Such 
modifirations may, however, be 
made as may in future be suggested 
by experience. 

AR'.l.'ICLE 4. 

The French section of the inter
national commission of 1872 shall 
continue to have charge of the 
labors intrnsted. to it in the con
struction of the new prototypes, 
with the co-operation of the inter
national committee. 

ARTICLE 5. 

The cost of manufacturing the 
metrical standards prepared by the 
French section shall be reimbursed 
by the governments interested, ac
cording to the cost-price per unit 
which shall be fixed by the said 
section. 

qui leur seront livres dans toutes 
les conditions de garantie deter
min.6.es par ladite Commission 
internationalc. 

ARTICLE 2. 

La premiere reunion de la Con- O~ject of first 
ferencc generale des poids et mee~mg of general 

t . ,: , l' t· I 3 conference, mcsures men ionnee a ar ic e 
de la Convention, aura,, notamment, 
pour objet de sanctionner ces 
nouveaux prototypes et de les 
repartir entre les Etats qui en 
auront fait la demande. 

En consequence, les Delegues d.e 
tous les Gouvernements qni etaient 
representes a la Commission inter
nationale de 1872, ainsi que les 
MemlJres de la section fram;aise, 
feront de droit partie de cette 
premiere reunion pour concourir a 
la sanction des 1n·ototypes. 

ARTICLE 3. 

Le Oomite international men- Com1>arison of 
tionne a !'article 3 de la Convention prototypes. 
et compose corrnne il est dit a l'a/ 
ticle 8 du Reglernont, est charge 
de recevoir et de comparer entre 
eux les nouveaux prototypes, 
d'apresles decisions scientifiques de 
la Com.mission internationale cle 
1872 et de son Oomite permanent, 
sous reserve des modifications que 
!'experience pourrait suggerer dans 
l'avenir. 

ARTICLE 4. 

La section fran9aise de fa Com- Fre~ch sectiim 
mission internationale de 1872 reste c O 11 t 1 nu e d 1 n 
chargee d.es travaux qui lui ont ete charge. 
confi.es pour la construction des 
nouveaux prototypes, avec le con-
cours du Oomite international. 

ARTICLE 5. 

Les frais de fabrication des eta- Reimbursement 
Ions metriques constrnits par la of cost. 
section frangaise seront r?mbourses 
par les Gonvernements rnteresses, 
d'apres le prix de revient par unite 
qui sera determine par ladite sec-
tion. 
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ARTICLE 6. ARTICLE 6. 

International The immediate formation of the Le Comite international est au
torise tt se corn,tituer immt"dintement 
et a faire tontes les etudes prepara
toires necessaires pom· la misc a, 
execution de la Convention, sans 
engager aucune depensc avant 
l'echange des ratifications de ladite 
Convention. 

committee. international committee is author
ized, and that body, "·hen formed, 
is hereb,r empowered to make all 
necessar,r preparatory examina
tions for the carrying· into effect 
of the convention, without, how
ever, incurring any expense before 
the exchange of the ratifications of 
the said convention. 

Signatures. 

Proclamation. 

E. B. W ASHBURNE. 
HOHENLOHE. 
A.PPONYI. 
BEYENS. 
VIscom,T D'lTAJUBA. 
M. BALCARCE. 
MOLTKE-HVITFELDT. 
MARQUIS DE MOLINS. 
CARLOS lBA....-;'EZ. 
DECAZES. 
C. DE MEAUX. 
DUMAS. 
NIGRA. 
P. GALVEZ. 
FRAN'co DE RIVERO. 
JOSE DA SILVA MENDES LEAL. 
OKOUNEFF. 

E. B. \V ASHBURNE. • 
HOHENLOHE. 
APP0:\'YI. 
IlEYENS. 
VISCOUNT D'lTAJl:HA. 
1\1. IlALCAitCE. 
MOLTKE-lIYITI<'ELDT. 
MARQFIS DE l\IQLINS. 
CARLOS 1BA5;EZ. 
DECAZ1':S. 
C. DE MEAUX. 
DUMAS. 
I\IGRA. 
P. GALY"EZ. -
FRAN'co DE RIVERO. 
JOSE DA SILVA MENDEZ LEAL. 
OKOl'NEFF. 

ForM. leBARON ADELSWARD (prevented). Pour M. le BARON ADELSWXRD ( empccM). 

KERN. 
HUSNY. 
E. ACOSTA. 

H. AKERMAN. 
KERN. 
lll'SNY. 
E. ACOSTA. 

H . .AKERMAN. 

And whereas the said convention has been duly ratified on both parts, 
and the respective ratifications were exchanged at Paris on the 2nd of 
August last ; 

Now, therefore, be it known that I, Rutherford B. Hayes, President 
of the United States of .America, haYe caused the said convention to be 
made public to the end that the same and eYery clause and article 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I haYe hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done in the City of ,v ashington this twenty-seventh day of September, 
in the year of our Lord one thousand eight hundred and 

[SEAL.] seventy-eight, and of the Independence of the United States 
of .America the one hundred and third. 

R. Il. HAYES. 
By the President : 

WILLIAM MAXWELL EVARTS? 
Secretary of State. 
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Conrentfon bettr'een the "C'nited States and the Kingdom of Italy concerning May 8, 1878. 
the rights, pririleges, and immunities of consnlar officers. Concluded 
.JlaJt 8, 1878; ratificaNon adri~ed by the Senate May 28, 1878; ratified 
by the President June 4, 1878; ratijicaiiot1s exchanged September 18, 1878; 
proclaimed September 27, 18i8. 

BY THE PRESIDEXT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.: 

A Proclamation. 

Whereas a consular con,ention between the United States and Italy Preamble. 
was concluded and signed by their respectiYe plenipotentiaries, at the 
city of ·w ashington, on the eighth day of )Ia:r, in the year one thousand 
eight hundred and seventy-eight, which convention is word for word as 
follows: 

Consular C<m-i;e11tion bet1reen the 
f;nited States and Italy. 

The President of the TJnited 
States and His )lajesty the King 
of Italy, recognizing the utility of 
defining the rights, prinleges and 
immunities of consular officers in 
the two countries, have determined 
to conclude a consular con,ention 
for that purpose, and accordingly, 
have named: The President of the 
rnited States, ,,miam )I. Evarts, 
Secretary of State of the United 
States: His l\Iajesty the King of 
Italy, Baron Alberto Blanc, his 
En,ov Extraordinar:v- and l\Iinis
ter Plenipotentia11· to the united 
States. 

·who, after communicating to 
each other their full powers, found 
in good and due form, ha,e agreed 
upon the following articles: 

ARTICLE I. 

Each of the high contracting 
parties pledges itself to admit the 
Consuls General, Consuls, Vice
Consuls and Consular Agents of 
the other in all its ports, places and 
cities, with the exception of those 
in which it may not be deemed 
proper to recognize such function
aries. 

This reservation, however, shall 
not be applied to one of the high 
contracting parties without being 
applied in like manner to all the 
other Powers. 

Com:enzionc Consol are tra "I' Italia e 
gli Stati Unifi. 

Sua l\Iaesta i1 Re d'Italia e il Contracting par
Presidente degli Stati Uniti, rico- ties. 
noscendo P ntilita di determinare i 
diritti, prinlegi ed immunita degli 
Ufficiali consolari dei due paesi, 
nonche le loro attribuzioni e gli ob-
blighi ai quali sono tenuti, hanno 
deciso di conchindere una Conven-
zione Consolare, e a quest' effetto 
hanno nominato: Sna l\Iaesta il Re 
d'Italia, il Barone Alberto Blanc, 
sno Imiato straordinario e Mi-
nistro plenipotenziario agli Stati 
lJ niti: il Presiclente degli Sta ti 
lT niti, "\Yilliam 1\1. Evarts, Segre-
tario di Stato degli Stati Uniti. 

I quali, dopo presentazione dei 
loro pieni poteri, tro,ati in buona 
e debita iorma, hanno con,enuto 
negli articoli seguenti. 

ARTICOLO I. 

Ciascnna delle alte Parti contra- Recognition of 
enti si obbliga ad ammettere Con- conSular officers. 
soli Generali, Consoli, Vice-Consoli 
e Agenti Consolari dell' altra in 
tutti i suoi porti, luoghi e citta, ad 
eccezione di quelli nei quali non si 
riputera con,eniente di riconoscere 
tali funzionari. 

Non potra pero qnesta riserva 
applicarsi ad una delle alte Parti 
contraenti, senza che si applichi 
ugnalmente a tutte le altre Potenze. 
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Exequaturs. 

ARTICLE II. 

Consular officers slrnll receive, 
after presenting their commissions, 
and according to the formalities es
tablished in the respective countries, 
the exequatur required for the exer
cise of their functions, which shall 
be furnished to them free of cost ; 
and on presentation of this docn
rneut, they shall be a(lmitted by all 
the authorities of their place of resi
dence, totheenjoymentoftherights, 
prerogatives and immunities grant
ed them by this convention. 

ARTICLE III. 

Exemptionsfrom Consular officers, citizens of the 
arrest, etc. state by which they were appointed, 

shall be exempt from arrest or im
prisonment in chil cases and from 
preliminary arrest in penal cases, 
except in the case of oflenses which 
the local law qualifies as crimes and 
1mnishes as such, and they shall 
be exempt from military billettings 
and from the performance of service 
in the army, in the militia, or na
tional guard, and in the navy. 

Exemptions a.s 
witnesses. 

The aforesaid consular officers 
shall be exempt from all national, 
state or municipal taxes, imposed 
upon persons either in the nature 
of capitation tax or in respect of 
their property unless such taxes 
become due on account of the pos
session of real estate or for interest 
on capital invested in the state in 
which they reside. If they are en
gaged in trade, manufactures or 
commerce, they shall not enjoy such 
exemption but shall be obliged to 
pay the same taxes as are paid by 
other foreigners under similar cir
cumstances. 

AR'l'ICLE IV. 

Consular officers, citizens of the 
state which appointed them, and 
,vho are not engaged in trade, pro
fessional business or any kind of 
manufactures, shall not be obliged 
to appear as witnesses before the 
courts of the country in which they 
reside. If their testimony should 
be necessary, tlwy shall uc' re(]uest
ed in writing to appear in court, and 
in case of impediment their written 
deposition shall be requested, or it 
shall be recciYed vim voce at their 
residence or office. 

ARTICOLO II. 

Gli Ufficiali consolari riceverauno, 
dictro prescntazione ddlc loro pa
tenti, e secondo leformalitil. stabilite 
nc' paesi rispettiYi, l' cxe(]natnr ri
chiesto per l' esereizio delleloro fou
zioni, il qunlc verrit Ioro spe(lito 
senza spesa; e sulla pres('ntazione di 
talc docnmento, essi w•1-rirnno am
messi da tuttc le autoriti\, (lcl lnogo 
di Ioro resideuza al g()(limento dd 
diritti, prerogative cd immnniti\ 
loro accordate con la presentc Con
venzione. 

ARTICOLO Ill. 

Gli Ufficiali consolari, cittadini 
dello stato che Ii ha uominati, non 
potranno cssere arrestati, o impri
gionati per cause civili, e 8aranno 
esenti dall' arresto preventivo in 
cause penali, a mcno chc si tratti di 
reati chc la lcgislazione locale (]Uali
fica di crimini e punisce come tali, 
e andranno esenti dall' allogg'io rnili
tare, e dal prestare servizio ncll' eser
cito, nella milizia o gnardia uazio
nale, c nella, marina. 

Gli Ufliciali consolari predetti sa
ranno esenti dalle c011trilmzioni 
nazionali, provinciali o nmuicipali, 
imposte sulle persone, sia come ca 
pitazione, sia in relazione alle loro 
propriet:), purche non don1tc per 
ragione di po_ssesso di beni immohili 
o per interesse di capitale impiegato 
nello stato in cni riRic<lono. Qualora 
essi csercitino mm professione, in
dustria o commcrcio, non godranno 
di siffatta esenzione, ma saranno 
tenuti a pagare le tasse a cui sono 
obbligati gli altri stranieri nelle 
identiche condizioui. 

ARTICOLO IV. 

Gli Ufficiali consolari, cittadini 
dello stato chc Ji ha nominati, e che 
non escrcitano il commereio, ui\ al
cmm specie di industria, non saran
no tenuti a comparire come testi
moni d:wanti ai 'fribunali del paeRe 
in cui risiedono. Ove la loro teRti
monianza sia necessaria, si invite
ranno per iscritto a comparire in 
Corte, ed in caso d' impe<limento, si 
dovr:1 richietlere la loro deposizioue 
scritta, o riceverla di viva vocc nel 
loro domicilio od ufticio. 
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It shall be the duty of the afore
mentioned consular officers to com
ply with such request without un
n-0cessary delay. 

In all the criminal cases contem
plated by the VI th article of the 
amendments of the Constitution of 
the United States, byvirtueofwhich 
the right is guaranteed to persons 
charged with crimes, of obtaining 
witnesses in their favor, consular 
officers slmll be required to appear, 
all possible regard being 1mid to 
their dignity and to the duties of 
their oflice. 

Consuls of the United States in 
Italy shall receive the same treat
ment in similar cases. 

ARTICLE V. 

Consuls General, Consuls, Vice
Consuls and Consular Agents may 
place over the outer door of their 
office, the arms of their nation with 
this inscription : Consulate or Vice
Consulate or Gonsul(ir AgenmJ of 
the United States or of Italy. 

They may also hoist the flag of 
their. country, over the house in 
which the consular office is, pro
vided they do not reside in the cap
ital in which the legation of their 
country is established. 

ARTICLE VI. 

The consular offices shall be at 
all times inviolable. The local au
thorities shall not be allowed to 
enter them under any pretext, nor 
shall they in any case examine or 
sequestrate the papers thcrnin de
posited. These offices, however, 
shall neyer serve as places of asy
lum. 

When the consular officer is en
gag!3d in trade, professional busi
nel)ls, or manufactures, the papers 
relating to the business of the con
sulate must be kept separate. 

AR'l'ICLE VIL 

In case of death, incapacity or 
absence of the Consuls General, 
Consuls, Vice-Consul8, and Cousular 
Agents, their 0hancellornaudSecre
taries, whose ofilcial character shall 
haYe been previously mrnounced to 
the Department of State at Wash
ington, or to the Ministry of For-

Saradoverede' summentovati Uf- Exemptions as 
ficiali cousolari di aderire a tale do- witnesses, cont'd. 
manda, senza frapporre dilazione 
non necessaria. 

In tutti i casi criminali contem
plati dal VP 0 articolo degli emenda
menti alla Costituzionc tlegli Stati 
Uniti, in Yirtu del quale e g·arantito 
il diritto alle persone accnsate ill 
crimini <li ottenere testimoni in loro 
farnrc, gli U iliciali cousolari saranno 
invitati a comparire, con ogni possi
bile riguardo alla lor clignita e ai 
doveri della loro carica. 

I Consoli degli Sta ti U niti in Italia 
riceveranno un uguale trattament-0 
in casi consimili. 

ARTICOLO V. 

I Consoli Generali, Consoli, Vice- National arms 
Consoli eAgenti Consolari potranno aucl flag. 
collocare sovra la porta esterna del 
loro ufficio lo stemrna della loro 
nazione, con qnesta iscrizione ; 
Oonsolctto, o Vice-Gonsolato, o Agen-
zia Gonsolare degli Stati Uniti, o • 
d'Italia. 

Potranno pure inalberare la ban
<liera del loro paese sulla casa con
solare, quando non risiedono nella 
ca pi tale laddoYe si t.rova la Legazio
ne del loro paese. 

ARTICOLO VI. 

Gli uffici consolari saranno in ogni . Offices to oo in
tempo inviolabili. Le autoritil. lo- violable. 
cali non potranno entrarvi sotto 
alcun pretesto. Esse non potranno 
in alcun caso esaminare o seque-
strare le carte ivi depositate. Non 
dovranno pero mai questi uffici ser-
vire come luoghi di asilo. 

Qualora l'Ufficiale eonsolare eser
citi il commercio o uu' industria, le 
carte risguardanti il consolato do
vranuo tenersi separate. 

AR'l'ICOLO VIL 

Nel caso d'impedimento, assenza Ad i1iterim otli-
o mortedei Consoli Generali, Conso- cers. 
Ii, Vice-Consoli e Agenti 0onsolari, 
i loro Cancellieri e Segretari, il cui 
carattere officiale sia previarnente 
stato dichiarato al D0 • di Stato in 
Washington, ovvcro al Ministero 
degli Aftari Esteri in Italia, sa-
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Ad interim offi- eign AffaiTs in Italy, shall be per- ranno ammessi ad esercitare interi-
ccrs, cont'd. mitted to discharge their functions nalmente le loro fnnzioni, e godran

ad interim, and they sball enjoy, uo, duraute Ia Ioro gcstionc, degli 
while thus acting, the same rights, stessi diritti, prerogative ea immn
prerogatives and immunities as the nita stabilite pei titolari, sotto le 
officers whose places they fill, on coudizioni e riserve pei medesimi 
the condition and with the reserves prescritte. 
prescribed for those offices. 

ARTICLE VIII. 

Vice-Consuls and Vice-Consuls or Consular Agents 
Consular Agents. may be appointed by the respect

ive governments or by the Consuls 
General or Consuls, w-ith the ap
proval of said governments, in the 
cities, ports, and places of each con
sular district. These agents may 
be selected from the citizens of the 
United States, or from Italian citi
zens or other foreigners, and they 
shall be furnished with a commis
sion by the government or by 
the Consul appointing them under 
whose orders they are to discharge 
their functions. 

They shall enjoy the privileges 
provided in this convention for con
sular officers, subject to the excep
tions and reservations provided for 
the same. 

ARTICLE IX. 

Rights of re- Consuls General, Consuls, Vice
c~urse to authori- Consuls and Consular Agents may 
ties. have recourse to the authorities of 

the respective countries within their 
district, whether federal or local, 
judicial or executive, for the pur
pose of complaining of any infrac
tion of the treaties or conventions 
existing between the United States 
and Italy, as also in order to de
fend the rights and interests of their 
countrymen. If the complaint 
should not be satisfactorily re
dressed, the consular officers afore
said, in the absence of a diplomatic 
agent of their country, may apply 
directly to the government of the 
country where they reside. 

ARTICLE X. 

Power to ta.ke Consuls General, Consuls, Vice-
depositions, etc. Consuls, and Consular Agents, and 

their Chancellors or Consular Clerks 
shall have the right to take in their 
offices, at the residence of the par
ties, in their own dwelling and even 
on board ship, the depositions of 

ARTICOLO VIII. 

Vice-Consoli e Agenti Consolari, 
possono essere nominati, oltrecche 
dai rispetti vi governi, anche dai 
Consoli Generali o Consoli, collaap
provazione di detti goYerni, nelle 
cith\., portie luoghi dei distretti con
solari de' detti Consoli Generali o 
Consoli. Questi Agenti potranno 
scegliersi fra i cittadini degli Stati 
Uniti o tra cittadini italiani, o fra 
gli stranieri, e saranno muniti di 
una patente rilasciata dal Console 

• che Ii ha nominati, e sott-0 gli or
dini del quale dovranno esercitare le 
loro funzioni. 

Essi godranno dei privilegi sti
pulati nella presente Convenzione 
in favore degli Ufficiali consolari, 
salve le eccezioni e riserve pei me
desimi prescritte. 

ARTICOLO IX. 

I Consoli Generali, Consoli, Vice
Consoli e Agenti Consolari potran
no rivolgersi alle autoritc'i, dei paesi 
rispettivi entro il loro distrett-0, 
siano esse federali o locali, giudi
ziarie o esecntive, per reclamare 
contro qnalnnque infrazione de' 
Trattati e Convenzioni esistenti fra 
l' Italia e gli Sta ti U niti, come pure 
all' oggetto di difendere i diritti e 
gl' interessi dei loro compatriotti. 
Se le risolnzioni prese in seguito 
a tali rimostranze non fossero 80ll
disfacenti, i sopradetti Gfticiali con
solari, in mancanza di un agente 
diplomatico del loro paese, potran)10 
ricorrere direttamente al governo 
del pacse nel qnale risiedono. 

AR'.l'ICOLO X. 

. I Consoli Generali, Consoli, Vice
Consoli e Agente Consolari, e i loro 
Cancellieri, avranno il diritto di 
riceverc nei loro uffici, alla resi
denza delle parti, nella propria 
abitazione e anche a bordo, le de
posizioni che abbiano a prestare i 
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captains and crews of the -vessels of 
their nation. of passengers on board 
of the same, arnl of mi. other citi
zen or subject of their country. 

They shall also ha,e the right to 
receive at their offices. conformablv 
to the laws and regulations of their 
country, any contract between citi
zens or subjects and other inhabi
tants of the countrv in which they 
reside, and also any contract be
tween these latter, pro,ided it re
lates to real estate situated in tlie 
territon- of the nation to which the 
consula~ officer belongs, or to lmsi
ness which is to be transacted in 
said conntrv. 

Copies ol papers relative to such 
contracts and official documents of 
all kinds, whether originals, copies 
or translations, duly authenticated 
by the Consuls General, Consuls, 
Vice-Consuls and Consular Agents 
and sealed with the seal of office of 
the Consulate, shall be received as 
endence in the United States and 
Italy. 

ARTICLE XL 

Consuls-General, Consuls, Vice
Consuls, and Consular Agents shall 
have exclusive charge of the inter
nal order on board of the merchant 
vessels of their nation, and shall 
alone take cognizance of questions, 
of whatever kind, that may arise, 
both at sea and in port, between 
the captain, officers and seamen, 
without exception, and especially 
of those relating to wages arnl the 
fulfilment of agreements recipro
cally made. The courts, or federal, 
state or municipal authorities in the 
United States. and the tribunals or 
authorities in Italy, shall not under 
any pretext, intedere in such ques
tions, but they sllall lend aid to con
sular officers when the latter shall 
request it, in order to find out, ar
rest and imprison any person be
longing to the crew, whom they 
may think proper to place in cus
tody. These persons shall be ar
rested at the sole ;lemand of the 
consular officers, malle in writing to 
the courts or federal, state or 
municipal authorities in the United 
States, or to the competent court or 

capitani e gli eqnipaggi delle navi Po~e.rs to take 
di loro nazione, ed i passeggeri a depo_s1t10ns, etc., 
bordo delle medesime, e qnalsiasi contmned. 
altro cittadino o suddito del loro 
paese. 

Parimenti ananno facolh't di ri
ceverc nei loro nflici. conformemente 
alle leggi e ai regolmnenti del loro 
paese, qualnnqne contratto fra cit
tadini o sudditi ed altri abitanti 
del paese nel qnale risiedono, e anco 
ogni contratto fra questi ultimi, 
pnrche abbia per oggetto beni 
sta bili situati nel territorio della. 
nazione cni 1'1.:-fficiale consolare 
appartiene, o abbia tratto ad affari 
che devono disimpeg11arsi nel suo 
stesso paese. 

Le copie di carte relative a tali 
contratti, c i docnrnenti officiali di 
qualsiasi natura, sia che vengano 
presentati nell' originale, in copia, 
o come tradnzione, debitamente 
legalizzati ed antenticati dai Con
soli Generali, Consoli, Vice-Consoli 
ed Agenti Consolari, e segnati col 
bollo di ufficio del cornmlato, sa
ranno ricevuti, quali documenti 
facenti prom, negli Stati Uniti 
ed in Italia. 

ARTICOLO XI. 

I Consoli Generali, Consoli, Vice- Powers over ves
Consoli e Agenti Consolari saranno- sels, etc. 
esclusivamcnte incaricati di mante-
nere Fordine interno a bordo delle 
navi mercantili di loro nazione. e 
conosceranno soli delle qnistioni' di 
qualnnquc genere che potranno in-
sorgere, sl in mare che nei porti, fra 
il Capitano,gli ufficiali ed i marinai, 
senza eccezione, e segnatamente di 
quelle relati rn al sol do, ed all' adem-
pimento degli accordi reciproca-
mente conyennti. Le Corti o auto-
rita federali, di Stato o municipali 
negli Stati Gniti, ed i Tribnnali e le 
autorita in Italia, non potranno 
sotto alcun pretesto intervenire in 
tali qnistioni, ma clonanno prestar 
man forte agli Ufficiali consolari, 
quando essi lo richiedano, affine di 
ricercare, arrestare ed imprigionare 
(Jnalnnqne irnlh·idno facente parte 
dell' e(]nipaggio, cui repntino con-
veniente di i)Orre sotto cnstodia. 
Qnesti indivi<lni Raranno arrestati 
sulla sola 1lomanda <legli Ufficiali 
consolari, fatta per iscritto alle Uorti 
o autorit:'1 federali, di Stato o muni-
eipali negli Stati Uniti, o al Tribu-
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Powersoverves- ant,hority in Italy, such demands 
eels, etc., cont'd. being supported by an official ex

tract from the register of the vessel 
and from the crew-list and they 
shall be detained <lming the stay of 
the vessel in the port, at the dispo
sal of the consular officers. 

They shall be released at the 
written request of the said officer, 
and the expenses of the arrest and 
detention shall be paid by the con
sular officer. 

ARTICLE XII. 

Passeuger ves- According to the act of Congress 
eels. of March 5, 1855, to regulate the 

cmTiage of passengers in steamship.,; 
and other vessels, all disputes and 
questions of any nature that may 
arise between captains and officers 
on the one hand, and passengers 
on board of vessels on the other, 
shall be brought to and decided by 
the Circuit or District Courts of the 
United States to the exclusion of 
all other courts and authorities. 

ARTICLE XIII. 

Arrestofseamen, The respective Consuls General, 
etc. Consuls, Vice-Consuls and Consular 

Agents, may arrest the officers, sea
men and any other person forming 
part of the crew of the merchant 
and war vessels of their nation, 
who have been guilty of or charged 
with deserting from said vessels, in 
order to return them to their ves
sels, or to send them back to their 
country. 

To this effect the consular officers 
of Italy in the United States, may 
apply in writing, to either the 
courts or the federal, state or 
municipal authorities of the United 
States, and the consular officers of 
the United States may apply to 
any of the competent authorities in 
Italy, and make a demand for the 
deserters, showing by exhibiting 
the register of the vessel and the 
crew-list, or other official docu
ments, that the persons_ claimed 
really belonged to said crew. Upon 
such request, alone, thus supported, 
and without the exaction of any 
oath from the consular officers, the 
deserters, not being citizens or sub
jects of the country in which the 

nale od autorita competente in 
It :ilia, giustiflcando tale domanda 
con un estratto ofl:icia1e del registro 
della nave e del ruolo dell' equi
paggio, e sarmrno detenuti durante 
il soggiorno cle1la nave nel porto a 
disposizione degE U fliciali consolari. 

Essi nrrmmo ri1asciati dietro do
rnanda per iscritto presentata dal 
detto Uflicia]e e le spese de11' arresto 
e della detenzione sara11110 pagate 
dagli Ufliciali consolari. 

AR'l'ICOLO XII. 

In conformiht all' atto del Con
gTesso 5 l\Iarzo, 1855, to regulate tile 
carriage of pa.~.<;engers in steamships 
ancl other vessels, tntte le dispute e 
quistioni di qualunque sorta, che 
possano insorgere fra Capitani ed 
ufficiali da una parte, e i passeggie
ri a bordo delle navi dall' altra, 
saranno <leferite e decise dalle Corti 
di Circuito o di Distretto degli Stati 
U niti, ad esclusione d' ogni e qua
lunque altra Corte ed autorih'i. 

ARTICOLO XIII. 

I rispettivi Consoli Generali, Con
soli, Vice-Consoli e Agenti Conso
lari, potranno arrestare gli ufficiali, 
marinai e qualsiasi altra persona 
che formi pa.rte dell' equipagbrio 
dei bastimenti rnercantili e delle 
navi da guerra della loro nazione, 
che siansi resi colpevoli, o vengano 
accusati di aver disertato <lalle 
dette na"\i o bastimenti, onde rein
tegrarli a bordo delle loro navi o 
farli rimpatriare. 

A tale effetto, gli Ufficiali conso
lari <l' Italia negli Stati Uniti po
tranno indirizzarsi per iscritto 
indistintamente alle Corti o au tori ta 
federali, di Stato o municipali degli 
Stati Uniti, e gli Ufticiali consolari 
degli Stati Uniti potranno indiriz
zarsi a qualsiasi competente autori
t~\ in Italia, e fare domanda de' diser
tori, giustificarulo, mediante la esibi
zione del registro del bastimento e 
del ruolo dell' equipaggio, o di altro 
documento ofliciale, che le persone 
reclamate formavano realmente 
parte dell' equipaggio. Dietro tale 
domanda soltanto, in tal mauiera 
giustificata, e senza che si possa 
chiedere alcun giuramento dagli 
Ufliciali conso1ari, dovranno conse-
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demand is made, at the time of their 
shipment, shall be given up. 

All assistance and necessary aid 
moreover, shall be furnished for the 
search and arrest of said deserters, 
who shall be placed in the prisons 
of the country, and kept there at 
the request and at the expense of 
the consular officer, until he finds 
ttn opportunity to send them home. 

If, however, such an opportunity 
shall not present itself within the 
space of three mouths, counting 
from the day of the arrest, the de
serter shall be set at liberty, nor 
shall he be again imprisoned for the 
same cause. 

ARTICLE XIV. 

In the absence of an agreement 
to the contrary, between the o,vners, 
freighters and insurers, all dam
ages suffered at sea, by the vessels 
of the two countries whether they 
enter the respective ports volun
tarily, or are forced by stress of 
weather or other causes over which 
the officers have no control, shall be 
settled bythcConsulsGencml, Con
suls, Vice-Consuls and Consular 
Agents of the conn try in which they 
respectively reside; in case, how
ever, any citizen of the country in 
which said consular officers reside, 
or subjects of a third power, should 
be interested in these damages, and 
the parties cannot come to an ami
cable agreement, the competent 
local authorities shall decide. 

ARTICLE XV. 

All operations relative to the 
salvage of United States vessels 
wrecked upon the coasts of Italy, 
and of Italian vessels upon the 
coasts of tlie United States, shall 
be directed by the respective Con
suls General, Consuls and Vice
Consuls of the two countries, and 
until their arrival, by the respect
ive consular agents, where consular 
agencies exist. 

In places and ports where there 
is no such agency, the local authori
ties shall give immediate notice of 
the shipwreck to the Consul of the 
district in which the disaster has 

gnarsi quei disertoriclle non erano Arrest of sea
cittaclini ne sudcliti del paese nel men, otc., cont'd. 
quale si fa la domanda, all' epoca 
del loro imbarco. 

Si prestera inoltreogni assistenza 
e necessario aiuto per la ricerca e 
lo arresto d:ei detti disertori, i quali 
saranno pure messi nelle prigioni 
del l)aese, ed ivi custoditi a ricbie
sta e spese dell' Ufficiale consolare, 
finche non trovi occasione di farli 
rimpatriare. 

Ove pero tale occasioue non si 
presentasse entro lo spazio di tre 
mesi a contare dal giorno del suo 
arresto, il disertore sarlt · messo in 
liberta, e non potra piu per lo stesso 
motivo essere irnprigfonato. 

Alt'.l'ICOLO XIV. 

Semprecl1e non esista conven- Differences be
zionc in contrario fra gli armatori, twe,:n vessel own
noleggiatori ed assicuratori, tuttc le ors, rnSurers, etc. 
avarie sofferte durante la naviga-
zione dalle navi dei duo paesi, sia 
che entrino neirispettivi porti volon-
tariamente, sia che vi approdino per 
forza maggiore, saranno regolate clai 
Consoli Generali, Consoli, Vice-Con-
soli e Agenti Consolari della nazio-
ne ove rispettivamente risiedouo; 
nel caso poi che si trovassero interes-
sati in queste avario sudditi <lel pa-
ese ove risiedono i detti U:fficiali 
consolari o sudditi di una terza 
Potenza, ed in clifetto di amichevole 
componimento fra le due parti, 
la competente au tori ta locale dovra 
decidere. 

AR'.l'ICOLO XV. 

Tutte le operazioni, relative al Salvage of ves
salvataggio di navi degli Stati sels. 
Uniti, naufragate sulle coste 
cl' Italia, e di navi italiane sulle 
coste degli Sta-ti Uniti, saranno 
clirette d.ai rispettivi Consoli 
Generali, Consoli, Vice-Consoli de' 
d.ue paesi e fino al loro arrivo, dagli 
Agenti Consolari rispettivi, laddove 
esistono Ag·enti Consolari. 

In quei luoghi e porti nei qua.Ji 
non csistono tali agenzie, l'autorita 
locale porgera immediato avviso 
dcl nauf:ragio al Console del distretto 
OYC il sinistro ebbe luogo, c fl.no 
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8alvag~ of ves- taken place, and until the arrintl 
sels, contmue<l. of the said Consul, they shall take 

all necessary measures for the pro
tection of persons arnl the preserva
tion of property. 

The local authorities shall inter
vene only to preserve order, and to 
1>rotect the interests of tlle salrnrs, 
if they do not belong to the crew 
of the wrecked vessel, and to secure 
the execution of the arrangements 
made for the entry and exportation 
of the merchandise saved. It is 
understood that such merchandise 
is not to be subjected to any custom
house charges, unless it be intended 
for consumption in the country in 
which the wreck took place. 

ARTICLE XVI. 

Deathofcitizens. In case of the death of a citizen 
of the United States in Italy, or of 
an Italian citizen in the United 
States, who has no known heir, or 
testamentary executor designatecl 
by him, the competent local authori
ties shall gfre notice of the fact to 
the Consuls or Consular Agents of 
the nation to which the deceased 
belongs, to the end that informa
tion may be at once transmitted to 
the parties interested. 

ARTICLE XVII. 

Rights of most The respective Consuls General, 
favored nation. Consuls, Vice-Consuls and Consu

lar Agents, as likewise the Consu
lar Chancellors, Secretaries, Clerks 
or Attaches, shall enjoy in both 
countries, all the rights, preroga
tives, immunities and prhileges 
which are or may hereafter be 
granted to the officers of the same 
grade, of the most favoured nation. 

ARTICLE XVIII. 

Term antl abro- This Convention shall remain in 
gation. force for the space of ten years from 

the date of the exchange of the 
ratifications, which shall take place 
in conformity with the respective 
Constitutions of the two countries, 
at \Vashington or at Rome, within 
the period of six months, or sooner, 
if possible. 

In case neither party gives notice 
twelve months previously to the 
expiration of said period of ten 

all' arri vo del detto Console dovra 
prcndere tutte le rnisure neccssarie 
alla protezione delle pcrsone e alla 
couscrvazioue degli oggetti. 

L'iutervento dell' autorit:}, locale 
non potr:1 aver luogo altrimenti che 
per mantenere l'ordine, e guarentiro 
gl' interessi dei ricupcratori, qualora 
non apparteugano alla ciurma della 
nave naufragata, e ad assicm·are 
l' esecuzione delle disposizioni 
stabilite per l'entrata e per l'espor
tazione uella merce salvata. Eben 
inteso che t:al mcrce non andra 
soggetta ad alcun diritto di dogana, 
a meno che sia destiuata al con sumo 
interno nel paese dove il naufragio 
ebhe luogo . 

. A.RTICOLO XVI. 

In caso di morte d'un cittadino 
degli Stati uniti in Italia, o di un 
suddito Italiano negli Stati Uniti, 
il quale non abbia alcun erede co
nosciuto, o esecutore testament:ario 
da lui designato, l'autorita locale 
competente dovn\ dar avviso del 
fatto ai Consoli o Agenti Consolari 
della nazione cui il defunto appar
tiene, affinche ne possa venir tras
messa immediatamente la informa
zione alle parti interessate. 

ARTICOLO XVII. 

I Consoli Generali, Consoli, Vice
Consoli ed Agenti Consolari ris
pettivi, come pure i Cancellieri: Se
gretarii, Alunni od Applicati Con
solari godranno nei due paesi di 
tutte le facolta, prerogative, immu
nih\ e privilegi che sono o saranno 
concessi agli Agenti di egual grado 
della nazione piu favorita. 

ARTICOLO XVIII. 

La presente Convenzione rimarra 
in vigore per lo spazio di dieci anni, 
a. datare dal giorno dello scambio 
delle ratifiche, che verri\ fatto con 
riguardo alle rispetth-i Costituzione 
dei due paesi, ed opera to a "~ ash
ington o a Roma, entro il periodo 
di sei mesi, o pin presto se sara. 
possibile. 

N el caso in cui nessuna delle due 
parti eontraenti annunziasse do
dici mesi prima dello spirarci di 
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years, of its intention not to renew 
the Convention, this shall remain 
in force until the expiration of a 
year from the day on which one of 
the parties shall have made such 
announcement. 

detto periodo di dieci anni, la pro- Term, etc., con
pria intenzione di non rinnovare la tiuued. 
Convenzione, questa rimarra in 

In faith whereof, the respective 
plenipotentiaries have signed this 
Convention, and have thereunto 
affixed their seals. 

Done at Washington the eighth 
day of May, Anno Domini one 
thousand eight hundred and sev
enty-eight. 

WILLIAM MAXWI~LL EVARTS, [SEAL.] 
A. BLANC. [SEAL,] 

,rigore fino allo spirare d' nn anno 
dal giorno in cui una delle parti 
avra fatto tale annunzio. 

In fede del che, i rispetthri Pleni
potenziari hanno fi.rmato questa 
Convenzione, e vi hanno apposto i 
loro sigilli rispettivi. 

Dato a Washington li otto Mag
gio Anno Domini mille ottocento 
settantotto. 

[SEAL.] A. BLANC. 
[SEAL.] WILLIAM MAXWELL EVARTS, 

Signatures. 

And whereas the said Convention has been duly ratified on both 
parts, and the ratifications of the two governments were exchanged in 
the city of Washington on the eighteenth day of September, one thou
sand eight hundred and seventy-eight. 

N.ow therefore be it known that, I, Rutherford B. Hayes, President of Proclamation. 
the United States of America, have caused the said Convention to be 
made public, to the end that the same and every clause and article 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington, this twenty seventh day of Septem
ber in the year of our Lord, one thousand, eight hundred and 

[SEAL.] seventy-eight and of the Independence of the United States, 
the one hundred and third. 

R. B. HAYES. 
By the President: 

WILLIAM MAXWELL EVARTS. 
Secretary of State. 



734 CONVENTION-UNIVERSAL POSTAL UNION. JUNE 1, 1878. 

_J_u_ne_l,_l_f5l_s_. _ Convention for the formation of a Unii•ersal Postal Union. Concluded at 
Paris June 1, 1878. 

[NOTE.-This convention, as signed, ,.as in the French language only. The English 
translation has been added in ,v ashington. J 

Contractingpar- Union Postalc UniYersellc concln 
ties. entrc l'Allemagne, la Repnblique 

Argentine, l'Antriche-llongrie, 
la Delgique, le Bresil, le Dane
mark et les Colonies Danoises, 
l'Bgypte, l'Espagne et les Colo
nies Espagnoles, les Btats-Unis 
de I' Amerique du Nord, la France 
et les Colonies Frarn;aises, la 
Grande-llretagne et diverses Col
onies Anglaises, l'Inde Britan
nique, le Canada, la Grece, l' 
Italic, le Japon, le Luxembourg, 
le Mexiqne, le J\fontenegro, le 
Norvege, les Pays-Bas et les 
Colonies Neerlandaises, le 1~erou, 
la Perse, le Portugal et les Colo
nies Portngaises, la Rournanie, 
la Russic, la Serbie, le Salvador, 
la Suede, la Suisse et la Tur
quie. 

Preamble. 

CONVENTION. 

Les soussignes, plenipotentiaires 
des GonYernements des pays ci
dessus ennmeres, s'etant reunis en 
Congres a, Paris, en vertu de !'arti
cle 18 du Traite constitutif de l'U nion 
generale des Post es, conclu a Berne 
le O octobre 187 4, out, d'un commun 
accord et sous reserYe de ratifica
tion, reYise ledit TraiM, conforme
ment aux dispositions suivantes: 

ARTICLE PREMIER. 

UniversalPostal Les pays entre lesquels est con-
Union. clue la presente ConYention, ainsi 

que ceux qui y adhereront nlte
rieurement, forment, sons la denomi
nation d' Fnion postale nniverselle, 
un senl territoire postal pour 
l'echange reciproqne des COITe
spondances entre leurs bm'eaux de 
poste. 

UniYersal Postal Union concluded 
between Germany, the Argentine 
Republic, Austria-Hungary, Bel
gium, Brazil, Denmark and the 
Danish Colonies, Egypt, Spain 
and the Spanish Colonies, the 
United States of North America, 
France and the French Colonies, 
Great Britain and certain British 
Colonies, British India, Canada, 
Greece, Italy, Japan, Luxemburg, 
l\Iexico, l\Iontenegro, Norway, the 
X etherlands and the X etllerland 
Colonies, Peru, Persia, Portugal 
and the Portuguese Colonies, 
Roumauia, Russia, Servia, Sal Ya
dor, Sweden, Switzerland, and 
Turkey. 

CONVENTION. 

The undersigned, plenipotentia
ries of the GoYernments of the coun
tries above enumerated, being as
sembled in Congrnss at Paris, by 
virtue of Article 18 of the Treaty 
constituting the General Postal 
Union, concluded at Berne on the 
0th of October, 1874, haYe, by mu
tual agreement, and su~ject to rati
fication, revised the said Treaty, 
conformably to the following stipu
lations: 

ARTICLE 1. 

The countries between which the 
present ConYention is concluded, as 
well as those which may join it here
after, form, under the title of Uni
i1ersal Postal Union, a single postal 
territory for the reciprocal exchange 
of coITespondence between their 
post-offices. 
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ARTICLE 2. 

Les dispositions de cette Conven
tion s'etendent aux lettres, aux 
cartes postales, aux irnprirnes de 
toute nature, aux papiers d'affaires 
et aux echantillons de marchanclises, 
originaires de l'un des pays de 
!'Union et a destination d'un autre 
de ces pays. Elles s'appliquent 
egalement, quant au parcours dans 
le ressort de l'U nion, ft l'echange 
postal des objets ci-dessus entre les 
pays de !'Union et les pays etrangers 
a !'Union, toutes les fois que cet 
echange ernprunte les services de 
deux des Parties contractantes, au 
moins. 

AR'l'ICLE 3. 

Les administrations des postes 
des pays lin1itrophes ou aptes a cor
responclre directement entre eux, 
sans emprunter l'intermediaire des 
services d'une tierce administra
tion, determinent, d'un commun 
accord, les conditions du transport 
de leurs depeches reciproques a 
travers la frontiere ou d'une fron
tiere a l'autre. 

.A moins d'arrangement contraire, 
on considere comrne services tiers 
les transports maritimes effectues 
directement entre deux pays, au 
moyen de paquebots ou batiments 
dependant de l'un d'eux, et ces 
transports, de meme que ceux 
eft'ectues entre denx bureaux d'un 
meme pays, par l'intermediare de 
senices maritimes ou territoriaux 
dependant d'un autre pays, sont 
regis par les tlispositions de !'article 
suivant. 

AliTICLE 4. 

Laliberte du transit est garantie 
clans le territoire en tier de l'U nion. 

En consequence, les diverses 
administrations postales de !'Union 
peuvent s'expedier reciproquement, 
par l'intermediaire d'une ou de 
plusienrs d'entre elles, taut des 
depeches closes que des correspon
dances ,\ decouvert, suiYant les 
besoins du tratic et les convenances 
du service postal. 

Les correspondances echangees, 
soit a decouvert, soit en depeches 
closes, enrre denx administrations 

ARTICLE 2. 

The stipulations of this Conven
tion extend to letters, post-cards, 
lffinted matter of all kinds, com
mercial documents and samples of 
merchandise, originating in one of 
the countries of the Cnion and 
intended for another of those coun
tries. They also apply, so far as re
gards conveyance within the Union, 
to the exchange by mail of the arti
cles above mentioned between the 
countries of the Union and coun
tries foreign to the Union, whenever 
that exchange makes use of the 
services of two of the contracting 
parties at least. 

.ARTICLE 3. 

Scope. 

The Postal .Administrations of C o n ti g u o us 
neighboring countries, or countries countries. 
able to correspond directly with 
each other without using the inter-
mediary of the se1Tices of a third 
Administration, determine, by mu-
tual agreement, the conditions of the 
conveyance of their reciprocal mails 
across the frontier, or from one 
frontier to the other. 

Unless there be a contrary ar- Direct sea serv
rangement, the direct sea convey- ice. 
ance performed between two coun-
tries uy means of packets or vessels 
depending upon one of them, shall 
be considered as a third service ; 
and such conveyance, as well as any 
performed between two offices of the 
same country, by the intermediary 
of maritime or territorial services 
maintained by another country, is 
regulateu by the stipulations of the 
following .Article. 

ARTICLE 4. 

The right of transit is guaranteed . Territorial tran • 
throughout the entire territory of sit. 
the Union. 

Consequently, the several Postal 
.Administrations of the Union may 
send reciprocally through the inter
mediary of one or of several of them, 
as ·well closed mails as correspond
ence in open mails, according to the 
requh-emeuts of trade and tlrn con
venience of the postal service. 

The correspondence exchanged, Transit charges. 
whether in open or in closed mails, 
between two .Admiu:istrations of the 



736 CONVENTION-UNIVERSAL POSTAL UNION. JuNE 1, 1878. 

Tr:insit charges, de l'Union, an moyen des sc1Ticcs 
contmued. . d\me on de plusieurs antres ad

ministrations de !'Union, sout 
sonmises, au profit de chacun des 
pays trrwerses on dont les senices 
participcnt au transport, anx frais 
de transit suivant::-;, saYoir: 

Territorial. 1 ° Pom· les parcours territoriaux, 
2 francs par kilogramme de lcttres 
ou cartes postalcs, ct 25 centimes 
par kilogTamme d'autres o~jets; 

Maritime. 2° Pour les parconrs nrnritimes, 
15 francs par kilogramme de let
tres on cartes posta les, et 1 franc 
par kilogramme d'autres o~jcts. 

Il est tontcfois entendn: 
Exceptions. 1 ° Que partont ou le transit est 

deja actuellement grntuit ou sonmis 
~\ des conditions plus twantagcuses, 
cc regime est maintenu, sauf dans 
le cas prcvu a l'alinca 3° ci-apri•s; 

2° Que partout ou les frais de 
transit maritime sont fixes jusqu\'i, 
present a 6 fr. 50 cent. J)ar kilo
gramme de lettres ou cartes postales, 
ces frais sont reduits tt 5 francs ; 

3° Que tout parconrs maritime 
n'exccuant pas 300 milles marins 
est gratuit, si !'administration in
teressee a deja droit, du chef des 
depeches OU correspondanccs be
neficiant <le cc parcours, a la remn
neration.atlerente au transit territo
rial; dans le cas contraire, il est 
retribne a raison de 2 francs par 
kilogramme de lettres ou cartes 
postales et de 25 centimes par kilo
gralllllle d'autres objets: 

4° Que, en cas de transport mari
time effectu6 par deux on plusieurs 
administrations, les frais du par
cours total ne peuvent depasser 15 
francs par kilogramme de lettres ou 
cartes postales et 1 franc par kilo
gramme d'autres objets; ces frais, 
le cas echcant, sont repa1tis entre 
ces administrations au prorafa des 
distances parcomues, sans prejudice 
aux: arrangements differents entre 
les parties interessecs; 

5° Que les prix specifies au pre
sent article ne s'appliquent, ni aux 
transports au mo;ven de services 
dependant d'administrations ctran
geres 11, l'Union, ni aux transports 
dans l'U nion au mo yen de serYices 
extraordinaires specialement crecs 
on entretenus par une administra
tion, soit dans l'interet, soit sur la, 

Union, h,\· means of the services of 
one or of sen~ral other Administra
tions of the Union, is subject to the 
following transit charges, to be paid 
to each of the countries traversed, 
or whose sc1Tices participate in the 
convc,rance, viz: 

1st. For territorial co11Ye_\·m1ce, 2 
francs 1wr kilogramme of letters or 
post-cards, arnl 25 centimes per ldl
ograuune of other artielC'S; 

2d. !<'or i,;ea conveyance, 15 
francs per kilogramme of letters or 
post-cards, and 1 franc per kilo
gramme of other articles. 

1t is, however, nllllerstood-
lst. 'fhat wht'rt'wr the trausit, is 

already gratuitous at 1n·c·se11t, or 
s1tl\jeet to more aclv:u1tagPons con
ditions, sndt condition is maintain
ed, except in the cm,e provi<lecl for 
in parag-mph 3, following; 

:!cl. That wherever the rate of 
sea-transit has hitherto been Hxed 
at G francs 50 centimes per kilo
gramme of letters or 11ost-car<ls, 
such rate is re1luccd to 5 francs; 

;)d, That every sea co11n-;v
ance not cxceedinµ; 300 nautical 
miles is gratuitous if the adminis
tration concerned is already enti
tled, on account of mails or corre
spondence benefiting by this con
veyance, to the remuneration ap
plicable to the territorial transit: 
in the contrary case, payment is 
made at the rate of 3 francs per 
kilogramme of letters or pm-it-cards, 
and ~5 centimes per kilogramme of 
other articles; 

4th. That in the case of sea-con
veyance effected by two or more Ad
ministrations, the expenses of the 
entire transportation cannot exceed 
H> francs per kilogramme of letters 
or post-cards, and 1 frane per kilo
gramme of other artieles. These 
expenses arc in such cas11 Hharcd 
between the Adrniuistrations pro 
ratci for the distances traversed, 
without prejudice to other arrange
ments between the parties inter
ested; 

5th. That the rates specified in 
the present article do not apply 
either to conveyance by means of 
services depernling upon A,hninis
trations foreign to tlte Union, or to 
conveyance within the Union by 
means of extraordinary sen·ices 
specially established or maintained 
by one Administration in the inter-



UONVE~'l'ION-UNIVERSA..L POSTAL UNION . . TtTNE 1, 1878. 737 
demande d'une ou <le plusiem·s 
autres administrations. Les con
ditions de ces deux cat~gories de 
transports sont reglees de gre t\ 
gre entre les achninistrations iu
teressees. 

Les frais de transit sont a la 
charge de l'adminish·ation du pars 
d'origine. 

Le decompte general de ces frais 
a lieu sur la base de releves eta blis 
tons les deux ans, pendant un mois 
a determiner dans le reglement d'ex
ecution prevu par Particle 14 ci
apres. 

Sont exempts de tons frais de 
transit territorial ou maritime, la 
correspondancc des administrations 
postales entre clles, les objets reex
pedies ou mal diriges, les rebuts, 
les avis de reception, les mandats 
de poste ou avis d'emission de man
<lats, et tons autres documents rela
tifs au service postal. 

ARTICLE 5. 

Les taxes pour le transport des 
envois postaux dans toute l'etendue 
de l'U nion, y compris leur remise 
au domicile des destinataires dans 
les pays de,l'Union ou le service de 
distribution est ou sera organise, 
sont fixees colilIDe suit: 

1 ° Pour les lettres, a 25 centimes 
en cas d'afli·anchissement, et au 
double dans le cas contraire, par 
chaque lettre et par chaque poids 
de 15 grammes ou fraction de 15 
grammes; 

2° Pour les cartes postales, a 10 
centimes par carte ; 

3° Pour les impriIDes de toute 
nature, les papiers d'affaires et les 
echantillons de marchandises, a 5 
centimes par chaque objet ou paquet 
portant une adresse particuliere et 
par chaque poids de 50 grammes ou 
fraction de 50 grammes, pourvu que 
cet objet ou paquet ne contierme 
aucune lettre ou note manuscrite 
ayant le caractere de correspon
danceactuelle et personnelle, et soit 
conditionne de maniere a pouvoir 
etre facilement verifie. 

La taxe des papiers d'affaires ne 
peut etre inferieure a 25 centimes 
uar envoi, et la taxe des ecban-

xx-47 

est or at the request of one or sev- . Exceptions, con
eral other Administrations. The tinued. 
conditions of these two categories 
of conve~·ance are regulated. by mu-
tual agreement between the Admin-
istrations interested. 

The expenses of transit are borne Liability. 
by the Administration of the coun-
try of origin. 

The general settlement of these Settlement. 
expenses takes place on the l,asis 
of statements prepared every two 
years, during a month to be deter-
mined on in the Regulation of Ex-
ecution referred. to in Article 14 
hereafter. 

The correspondence of the Postal Exemption. 
Administrations with each other, 
articles reforwarded or missent, 
unueliverable articles, acknowleug
ments of delivery, post-office money
orders or ad-\ices of the issue of 
orders, and all other documents 
relative to the postal service, are 
exempt from all transit charges, 
whether territorial or maritime. 

ARTICLE 5. 

The rates of postage for the con
veyance of postal articles through
out the entire extent of the Union, 
including their delivery at the resi
dence of the addressees in the coun
tries of the Union where a delivery 
service is or shall be organized., are 
fixed as follows : 

1st. For letters, 25 centimes in 
case of prepayment, and double that 
amount in the contrary case, for 
each letter and for every weight 
of 15 grammes or fraction of 15 
gTammes; 

2d. For post-cards, 10 centimes 
per card; 

3d. For printed matter of every 
kind, commercial papers, and Gam
ples of merchandise, 5 centimes for 
each article or packet bearing a 
particular address ; and for every 
weight of 50 grammes or fraction 
of 50 grammes, provided that such 
article or packet does not contain 
any letter or manuscript note hav
ing the character of an actual and 
personal correspondence, and that 
it be made up in such a manner as 
to admit of its being easily exam
ined. 

The charge on commercial papers 
cannot be less than 25 centimes per 
packet, and the charge on samples 

Rates of postage. 

Letters. 

Post-cards. 

Printed matter. 
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tillons ne pent etre inferieure a 10 
centimes par en-,oi. 

Adclitionalrates. 11 pent etre pergu, en sus des 
taxes et des minima fixes par les 
paragraphes precedents: 

1 ° Pour tout envoi soumis a des 
frais de transit maritime de 15francs 
par kilogramme de lettres ou cartes 
postales et de 1 franc par kilo
gramme d'autres objets, une sur
taxe qui ne pent depasser 25 cen
times par port simple pour les let
tres, fi centimes par carte postale et 
5 centimes par 50 grammes ou frac
tion de 50 grammes pour les autres 
objets. Par mesure de transition, 
il pent etre pergu une smtaxe jus
qu'a concurrence de 10 centimes 
par port simple pour les lettres 
soumises a des frais de transit 
maritime de 5 francs par kilo
gramme. 

.Additional rates. 2° Pour tout objet transporte par 
des services dependant cl'adminis
trations etrangeres a l'Union ou par 
des services extraordinaires dans 
l'Union, donnant lieu a des frais 
speciaux, une surtaxe en rapport 
avec ces frais. 

Insufficient pre- En cas d'insuffisance d'affran-
payrnent. chissement, les objets de corre

spondance de toute nature sont 
passibles, :\ la charge des destina
taires, d'une taxe double du mon
tant de l'insuffisance. 

II n'est pas donne cours : 
Non-mailable 1° Aux objets, autres que les let-

ruatter. tres, qui ne sont pas affranchis au 
moins partiellement ou ne remplis
sent pas les conditions requises ci
dessus pour jouir de la moderation 
de taxe; 

Registrat10n. 

2° Aux envois de nature a salir 
on deteriorer les correspondances ; 

3° Aux paquets d'echantillons de 
marchandises qui ont une valeur 
marcliande, non plus qu'a ceux 
dont le poids depasse 250 gnunmes, 
on qui presentent des dimensions 
supfrieures a 20 centimetres de 
longueur, 10 de largeur et 5 
d'epaisseur. 

4° Enfin, aux paquets de papiers 
d'affaires et d'imprimes de tQute 
nature dont le poids depasse 2 kilo
grammes. 

ARTICLE 6. 

Les objets clesignes dans Particle 
5 peuvent etre expedies sous recom
mandation. 

cannot be less than 10 centimes per 
packet. 

In addition to the rates and min
ima fn:ed by the preceding para
graphs, there may be le"\ied; 

1st. For every article subjected to 
the sea transit rates of 15 francs 
per kilogramme of letters or post
cards and 1 franc per kilogTamme 
of other articles, an additional 
charge, which may not exceed 25 
centimes per single rate for letters, 
5 centimes per post-card, and 5 cen
times per 50 gTammes or fraction of 
50 grammes for other articles. As a 
temporary arrangement, there may 
be levied an additional charge up 
to 10 centimes per single rate for 
the letters subjected to the transit 
rate of 5 francs per kilogramme. 

2d. For every article conveyed by 
services maintained by Administra
tions foreign to the Union, or con
veyed by extraordinary services in 
the Union giving rise to special 
expenses, au additional charge in 
proportion to these expenses. 

In case of insufficient prepay
ment, articles of correspondence of 
all kinds are liable to a charge 
equal to double the amount of the 
deficiency, to be paid by the ad
dressees. 

Circulation shall not be given
lst. To articles other than letters 

which are not prepaid at least 
partly, or which do not fulfill the 
conditions required aboye in order 
to enjoy the reduced rate; 

2d. To articles of a nature likely 
to soil or injure the correspond -
ence; 

3d. To packets of samples of mer
chandise which lt,n-e a salable val
ue, or which exceed 2,30 grammes 
in weight, or measure more than 20 
centimeters in length, 10 in breadth, 
and 5 in depth. 

4th. Lastly, to packets of commer
cial papers and printed matter of 
all kinds, the weight of which ex
ceeds 2 kilogrammes. 

ARTICLE G. 

The articles specified in Article 5 
may be registered. 
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Tout envoi recommamle est pas
sible, a la charge de l'envoyeur: 

1° Du prix d'affranchissem.ent 
ordinaire de l'envoi, selon sa na
ture; 

2° D'un droit fixe de recomman
dation de 25 centimes au maxim.um 
dans les Etats europeens, et de 50 
centimes au maximum dans les 
autres pays, y compris la deliv
rance d'un bulletin de depot a l'ex
pediteur. 

L'envoyeur d'un objet recom
mande peut obtenir un avis de re
ception de cet objet, en payant 
d'avance un droit fixe de 25 cen
times au maximum. 

En cas de perte d'un envoi recom
mande, et sauf le cas de force 
majeure, il est du une indemnite de 
50 francs a l'expediteur, ou, sur la 
dcmande de celui-ci, au destina
taire, par !'administration sur le 
territoire ou dans le service mari
time de laquelle la perte a eu lieu, 
c'est-t\-dire ou la trace de l'objet a 
disparn. 

Par mesure de transition, il est 
pennis aux administrations des 
pays hors d'Europe, dont la legis
lation est actuellement contraire 
au principe de la responsabilite, 
d'ajourner l'applicatioll de la clause 
qui precede jusqu'au jour OU elles 
auront pu obtenir du pouvoir legis
latif l'autorisation d'y souserire. 
Jusqn'c\, ce moment, les autres ad
ministrations de l'Union ne sont 
pas astreintes a payer une indem
uite pour la perte, da,ns leurs ser
vices respectifs, d'envois recom
mandes a destination on provenant 
desdits pays. 

S'il est impossible de decouvrir 
le service dans lequel la perte a eu 
lieu, l'indemnite est supportee, par 
moitie, par les deux offices corre
spond,ants. 

Le payement de cette indemnitc 
est effectue clans le plus bref delai 
possible, et, au plus tard, dans le 
delai d'un an a partir du jour de 
la reclamation. 

Toute reclamation d'indemnite 
est prescritc, si clle n'a pas ete for
mulec daus le delai d'un an a partir 
de la remise a la poste de l'objet 
recommande. 

AR'l'ICLE 7. 

Every registered article is liable, Charges. 
at the charge of the sender-

lst. To the ordinary prepaid rate 
of postage upon the article, accord
ing to its nature; 

2d. To a fixed registration fee of 
25 centimes at the maximum in the 
European States 7 and of 50 cen
times at the maximum in the other 
countrie~ including the issue to the 
sender ot a bulletin of posting. 

The sender of a registered article Acknowledgment 
may obtain an acknowledgment of fee. 
delivery of such article by paying 
in advance a fixed fee of 25 cen-
times at the maximum. 

In case of the loss of a registered Indemnity for 
article, and except in case of / orce loss. 
majeure, there is to be paid an in-
demnity of 50 francs to the sender, 
or, at his request, to the addressee, 
by the Administration upon whose 
territoo:y orin whose maritime serv-
ice the loss has occurred; that is to 
say, where the trace of the article 
has ceased. 

As a temporary measure, the Ad- Temporary ex.
ministrations of the countries be- ceptions. 
yond Europe, whose legislation is 
at present opposed to the principle 
of responsibility, are permitted to 
postpone the application of the pre-
ceding clause until the time when 
they shall have obtained from the 
legislative power authority to sub-
scribe to it. Up to that time, the 
other Administrations of the Union 
are not bound to pay an indemnity 
for the loss, in their respective 
services, of registered articles ad-
dressed to or originating in the said 
countries. 

If it is impossible to discover the Assignment of 
service in which the loss has occur- liability. 
red, the indemnity is borne in equal 
proportions between the two corre-
sponding offices. 

Payment of this indemnity is Prompt pay
made with the least possible dela;y, ment. 
and, at the latest, within a year 
dating from the day of application. 

Every claim for an indemnity is Timeformaking 
excluded if it has not been maue claim. 
within one year from the date on 
which the registered article was 
posted. 

ARTICLJJ,, 7. 
Oeux des pays de l'Union qui Those countries of the Union Currency cquiv-

n'ont pas le franc pour llllite moue- which have not the franc for their alents. 
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CuJTency _equiv- taire fixent lenrs taxes a l'equiva-
alents, contmued. lent, darn, lcur monnaie respectfre, 

des taux determines par les articles 
5 et G precedents. Ces pays ont 
la faculte d'arrondir les fractions 
conforrnernent au tableau insere au 
Reglement d'execution mentionne a 
l'article 14 de la presente Con
vention. 

ARTICLE 8. 

Prepayment by L'affranchissement de tout en,oi 
stamps. quelconque ne pent etre opere qu'au 

moyen de timbres-poste valables 
dans le pays d'origine pour la cor
respondance des particuliers. 

Free matter. Les correspondances o:fficielles 
relatives au service des postes et 
echangees entre les administrations 
postales sont seules exemptees de 
cette obligation et admil"es a la 
franchise. 

ARTICLE 9. 

Collections to be Chaque administration garde en 
retained. entier les sommes qu'elle a per<;ues 

en execution des articles 5, 6, 7 
et 8 precedents. En consequence, 
il n'y a pas lieu, de ce chef, a un 
decompte entre Jes diverses admin
istrations de l'Union. 

Limit to collec- Les lettres et autres envois pos-
tions. taux ne peuvent, clans le pays 

d'origine, comme clans celui de des
tination, etre frappes, a la charge 
des expediteurs ou des destina
taires, d'aucune taxe ni d'aucun 
droit postal autres que ceux pre
vus par les articles susmentionnes. 

Reforwarding. 

ARTICLE 10. 

Il n'est perc;u aucun supplement 
de taxe pour la reexpedition d'en
vois postaux clans l'interieur de 
l'Union. 

ARTICLE 11. 

Preciousarticles. Il est interdit au public d'expe
dier, par la voie de la poste: 

1 ° Des lettres on paquets con
tenant soit des matieres d'or ou 
d'argent, soit des pieces de mon
naie, i:-;oit des bijoux ou des objets 
precit•ux. • 

Dutiablearticles. 2° Des' envois quelconques con
tenant des objets passibles de droits 
de douane. 

monetary unit fix their postages at 
the eqnirnlent in their respective 
currencies of the rates determined 
by Articles 5 and Gpreceding. Such 
countries have the option of round
ing off the fractions in conformity 
with the table inserted in the Regu
lation of Execution mentioned in 
Article 14 of the present Conven
tion. 

ARTICLE 8. 

Prepayment of postage on every 
description of article can be effected 
only by means of postage-stamps 
valid in the country of origin for 
the correspondence of private indi
viduals. 

Official correspondence refotive 
to the postal service, and exchanged 
between the Postal Administra
tions, is alone exempt from this 
obligation and admitted free. 

ARTICLE 9. 

Each Administration keeps the 
whole of the sums which it has col
lected in execution of the foregoing 
Articles 5, 6, 7, and 8. Consequently, 
there is no necessity on this head for 
any accormts between the seyeral 
Ad1ninistrations of the Union. 

Neither the senders nor the ad
dressees of letters and other postal 
articles are called upon to pay, either 
in the cormtty of origin or in that 
of destination, any postage or any 
postal fee other than those con
templated hy the A1ticles above
mentioned. 

ARTICLE 10. 

No additional charge is levied for 
the reforwarding of postal matter 
within the interior of the Union. 

ARTICLE 11. 

It is forbidden to the public to 
send by mail: 

1st. Letters or packets containing 
gold or siker substances, pieces of 
money, jeweh'y, or precious arti
cles; 

2d . .A.ny packets whatever con
taining articles liable to customs 
duty. 
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Dans le cas ou un envoi tombant 
sons l'nue de ccs prol1ibitions est 
li\Te par une administration de 
l'Uniou i1 nue autre administration 
de l'Union, cclle-ci procede de la 
rnanfrre ct dam; les formes prevu<•s 
par sa legislation on par ses rcgle
ments interieurs. 

Est d'ailleurs reserve le droit du 
Gouvemement de. tout pays de 
l'Union de ne pas effectuer, sur son 
t.e1Titoire, le transp01t ou la distri
bution, tant des objets jouissant 
cle la moderation de taxe, a l'egard 
desquels il n'a pas ete satisfait aux 
lois, ordonnances OU decrets qui re
glent les conditions de leur publi
cation on de leur circulation clans 
ee pays, que des correspondances 
1le toute nature qui portent osten
siblement des inscriptions inter-
1lites par les dispositions legales on 
reglcmentaires en viguenr dans le 
mfane pays. 

AR'J.'ICLE 12. 

Les offices de l'Union qui ont des 
relations avec cles pays situes en 
dehors de l'Union admettent tons 
les antres offices i), profiter de ces 
relations pour l'echange des corre
spondances avec lm;dits pays. 

Les correspondances echangees 
a <1lcoui:ert entre m1 pays de l'U 11ion 
et nu pays etranger i1 celle-ci, par 
l'intermediaire d'nn autre pays de 
l'U nion, sont traitees, pour ce qui 
conceme le transport en dehors des 
limites de l'Union, d'apres les con
ventions, arrangements on <.lispo
sitions particulieres regissant les 
rapports de poste entre ce dernier 
pays et le pays etranger a !'Union. 

Les taxes applicables aux cone
spoml:mces dont ii s'agit se com
poscnt cle deux elements distincts, 
s:woir: 

1° La taxe de l'Union fixee par 
lcs articles 5, 6 et 7 de la presente 
Convention; 

2° Une taxe afferentean transport 
en dehors des limites de l'Union. 

La premiere de ces taxes est at
tribuee: 

a. Pourlesconespondance!-rnrigi
naircs de l'Union a clrstination des 
pa)·sctrangers, i1 l'office expeditenr, 
PH cas <l affr:mehissement, rt t't l'of
lico d'echange, en cas de non-aflh111-
chisse111t•11t; 

In case a packet falling- un<ler Proceedings con
one of these prohibitiow, is deliv- ccruing. 
ercd by one Administl'ation of the 
Union to another Administration of 
the Union, the latter proceeds ac-
conli11g to the manner and forms 
prescribed by its legislation or by 
its interior regulations. 

There is, moreover, reserved to Reserved rights. 
the Government of every country or 
the Union the right to refuse to con-
vey over its territory, or to deliver, 
as well articles liable to the reduced 
rate, in regard to which the laws, 
ordinances, or decrees which regu-
late the conditions of their publica-
tion or of their circulation in that 
country have not been complied 
with, as correspondence of every 
kind which evidently bears inscrip-
tions forbidden by the legal enact-
ments or regulations in force in the 
same country. 

ARTICLE 12. 

The offices of the Union which Foreign coun-
h 1 • 'th t • b tries ave re at10ns WI . conn nes e- R~ciprocal be . 
yoml the Union admit all the other fits. ne 
offices to take advantage of such 
!'elations for the exchange of cor-
respondence with the said conn tries. 

'fhe correspondence exchanged in Rxch~nges i11 
open mails between a country of the open mails. 
Union and a country foreign to the 
Union, through the intermediary of 
another country of the Union, is 
treated, as regards the conveyance 
beyond the limits of the Union, in 
confonnity to the conventions, ar-
rangements, or special provisions 
governing the postal relations be-
tween the latter country and the 
country foreig11 to the Union. 

The rates chargeable on the cor- Charges. 
respoudence in question consist of 
two distinct elements, nz : 

1st. The Union rate fixed by Arti
cles 5, G, and 7 of the present Con
vention. 

2d. A rate for th(' conveyance be
voml the limits of the Union. 
• The first of these rates is as
signed-

a. Forcorrespondenceoriginating 
in the Union and atldr('ssetl to for
eign countries, to the dispatching 
oilice in case of prepayment, and to 
the office of exchange in case of • 
non -prepaynwn t. 
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Charges, 
tinned. 

Expenses 
transit. 

Settlement. 

con- b. Pour les correspondances pro
,erntnt des pays etrangers :'t destina
tion de l'Union, a l'oflice d'echange, 
en cas d'affranchissement, et a l'oflice 
destinataire, en cas de non-affran
chissement. . 

La seconde de ces taxes est boni
fiee a l'office d'echange, dans tons 
les cas. 

of A l'egard desfrais de transit dans 
l'Union, les correspondances origi
naires ou a destination d'un pays 
etranger sont assimilees a celles de 
on pour le pays de l'Union qui en
tretient les relations avec le pays 
etranger a. l'Union, a moins que 
ces relations n'impliquent l'affran
chissement obligatoire et partiel, 
auquel cas ledit pays de l'U nion a 
droit a la bonification des prix de 
transit territorial fixes par Particle 
4 precedent. 

Le decompte general des taxes 
afferentes au transport en dehors 
des limites de l'U nion a lieu sur la 
base de releves, qui sont etablis en 
meme temps que les releves dresses 
en vertu de l'article 4 precedent, 
pour !'evaluation des frais de tran
sit dans l'Union. 

Exchanges in Quantauxcorrespondancesechan-
closed mails. gees en depeches cl-Oses entre un pays 

de l'Union et un pays etranger a 
celle-ci, par l'intermediaire d'un au

Transit regula- tre pays de l'Union, le transit en est 
tions. soumis, savoir: 

Dans le ressort de l'U nion, aux 
prix determines par l'article 4 de la 
presente Convention. 

En dehors des limites de l'Union, 
aux conditions resultant des ar
rangements particuliers conclus ou 
a conclure a cet e:ffet entre les ad
ministrations interessees. 

ARTICLE 13. 

Valuable letters. Le service des lettres avec valeur 
declaree et celui des mandats de 

Money-orders. poste font l'objet d'arrangements 
particuliers entre les divers pays 
ou groupes de pays de l'U nion. 

ARTICLE 14. 

. Detailed regnla- Les administrations postales des 
tions. divers pays qui composent l'Union 

sont competentes pour arreter, d'un 
commun accord, dans un Reglement 

b. For con·espondenceoriginating 
in foreign countries and addressed 
to the Union, to the office ot ex
change in case of prepayment, and 
to the office of destination in case 
of non-prepayment. 

The second of tllese rates is, in 
every case, assigned to the office of 
exchange. . 

With regard. to the expenses of 
transit within the Union, the cor
respondence originating in or ad
dressed to a foreign country is as
similated to that from or for the 
countrv of the Union which main
tains relations with the country for
eign to the Union, unless such rela
tions imply obligatory aml partial 
prepa~>ment, in which case the said 
Union country has the right to the 
territorial transit rates fixetl by 
Article 4 preceding. 

The general settlement of the 
rates chargeable for the convey
ance beyond Union limits takes 
place upon tlie basis of statements· 
which are prepared at the same 
time as the statements drawn up 
by virtue of Article 4 preceding for 
the calculation of the expenses of 
transit within the Union. 

As regards the correspondence 
exchanged in cwsed 'mails between 
a country of the Union and a coun
try foreign to the Union, through 
the intermediary of another country 
of the Union, the transit thereof is 
SUQject as follows: 

Within the limits of the Union, 
to the rates fixed by Article 4 of 
the present Convention. 

Beyond the limits of the Union 
to the conditions arising from special 
arrangements concluded or to be 
concluded for that purpose between 
the Administrations interested. 

AR'l'ICLE 13. 

The exchange of letters of de
clared value and that of postal 
money-orders form the subject of 
special arrangements between the 
various countries or groups of coun
tries of the Union. 

ARTICLE 14 . 

The Postal Administrations of 
the various countries composing the 
Union are competent to establish 
by mutual agreement, in a Regula-
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d'execntion, toutes les mesnres 
d'ordrc> et de tletail qui sont jugees 
n1~cessaires. 

Les difl:erentes administrations 
peuvent, en outre, premlre entre 
elles les aITangements necessaires 
au sujet des questions qui ne con
cernent pas l'ensemble de l'Union, 
pomTu qne ces arrangements ne 
derogent pas a la presente Conven
tion. 

Il est toutefois permis am, ad
ministrations interessees de s'en
teudre mutuellement pour !'adop
tion de taxes reunites dans un ravon 
cle 30 kilometres, pour les condi
tions de la remise des lettres par 
expres, ainsi que pour l'echange des 
cartes postales avec reponse payee. 
Dans ce dernier cas, le renvoi des 
cartes-reponse au pa~-s d'origine 
jouit de l'exemption de frais de 
transit stipulee par le dernier alinea 
de l'article 4 de la presente Con
vention. 

ARTICLE 15. 

La presente Com·ention ne porte 
point alteration a la legislation pos
tale de chaque pays, dans tout ce 
qui n'est pas prevu par les stipula
tions contenues darn; cette Conven
tion. 

Elle ne restreint pas le droit des 
parties contractantes de maintenir 
et de conclure des trait,es, ainsi 
que de maintenir et d'etablir des 
Unions plus restreintes, en vue de 
!'amelioration des relations postales. 

ARTICLE 16. 

Est maintenue !'institution, sous 
le nom de Bureau international de 
l' Union postale universelle, d'un office 
central qui fonctionne sous la haute 
sur,eillance de l' Administration des 
postes suisses, et dont les frais sont 
sum>0rtes par toutes les adminis
trations de l'Union. 

Ce Bureau demeure charge de 
reunir, de coordonner, de publier 
ct de distribuer les renseignements 
de toute nature qui interessent le 
se1Tice international des postes; 
d'emettre, a la demande des parties 
en cause, un avis sur Jes questions 
l itigi euses; d'instrnire les demandes 
en modification des actes du 
l'ongTes; de notifier les change
meuts adoptes, et, en general, de 

tion of Execution, all the measures 
of order and detail which arc judged 
necessary. 

The se,-eral Administrations may, . Special conven
morcover, make among themselves tions. 
the necessary anangements on the 
SUQject of questions which do not 
concern the Union generally, pro-
vided that these anangements are 
not contrary to the present Con-
vention. 

The Administrations interested Lower rates. 
are, however, permitted to come to 
mutual arrangements for the adop-
tion of lower rates of postage, within 
a radius of 30 kilometers, for the 
conditions of the delfrery of letters 
by express, as well as for the ex-
change of post-cards with paid Double post
answer. In this latter case, the cards. 
answer-cards, when sent back to 
the country of origin, are exempt 
from the transit charges stipulated 
by the last paragraph of Article 4 
of the present Convention. 

ARTICLE 15. 

The present Convention involves 
no alteration in the postal legisla
tion of any country as regards any
thing which is not provided for by 
the stipulations contained in this 
Convention. 

It does not restrict the right of 
the contracting parties to maintain 
and to conclude treaties. as well as 
to maintain and establish more re
stricted Unions, with a view to the 
improvement of postal relations. 

ARTICLE 16. 

Reserved rights. 

There is maintained, under the International 
name of the International Bureau of Bureau. 
the Unit•ersal Postal Union, a central 
office, which is conducted under the 
superintendence of the Swiss Postal 
Administration, and the expenses 
of which are borne by all the Ad-
ministrations of the Union. 

This office continues to be charged Duties. 
with the duty of collecting, collat-
ing, publishing, and distributing 
information of every kind which 
concerns the international postal 
service; of gi.ing, at the request 
of the parties concerned, an opinion 
upon questions in dispute; of mak-
ing kno\\--u proposals for modifying 
the acts of the Congress; of giving 
notice of the changes adopted, and, 
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proceder aux (>tudes et aux travaux in general, of undertaking exam
dont il serait saisi dans l'intcret ue inations and labors dcn>lving upon 
l'Union postalc. it in the interest oftlle l'ostal Union . 

ARTICLE 17. 

Arbitration of En cas ue dissentiment entre 
disagreements. deux ou plusieurs membres de 

l'U nion relativement a !'interpreta
tion de la presente Convention, la 
question en litige est reglce par 
jugemeut arbitral. A cet efl:et, 
chacune des administrations en 
cause choisit 1rn autre membre de 
!'Union qui n'est pas directement 
interesse dans l'afl:aire. 

Decision. La decision des arbitres est 
donnee a la majorite absolue des 
voix. 

Ties. En cas de partage des voix, les 

Admissions to 
Union. 

arbitres choisissent, pour trancher 
le differend, une autre administra
tion egalement desinferessee dans 
le litige. 

ARTICLE 18. 

Les pays qui n'ont point pris part 
a la presente Con,ention sont admis 
a y adherer sur leur demande. 

Notice. Cette adhesion est notifiee, par la 
voie diplomatique, au Gouverne
ment de la Confederation suisse, et, 
par ce Gouvernement, a tons les 
pays de l'U nion. 

Rights and llu- Elle emporte, de plein droit, 
ties. accession a toutes les clauses et 

admission a tons les avantages 
stipules par la presente Conven
tion. 

Contribution to II appartient au Gouvernement 
exp~nses of Inter- de la Confederation suisse de deter
national Bureau. miner d'1rn commun accord avec le 

' Gouvernement du pays interesse, 
la part contributive de !'administra
tion de ce dernier pays dans les 
frais du Bureau international, ct, 
s'il y a lieu, les taxes a percernir 
par cette administration en con
formite de Particle 7 precedent. 

ARTICLE 19. 

Special con- Des congres de plenipotentiaires 
b'l'esses. des pays contractants ou de simples 

conferences administratives, selon 
!'importance des questions a 
resoudre, sont reunis, lorsqne la 
demande en est f'aite ou appronvee 
par lcs deux tiers, au moins, des 

. ARTICLE 17. 

In case of disagreement between 
two or more members of the Union 
as to the interpretation of the pres
ent Convention, the question in dis
pute is decided by arbitration. To 
that end, each of the Administra
tions concerned chooses another 
member of the Union not directly 
interested in the matter. 

The decision of the arbitrators is 
given by the absolute majority of 
Yotes. 

In case of an equality of votes, 
the arbitrators choose, in order to 
settle the difference, another Ad
ministration equally disinterested 
in the disputed question. 

ARTICLE 18. 

Countries which have not taken 
part in the present convention are 
admitted to adhere thereto upon 
their demand. 

Notice is gfren of this adhesion, 
through the diplomatic channel, to 
the Government of the Swiss Con
federation, and by that Government 
to all the countries of the C nion. 

It implies, as a right, accession 
to all the clauses and admission to 
all the adrnntages stipulated by the 
present Convention. 

It devolves upon the Government 
of the Swiss Confederation to de
termine, by mutual agreement with 
the Government of the country in
terested, the share to be contributed 
by the Administration of this latter 
country toward the expenses of the 
International Bureau, and, if nec
essary, the rates to be levied by 
that Administration iu conformity 
with Article 7 preceding. 

AR'l'ICLE 19. 

Congresses of plenipotentiaries 
of the contracting countries, or sim
ple Administrative Conferences, ac
cording to the importance of the 
questions to he solved, are held 
when a demand for them is made 
or approved by two-thinls, at least, 
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Gouvernements ou administrations, 
suivant le cas. 

Toutefois, un congres doit avoir 
lieu au moins tous les cinq ans. 

Chaque pays pent se faire repre
senter, soit par un ou plusieurs 
delegues, soit par la delegation d'un 
autre pays. Mais il est entendu 
que le delegue OU les delegues d'un 
pays ne peuvent etre charges que 
de la representation de deux pays, 
y compris celui qu'ils representent. 

Dans les deliberations chaque 
pays dispose d'une seule voix. 

Chaque congrcs fixc le lieu de la 
reunion du prochain congres. 

Pour les conferences, les adminis
trations fixent les lieux de reunion 
sur la proposition du Bureau inter
national. 

ARTICLE 20. 

Dans l'intervalle qui s'ecoule 
entre les reunions, tout administra
tion des postes d'un pays de FU niou 
a le droit d'adresser aux autres 
administrations participantes, par 

•· l'intermediaire du Bureau interna
tional, des propositions concernant 
le r<Sgime de l'Union. Mais, pour 
devenir cxecutoires ces propositions 
doivent reunir, savoir: 

1 ° L'unanimite des sufl:i.'ages, s'il 
s'agit de la mmlification des dispo
sitions des articles 2, 3, 4, 5, 6 ct 9 
precedents; 

2° Les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des 
dispositions de la Convention autres 
que celles des articles 2, 3, 4, 5, 6 
et 9; 

3° La simple majorite absolue, 
s'il s'agit de l'interpretation des dis
positions <le la Convention, hors le 
cas de litige prevu a Particle 17 
precedent. 

Les resolutions valables sont 
consacrees, dans les deux premiers 
cas, par une declaration diploma
tique, que le Gouvernement de la 
Confederation suisse est charge 
d'etablir et de transmettre a tons 
les Gouvernements des pays con
tractants, et, dans le troif.;ieme cas, 
par une simple notification du 
Bureau international ~1 toutes les 
administrations de l'Union. 

of the Governments or Administra
tions, as the ease may be. 

Nevertheless, a Congress must be General con
held at leat.t once every five years. gress. 

Each country may be represented Representation. 
either by one or several delegates, 
or by the delegation of another 
country. But it is understood that 
the delegate or delegates of one 
country can be charged with the 
representation of two countries only, 
including the country which they 
represent. 

In the deliberations each country Votes. 
has one vote only. 

Each Congress fixes the place of Placoofmeeting. 
meeting for the following Congress. 

For Conferences, the Administra
tions fix the places of meeting upon 
proposal of the International Bu
reau. 

ARTICLE 20. 

In the interval which elapses be- Changes in regi
tweeu the meetings, any Posfal Ad- men. 
ministration of a country of the 
Union has the right to address to 
the other Administrations belong-
ing to it1 through the intermediary 
of the lllternational Bureau, pro-
posals concerning the regimen of 
the Union. But to become execu-
tive these propositions must obtain, 
as follows: 

1st. Unanimity of votes, if they _votes to detor
iuvolve a modification of the stipu- mme changes. 
lations of .Articles 2, 3, 4, 5, 6, and 9 
preceding. 

2d. Two-thirds of the votes, if 
they involve a modification of the 
stipulations of the Convention other 
than those of Articles 2, 3, 4, 5, 6, 
and 9. 

3d. A simple absolute majority, 
if they iuvolYe the interpretation 
of the stipulations of the Conven
tion, except in the case of dispute 
contemplated in Article 17 preced
ing. 

The binding decisions are sane- Noticoofchange, 
tioned, in the first two cases, by a 
diplomatic declaration, which the 
Government of the Swiss Confed-
eration is charged to prepare and 
transmit to a,ll the Governmentf:). of 
the contracting countries, and, in 
the third case, by a simple notifica-
tion from the International Bureau 
to all the Administrations of the 
Union. 
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Colonial 
tries. 

ARTICLE 21. 

coun- Sont consideres comme formant, 
pour !'application des articles 
16, 19 et 20 precedents, un seul 
pays ou une seule administration, 
suivant le cas : 

1 ° L'empire de l'Inde britan
nique; 

2° Le dominion du Canada; 
3° L'ensemble des colonies dan

oises; 
4° L'ensemble des colonies espa

gnoles; 
5° L'eusemble des colonies fran

!taises; 
6° L'ensemble des colonies ne

erlandaises; 
7° L'ensemble des colonies por

tugaises. 

ARTICLE 22. 

Commencement La presente Convention sera 
and duration. mise a execution le 1 er a nil 1879, 

et demeurera en vigueur pendant 
nn temps irnletermine; mais chaque 
partie contractante a le droit de se 

Withdrawals. retirer de l'Union, moyennant un 
aYertissement donne une annee a 
l'avance par son Gouvernement au 
Gouvernement de la Confederation 
suisse. 

ARTICLE 23. 

Prior conven- Sont abrogees, a partir du jour 
tions abrogated. de la mise a execution de la pre

sente Convention, toutes les dis
positions des traites, conventions, 
arrangements ou autres actes 
conclus anterieurement entre les 
divers pays ou administrations, 
pom autant que ces dispositions ne 
seraient pas conciliables avec les 
termes de la presente Convention, 
et sans JH'~judice des droits reserves 
par Particle 15 ci-dessus. 

Ratification. La presente Convention sera 
ratifiee aussitot que faire se pourra. 
Les actes de ratification seront 
echanges a Paris. 

ARTICLE 21. 

The following are considered as 
forming, for the application of Ar
ticles 16, 10, and 20 preceding, a 
single country, or a single .A.dmin
istration, as the case may be: 

1st. The Empire of British India; 

2d. The Dominion of Canada; 
3d. The whole of the Danish Col-

onies· 
4th'. The whole of the Spanish • 

Colonies; 
5th. The whole of the French Col

onies; 
Gth. The whole of the N etherlaud 

Colonies; 
7th. The whole of the Portuguese 

Colonies. 

ARTICLE 22. 

The present Convention shall be 
put into execution on the 1st of 
April, 1879, and shall remain in 
force during an indefinite period; 
but each contracting party has the 
right to withdraw from the Union 
by means of a notice given, one 
year in advance, by its Government 
to the Government of the Swiss Con
federation. 

ARTICLE 23. 

After the date on which the pres
ent Convention takes effect, all the 
stipulations of the treaties, conven
tions, arrangements, or other acts 
previously concluded between the 
various countries or administra
tiomi, in so far as those stipulations 
are not in accordance with the terms 
of the present Convention, arc abro
gated, without prejudice to the 
rights reserved by Article 15 above. 

The present Convention shall be 
ratified as soon as possible. The 
acts of ratification shall be ex
changed at Paris. 

Signatures. Eu foi de quoi, les plenipoten- In faith of which, the plenipoten-
tiaires des pays ci-dessus enumeres tiaries of the countries above enu
ont signe la presente Convention a merated have signed the present 
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Paris, le premier juin, mil huit cent Con,ention at Paris. the first of Signatures, con-
soixante et dix-huit. June, one thousand eight hundred tinued. 

and se,enty-eight. 

p~r!t -~~~--~~ ~~ .1:~~~:_~~ -~~ { i~~~ il~~~CKFAN. 

l DR. STEPHAN. 
Pour l'Allemagne. - ............ - . . . . . GUNTIIER. 

SACHSE. 
Pour la Republique Argentine........ CARLOS CALVO. 
Pour l'Autriche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DEWEZ. 
Pour la Hongrie..................... GERVAY. 
p l B l • { J. VIXCHENT. our a e gique ............. - - - - - - - F. GrFE. 
Pour le Bresil....................... VIC0::UTE D'ITAJUBA.. 

p~~~e. ~-~e~~~- ~~ _1~~ _ ~~~~~~- ~~~- { SCHOU. 
Pour l'fJgypte ...... - - . . . . . . . . . . . . . . . A. CAILLARD. 
Pour l'Espagne et les Colonies espa-{ G. CRUZADA VILL.A.AMIL. 

gnoles ...... - ............ - - ' ... - . . E:muo C. DE NA.VASQUES. 

i LEON SAY. 
Pour la France ............ - - . . . . . . . . AD. COCHERY. 

A. BESNIER. 
Pour les Colonies fran~es . . . . . . . . . . E. RoY. 
Pour la Grande-Bretagne et di,erses j F. O. ADA.c.'1:S. 

C 1 • 1 • WM. JAS. PAGE, o omes ang aises ••........... - - - - A. l\IACLEAN. 
Pour l'Inde britannique - - - .. - .. - - - . . . FRED. R. HOGG. 

lF. 0. ADAMS. 
Pour le Canada - ... - - . - ... - - - ... - . . . W::u. JAs. p AGE. 

A. l\l.ACLE.A.N. 
p 1 G-'-~~ { N. P. DELYANNI. 

our a r= • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • A. :i\liNSOLAS. 
Pour l'Italie - . - ... - - - - ... - - . - . . . . . . . G. B. TANTESIO. 

{ 
NAONOBOU SAMESHIM.A.. 

Pour le Japon ......... - .. - - - .... - . . . S.illL. l\I. BRYAN. 
Pour le Luxembourg ..... - ... - ... - . . . V. DE R<EBE. 
Pour le Mexique. - . . . . . . . . . . . . . . . . . . . G. BARREDA. 
Pour le l\fontenegro . . . . . . . . . . . . . . . . . DEWEZ. 
Pour la Norvege ...... - - - .... - . . . . . . . OHR. HEFTY. 
P 1 l C I , ~ HOFSTEDE. 

1:d~1sr:~~-~~ -~t--~- _ -~ ~~~~~ ~~~r--l B~~~~~RTS DE L.A.NDAS· 

Pour le Peron ..... - .. - . - ... - - ... - - - - JUAN l\I. DE GOYENECHE. 
Pour la Perse ................ - .. - . - - --- ---. 

Po~;!s~~~~~~~-1-~-~~~~~~~~: { G~.fu~~~NO AUGUSTO DE 
Pour la Roumanie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . c. F. ROBESCO. 
p 1 R • { BARON VELHO. 

our a USSie • • • • • • • • • • ·' • • ·.'. '... GEORGES POGGENPOHL. 
Pour le Salvador ........ - - .... - ... - . J. M. TORRES CAICEDO. 
Pour la Serbie ................ - .... - l\ILADEN F. RADOYCOVITCH. 
Pourla Suede....................... WM. Roos. 
p l S. {DR. KERN. our a msse ••.•• - •• - - - - - - • • • • • • • • ED. HOHN. 
Pour la Turquie ............. - ..... - . B. CoUYOUMGI.A.N. 

Ha.mg examined and considered the provisions of the af?~egoing Ratification. 
Convention, signed at Paris on the 1st of Jt~ne, A._ D. 1878, revismg the 
Treaty constituting the General Post.al Umon which wa."! concluded at 
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Ratification, con- Berne on the 9th of October, A. D. 187 4, the same is by me, in yirtue of 
tinned. the powers vested in the Postmaster-General by law, hereby rat1fied and 

approved, by and ·with the advice and consent of tho President of the 
United States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart 
ment of the United States to be hereto affixed, with my signature, this 
13th day of August, 1878. 

[SEAL.] D. M. KEY, 
Postmaster-General. 

Approval. I hereby approve the above-mentioned Convention, and i11 testimony 
thereof I have caused the seal of the United States to be 

[SEAL.] affixed hereto. 
R. B. HAYES. 

By the President: 
F. W. SEW .A.RD, 

Acting Secretary of State. 
WASHINGTON, August 13, 1878. 

Universal Postal Union-Oonvention of Pa,·is. 

FINAL PROTOCOL. 

Final protocol. 

Persia. 

Les soussignes, plenipotentiaires 
des Gouvernements des pays qui ont 
signe aujourd'hni la Convention de 
Paris, sont convenus de ce qui suit: 

I. La Perse, qui fait partie de 
l'Union, n'etant pas representee, 
sera admise neaumoins a signer 
ulterieurement la Convention, moy
ennant qu'elle consa<Jre son adhe
sion par un acte diplomatique avec 
le Gouvernement suisse, avant le 
1 er avril 1879. 

Foreign coun- II. Les pays etrangers a l'Union, 
tries. qui ont ajourne lem adhesion OU 

qui ne sont pas encore prononces, 
entreront dans l'U nion en remplis
sant les conditions prevues par 
!'article 18 de la Convention. 

Failuretoratify. III. Dans le cas on l'une ou l'au
tre des parties contractantes ne 
ratifierait pas la Convention, cette 
Com-ention n'en sera pas moins va
lable pour les parties. 

British colonies. IV. Les diYerses Colonies an
glaises, autres que le Canada et 
l'Inde britannique, qui prennent 
part a la Conyention l!!Ont: Ceylan, 
Straits Settlements, Laboan, Uong 
Kong, :\famice et dependances, les 
Bermudes, la Guyane auglaise, la 
JamaYque et la Trinitc. 

Signatures. En foi de qnoi les plenipoten-
tiaires ci-tlessous out dresse le pre
sent protocole final, qui aura la 

The undersigned, plenipoten
tiaries of the Governments of the 
countries which have this <lay 
signed the Convention of Paris, 
have agreed as follows: 

I. Persia, which forms part of 
the Union, being unrepresented, 
will nevertheless be allowed to sign 
the Convention hereafter, Jffovi<l.ecl 
that country confirms its a<l.hesion 
by a diplomatiti act with the Swiss 
Government before the 1st of April, 
1870. 

II. The countries foreign to the 
Union, which have defened their 
adhesion or which have not yet an
uomiced their intentions, shall en
ter the Union on folfilling the con
<l.itions specified in .Article 18 of the 
Convention. 

III. In case one or other of the 
contracting parties should not 
ratify the Convention, tl1is CouYen
tion shall nevertheless be binding 
on the parties to it. 

IV. The various British colonies, 
other than Canada ancl British In
dia, which are parties in the Con
vention, are Ceylon, the Straits 
Settlements, Labuan, Hong-Koug, 
Mauritius and dependencies, Ber
muda, British Guiana, Jamaica, and 
'l'rinidad. 

In faith of which the undermen
tioned plenipotentiaries have drawn 
up the present final protocol, which 
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meme force et la meme valeur que 
si .Ics dispositions qu'il contient 
etaient inserees dans la Convention 
ellc-meme, ct ils l'ont signe en un 
exemplaire qui sera depose aux 
archives du gouvernement frangais 
et dont une copie sera remise a 
chaque partic. 

shall have the same force and the Signatures, con
same value as if the stipulations tiimed, 
which it contains were inserted in 
the Convention itself, and they have 
signed it in one single instrument, 
wl1ich shall be deposited in the 
archives oftheFrenchGovernment, 
and a copy of which shall be deliv-
ered to each party. 

Paris, le 1°r juin 1878. Paris, June 1st, 1878. • 

Pour l'A.llemagne.................... GUNTHER, ~ 
DR. S:rEPHAN. 

SACHSE. 
Pour la Republique Argentine. - . . . . . . CARLOS OAL VO, 
Pour l' Autriche. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DEWEZ. 
Pour la Hongrie ....... - ..... - . . . . . . . GERVAY. 

P 1 B 1 • { J. VINCHENT. our a e gique............ . . . . . . . . F. GIFE, 
Pour le Bresil ........... - . . . . . . . . . . . VICOll'I'.l'E n'h'AJUnA, 
Pour le Danemark et les Colonies 

danoises . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Scnou. 
Pour l'Egypte....................... A. 0.AILLARD. 
Pour l'Espagne et les Colonies espa- { G. CRUZ.A.DA VrLLAAMIL. 

gnoles .... - . - ........... - . . . . . . . . . EnIILIO c. DE NA.VASQUES. 
Pour les Etats-Unis de l'Amerique du { JAs. N. TYNElt. 

Nord............................. JOSEPH Il. BLACKFAN. 

~ 
LEON SAY. 

Pour la France...................... AD. OocHERY. 
A. BESNillR. 

Pour les Colonies frangaises. . . . . . . . . . E. RoY. 

P 1 G d B t t di ~ 
F. 0. ADAMS, 

our a_ ran e-. re agne e verses WM. JAs. PAGE. 
Colornes anglaises .. - - •. - - . - - • - - -- - A. MACLEAN. 

Pour l'Inde britannique.... . . . . . . . . . . FRED. R. HOGG. 

~ 
F. 0. ADAMS. 

Pour le Canada...................... WM. JAs. PAGE. 
A.MACLEAN. 

P 1 G >- { N. P. DELYANNL 
our a rt,CC . - . - ....... - . - . - . - . • . . . A. MANSOLAS. 

Pour l'Italie ... - ... - .... - - . . . . . . . . . . . G. B. TANTESIO. 

{ 
NAONOBOU SAMESHIMA. 

Pour le Japon .•....•• - - - - - - - - • • • - - · • SAML. M. BRYAN. 
Pour le Luxembourg................. V. DE R<EBE. 
Pour le Mexique..................... G. BARREDA. 
Pour le Montenegro ....... - . . . . . . . . . DEWEZ. 
Pour le Norvege..................... OHR. HEFTY. 

. ~ IlOFSTEDE. 
p1~J~~s~:~~-~~~ -~~ ~~~ ~~l~~~~ -~~~r: ( B~~~o~~~RTS DE LANDAS-

Pour le Peron ............. - . . . . . . . . . JUAN l\f. DE GOYENECIIE. 

Po~~:t~~~~~~~ ~~-1~~-~~~~~~s- -~~~~- { G¥fa~~~~NO AUGUSTO DE 

Pour la Roumanie ........ - .. - . . . . . . . c. F. ROBESCO. 
. { BARON VELIIO. 

Pour la Russie • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • GEORGES PoGGENPOIIL. 
Pour le Salvador . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . J. M. ToRRES-OA'iCEDO. 
Pour la Serbie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ML.A.DEN F. RADOYCOVITCII, 
Pour la Suede . . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . WM. Roos. 

1 S 
. { DR. KEH,N, 

Pour a UlSSe... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ED. HoIIN. 
Pour la Turquie .. - . - . . . . . . . . . . . . . . . . B. COUYOUMGIAN. 
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Ratification. Having examined and considered the provisions of the forgoing final 
protocol, signed at Paris on the 1st of June, A. D. 1878, relative to the 
Convention of Paris, signed the same day, the same is by me, in virtue 
of the powers vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified 
and approved, by and with the advice and consent of the President of 
the United States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart
ment of the United States to be hereto affixed, with my signatme, this 
13th day of August, 1878. 

[SEAL.] D. l\I. KEY, 
Postmaster-General. 

Approval I hereby approve the above-mentioned protocol, and in testimony 
[SEAL.] thereof I have caused the seal of the United States to be 

affixed. 
R. B. HAYES. 

By the President: 
P. W. SEWARD, 

Acting Sem-etary of State. 
WASHINGTON, August 13, 1878. 

Regulations of detail and order fm· the execution of the Convention for the 
formation of a Universal Postal Union, concluded at Paris, June 1, 
1878. 

[NOTE.-These regnlations, as signed, were in the French language only. The English 
translation has been addecl in ,v ashington.] 

Detailed regnla- Ueglement de detail et d'ordre pour 
tions. !'execution de la Convention 

conclue entre l'Allemagne, la 
Republique Argentine, l' .A.utri
che-Hongrie, la Belgique, le Bre
sil, le. Danel)1ark et les Colonies 
Dano1ses, l'Egypte, l'Espagne et 
les Colonies Espagnoles, les 
Etats-Unis de l'Amerique du 
Nord, la France et les Colonies 
Fran9aises, la, Gramle-Bretagne 
et diverses Colonies Anglaises, 
l'Inde Britanniqnc, le Canada, la 
Grece, l'Italie, le Japou, le Lux
embourg, le Mexique, le l\Ionte
negro, la Norvege, les Pays-Bas 
et les Colonies N" eerlandaiscs, le 
Perou, la Perse, le Portugal et 
Jes Colonies Portugaises, la Rou
manie, la Russie, la Serbie, le 
Salvador, la Suede, la Suisse, et 
la Turquie. 

Preliminary. Les soussignes, vu l'article 14 
de la Convention conclue ,\ Paris, 
le I er juin 1878, pom la revision du 
pacte fondamental de l'Union ge
nerale des Postes, ont, au nom de 
leurs administmtions respectives, 

Regulations of Detail aiul Order for 
the execution of the Convention 
concluded between Germany, the 
Argentine Republic, Anstria
Hungary, Belgium, Brazil, Den
mark and the Danish Colonies, 
Egypt, Spain and the Spanish Col
onies, the United States of North 
America, France and the li'rench 
Colonies, Great Britain and cer
tain British Colonies, British 
India, Canada, Greece, Italy, 
Japan, Lluemburg, l\fexi~~ Mon
tenegro, Norway, the .Nether
lands and the Netherland Colo
nies, Peru, Persia, Portugal and 
the Portug11ese Colonies, Ilou
mania, Russia, Servia, Sah·ador, 
Sweden, Switzerland, and Tur
key. 

The undersigned, in view of Arti
cle 14 of the Convention concluded 
at Paris, June 1st, 1878, for the re
vision of the fundamental compact 
of the General Postal Union, have, 
in the name of their respective 
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arrete d'un commun accord les 
mesures suivantes, pour assurer 
!'execution de ladite Convention. 

I. 

Direction des correspondances. 

1. Ohaque administration est ob
ligee d'expedier, par les voies les 
plus rapides dont elle peut disposer 
pour ses propres envois, les d0peches 
closes et les correspomlances a de
cou vert qui lui sont livrees par une 
autre administration. 

2. Les administrations qui usent 
de la faculte de percevoir des taxes 
supplementaires, en representation 
des frais extraordinaires a:fterents a 
certaines voies, sont libres de ne pas 
diriger par ces voies, lorsqu'il existe 
d'autres moyens de communication, 
celles des correspomlances insuffi
sammentaffranehics pour lesquelles 
l'emploi desdites voies n'a pas ete 
reclame expressement par les en
voyeurs. 

n. 
J!Jchange en depJches closes. 

1. L'echangedescorrespondances 
en depeches closes, entre les admi
nistrations de l'U nion, est regle d'un 
commun accord et selon les necessi
tes du service entre les administra
tions en cause. 

2. S'il s'agit d'un echange a faire 
par l'entremise d'un ou de plusieurs 
pays tiers, les administrations de 
ces pays doivent en etre prevenues 
en temps opportun. 

3. II est, d'ailleurs obligatoire, 
dans cc dernier c~s, de former des 
dopechcs closes, toutes lcs fois que 
le nombre des correspondances est 
de nature a entraver les operations 
d'une administration intermediaire, 
d'apres la declaration de cette ad
miniRtration. 

4. En cas de changement clans 
un service d'ochangc en depeches 
closes, etabli entre dcux adminis
trations par l'entremise d'un ou de 
plusieurs pays tiers, !'administra
tion qui a provoque le changement 
en donne connaissance aux admi
nistrations des pays par l'entremise 
desquels cet echange s'effectue. 

Administrations, established, by 
mutual agreement, the following 
measures to insure the execution 
of the said Convention: 

I. 

Direction of the Correspondence. 
1. Each Administration is bound Mai 1 s to be 

to forward, by the most rapid routes promptly forward
at its disposal for its own mails, the ed. 
closed mails and the correspondence 
in open mails which are delivered 
to it by another Administration. 

2. The Administrations which Supplementary 
avail themselves of the right to charges. 
levy supplementary charges, as 
representing the extraordinary ex-
penses attencliug certain routes, are 
at liberty not to forward by those 
routes when other means ,of com-
munication exist, such of the in-
sufficiently paid correspondence for 
which the employment of the said 
routes has not been expressly re-
quested by the senders. 

II. 

Exchange in Olosed Mails. 
1. The exchange of the corre- Closed mails. 

spondence in closed mails between 
the Administrations of the Union 
is regulated by mutual agreement, 
and according to the needs of the 
service, between the Administra-
tions concerned. 

2. If an exchange is to be made . Use of in~erme
through the intermediary of one or diary countries. 
several third countries, the Adminis-
trations of those countries must be 
informed thereof in due time. 

3. It is, moreover; obligatory in ~akingupclosed 
this latter ease, to make up closed malls. 
mails, whenever the amount of the 
correspondence is of 11 nature to 
impede the operations of an inter-
mediary Administration, according 
to the statement ofthatAdministra-
tion .. 

4. In case of alteration in a serv- Alteration in 
ice of exchange in closed mails service. 
established between two Adminis-
trations through the intermediary 
of one or more third countries, the 
Administration which has called for 
the alteration gives notice thereof 
to the Administrations of the coun-
tries through whose intermediary 
the exchange is made. 
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III. 

Services extraordinaires. 

Extraordinary Les services extraordinaires de 
services. l'Union, dormant lieu a des frais 

speciaux clont la fixation est re
serYee, par !'article 4 de la Con
vention, a des arrangements entre 
les administrations interessees, sont 
exclusivement: 

1 ° Ceux qui sont entretenus pour 
le transport territorial accelere de 
la, l\falle (lite des Indes; 

2° Celui que l' Administration des 
postes des Etats-U nis d' Amerique 
entretient sur son territoire pour le 
transport des depeches closes entre 
l'Ocean Atlantique et l'Ocean Pa
cifique. 

IV. 

Fixation des taxes. 

Currency equiv- 1. En execution de Particle 7 de 
alents. la Convention, les administrations 

des pays de l'U nion qui n'ont pas 
le franc pour unite monetaire per
goivent leurs taxes cl'apres les equi
valents ci-dessous: 

Pays. 25 I 10 5 
centimes. centimes. centimes. 

' 

.Allema~e ..... ; 20pfennig. IO pfennig. i 5 pfennig. 
Arge~tme (Re• ! ; 
pnblique) ..... , Scentavos. 4centavos., 2centavos. 

Autriche • Hon• 
grie ........... lOkreuzer. 5kreuzer. 3 kreuzer. 

Brasil. . . . . . . . . . 100 reis . . . 50 reis . . . . 25 reis. 
Danemark ..... 20ore ..... lOoro ..... 5 ore. 
Colonies danoi• 

ses: 
Groenland . . . 20 ore. . . . . Io ore. . . . . 5 ore. 
Antilles ...... 5cents .... 2cents... 1 cent. 

~gypte ..... : .. 1 piastre .. 20 paras . 10 paras. 
~tats. Un1s 
d'Ameriqne .. ., 5cents .... 2ccnts... l cent. 

Grande•Bre. 
i!'&1\;ita~. 2½ pence • • 1 penny. ½ penny. 

que . . . . . . . . . . 2 annas. . . i anna. . . ½ anna. 
Colonies an. 
glaises: 
Jamaique, 
Trinite, 
Gu:,ano _An. 
glalse, La-
boan, Mau
rice et de.' 
pen dances, 
Bermudes. '2l pence .. 1 1 penny ... l penny. 

Ceylan, 
Straits Set
t le men ts, 
Honi--:.Kong, 
Canada ... . 

Japon ........ . 
Monten6gro .. . 
Non-6g:e ... . 
Pays.Bas ct co. 
lonies n6erJ.an. 
daises ...... . 

Perse ........ . 

5cents .... 2cents .... 1 cent. 
5 sen . . . . . 2 sen . . . . . 1 sen. 
10 soltli . . . 5 sohli . . . . 3 soldi. 
20 ore ..•.. 10 ore .... · 15 ore. 

12½cents .. 5 cents .... 2½ cents. 
5 shahis .. 2 shahia .. 1 shahi. 

III. 

Extraor<linary Services. 

The exh·aordinary services of the 
Union givillg rise to special ex
penses, the fixing of which is re
serYed by Article 4 of the Conven
tion for arrangements between the 
Administrations interested, arc ex
clusiYely-

lst. Thost which are maiutained 
for the accelerated territorial con
veyance of the mail called ID(lian ; 

2d. That ,\"'"hlch the Postal Atl
ministration of the United States 
of America maintains npOll its ter
ritory for the convcJTance of closed 
mails between the Atlantic Ocean 
and the Pacific Ocean. 

IV. 

Fixing the Rates of Postage. 

1. In execution of Article 7 of 
the Convention, the Administra
tions of the countries of the Union 
which have not the franc for mone
tary unit, levy their rates of post
age according to the following 
equivalents: 

Countries. 25 10 5 
centimes. centimes. centimes. 

Germany ...... [ 20pfennig. lOpfemi.ig. 5pfennig . 
Argentine Re. ' 

l ublic ........ 

1 

ocentavos. 4centavos., 2eentavos. 
ustria-Hun. 

gary . . . . . . . . . . lOkreuzer. 5 kreuzcr. • 3 krenzer. 
Brazil.... . . . . . . 100 rcis ... 50 reis .... 25 reis. 
Denmark ...... : 20 i:ire ..... 10 ore ..... 5 ore. 

Danish colonies: 
Greenland ... 20 i:ire .... .' 10 ore ..... 5 ore. 
Westindies .. 5cents .... 2ccnts .... 1 cent. 

Egypt ......... • 1 piastre .. • 20 paras ... 10 paras. 
United States • i 
of .America .... ! 5 cents .... : 2 cents ... i l cent. 

, I 

Great Britain .. , 2! pence .. : 1 penny ... ½ penny. 

British India ... 2 annas ... i anna .... t anna. 

British colonies: 
Jamaica, Trin• 

idad, British 
Guiana,, La. 
bnan, Mauri. 
tins and de
pendencies, 
Bermudas ... 2½ pence .. 1 penny ... l penny. 

Ceylon, Strait8 ; 
Settlements, 
Hong.Kong, 
Canada ..... 5 cents .... 2 cents .... l cent. 

Japan .......... 5sen ...... !2een ...... l aen. 
Jt!ontenegro .... , ~o ~oldi ... 5 s~ldi .... ~ ~oldi. 
Norway ........ ,~Oore ..... JOore ..... ~llre. 
Netherlands 
and Nether., 
land colonice .. 12½cents. 5cents .... 12½ cents. 

Persia ......... : 5 ahahis .. 12 ahahi~ .. , 1 ahahi 
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Pays. 

Portugal et co
lonies portu-

25 JO 5 
centimes. centimes. centimes. 

gaises ........ _ 50 rcis __ . _ 20 reis _ ... 10 reis. 
Russie -... -... - 7 kopeks._ 3 kopeks._ 2 kopeks. 
Serbie -....... - 50 paras . . 20 paras . . 10 paras. 
Suede .... ___ .. _ 20 ore._ .. _ 10 ore .... _ 5 ore. 
Turquie _ ..... _ 50 paras . . 20 paras . . 10 paras. 
Moxique ....... 6centn.vos. 3centa""Vos. 2ccntavos. 
Peron ...... _ ... 5centavos. 2ccntavos. lcentavo. 
Salvador ....... 5centavos 2ceutavos 1 centavo 

de peso. de peso. de peso. 

2. En cas de changement du sys
teme monetaire dans l'un des pays 
susmentionnes, l'admiuistration de 
ce pays doit s'entendre avec !'Ad
ministration des Postes suisses pour 
modifier les equivalents ci-dessus; 
il appartient a cette derniere ad
ministration de faire notifier la 
modification a tous les autres offices 
de l'U nion par l'intermediaire du 
Bureau international. 

3. Tonte administration a la fa. 
culte de recourir, si elle le juge 
necessaire, a, !'entente prevue au 
paragraphe precedent en cas de 
modification importante dans la 
valeur de sa monnaie. 

4. Les fractions monetaires re
sultant, soit du complement de taxe 
applicable aux corrcspondances in
suffisamment affranchiesz soit de la 
combinaison des taxes cte l'Union 
avec les taxes etra.ngeres ou avec 
les surtaxes prevues par l'article 5 
de la Convention, peuvent etre ar
rondies par les administrations qui 
en effectuent la perception. Mais 
la somme a ajouter de ce chef ne 
pent, dans aucun cas, exceder la 
valeur d'un vingtieme de franc ( cinq 
centimes). 

v. 
Oorrespondance avec les pays etran

gers a l' Union. 

1. Les offices de l'Union qui ont 
des relations avec des pays etran
gers a l'Union fonrnissent aux au
tres offices de l'Union un tableau 
conforme au modele C annexe au 
present Reglement, et indiquant, 
avec les conditions d'envoi, les taxes 

, dues pour le transport en dehors de 
l'U nion des correspondances a des
tination ou proven ant des pays pre
cites. Dans le cas prevu par le 
dixieme alinea de Particle 12 de la 

XX--48 

Currency equiv-

Countries. cenf!ies. cenf!es. ceutkes. alents, continued. 

Portugal an d 
Portugueso 
colonies . . . . . . . 50 rcis _ ... 20 reis. . . . 10 reis. 

Russ.ia ......... 7 kopecks. 3 kopecks. 2 kopecks. 
Servia __ . _ .. __ . 50 paras .. 20 paras . . l0__Paras. 
Sweden ........ 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
Turkey ........ 50 paras . _ 20 paras . . 10 paras. 
Mexico ........ 6centavos. 3ccntavos. 2centavos. 
Peru ........... 5centavos. 2centnivos. lcent.avo. 
Salvador ....... 5ccntavos 2 centavos 1 centavo 

de peso. do peso. de peso. 

2. In case of change in the mon- Cbangeofmoney
etary system in one of the above- tary system. 
named countries, the Administra-
tion ofthatcom1trymusthavean un-
derstanding with the Swiss Postal 
Administration in order to modify 
the above equivalents: it devolves 
upon the latter Administration to 
give notice of this modification to 
all the other offices of the Union 
through the intermediary of the 
International Bureau. 

3. Any Administration has the Modification of 
right to have recourse, if it deems it values. 

necessary, to the understanding 
provided for in the preceding para-
graph, in case of an important mod-
ification in the value of its money. 

4. The monetary fractions result- . Monetary frac
ing either from the complement of tious. 
the charge applicable to insuffi-
ciently prepaid correspondence, or 
from.the combination of the Union 
postages with the foreign postages, 
or with the surcharges contem-
plated by Article 5 of the Conven-
tion, may be rounded off b;y the 
Administrations which collect them. 
But the sum to be added on this 
account cannot, in any case, exceed 
the value of one-twentieth of a franc 
(five centimes). 

V. 

Correspondence with Countries for
eign to the Union. 

1. The offices of the Union which Exchange 'Yith 
have relations with countries for- foreign countries. 
eign to the Union, furnish to the 
other offices of the Union a table 
conformallle to model C annexed to 
the present Regulations, and indi-
cating, with the conditions of. dis-
patch, the rates due for the convey-
ance outside of the Union of the 
correspondence for or from the 
aforesaid countries. In the case 
provided for by the tenth para-
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Convention, il peut etre ajoute cinq 
centimes par port simple de lettres 
et deux centimes par port simple 
d'autres objets. 

Additionalrates. 2. Par application de Particle 
12 de la Convention, il est pen;u, 
en SUS des taxes etrangeres indi
quees au tableau O: 

1° Par l'office de l'Union expedi
teur de correspondances affranchies 
pour l'etranger, les prix d'affran
chissement respectivement applica
bles aux correspondances de meme 
nature pour le pays de sortie de 
l'Union; 

2° Par l'office de l'U nion destina
taire de correspondances non affran
chies ou partiellement affranchies 
d'origine etrangere, savoir: 

a. Pour les lettres, la taxe appli
cable aux lettres non afii'anchies 
provenant du pays de l'Union qui 
sert d'intermediaire; 

b. Pour les autres OQjets, une 
taxe egale au prix d'affranchisse
ment des objets similaires qui sont 
adresses du pays de l'Union des
tinataire dans le pays de l'U nion 
servant d'intermediaire. 

VI. 

Applfoation des timlJres. 

Markingstamps. 1. Les correspondances oribri
naires des pays de l'U nion sont frap
pees d'un timbre indiquant le lieu 
d'origine et la date du depot a la 
poste. 

2. Les correspondances origi
naires des pays etrangers a l'U nion 
sont frappees par l'oflice de l'U nion 
qui les a recueillies, d'un timbre 
indiquant le point et la date d'en
tree dans le service de cet office. 

3. Les correspondances non af
franchies ou insuffisamment affran
chies sont, en outre, frappees du 
timbre T (taxe a payer) dont l'ap
plication incombe a l'oflice du pays 
d'origine, s'il s'agit de correspon
dances originaires de l'Union, et a 
l'office du pays d'entree, s'il s'agit 
de correspondances originaires des 
pays etrangers a l'U nion. 

4. Les OQjets recommandes doi
veut porter la marque speciale (eti
quette ou timbre) adoptee pour les 
envois de l'espece par le pays d'ori
gine. 

graph of Article 12 of the Uon
vention, there may be added five 
centimes per single rate of letters 
and two centimes per single rate of 
other articles. 

2. In application of Article 12 
of the Convention, there is le,ied 
in addition to the foreign rates 
indicated in table O: 

1st. By the oflice of the Union 
forwarding prepaid correspondence 
for countries outside the Union, the 
rates of prepayment respectiYely 
applicable to correspondence of the 
same natm·e for the country of 
egress from the Union; 

2nd. By the office of the Union 
to which is addressed unpaid or 
partially paid c01-reRJlondence of 
foreign origin, as follows : 

a. For letters, the rate applicable 
to the unpaid letters coming from 
the country of the Union which 
serves as the intermediary; 

b. For other articles, a charge 
equal to the prepaid rate on similar 
articles which are audressed from 
the Union country of destination to 
the Union country serving as the 
intermediary. 

VI. 

Application of Stamps. 

1. Correspondence originating in 
countries of the Union is impressed 
with a stamp indicating the place 
of origin and the date of posting. 

2. Correspondence originating in 
countries foreign to the Union iis 
impressed, bytheofHceofthe Union 
which has received it, with a stamp 
indicating the point and date of 
entrance into the service of that 
office. 

3. Unpaid or insufliciently pre
paid correspondence is, in addition, 
impressed with the stamp T (tax to 
be paid), the application of which 
devolves upon the office of the 
country of origin in cases of corre
spondence originating in the Union, 
and upon the oflice of the country 
of entry in cases of correspondence 
originating in countries foreign t-0 
the Union. 

4. Registered articles must bear 
the special mark (label or stamp) 
adopted for articles of a like nature 
by the country of origin. 
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5. Les timbres ou marques dont 

l'emploi est prescrit an present arti
cle sont apposes du cote de la sus
cription tlc l'eu,oi. 

ti. Tout objet de correspondance 
ne portant pas le timbre Test con
side:re comme a:ffranchi et traite en 
consequence, sauf erreur evidente. 

vn. 

5. The stamps or marks, the em- Ma.rkingstamps, 
l)loymeut of which is prescribed by continued. 
the present Article, are placed on 
the address side of the packet. 

G. E,ery article of correspond
ence not bearing the stamp T is 
considered as prepaid and treated 
accordingly, unless there be an 
obvious error. 

VII. 

Indication du nombre de port~ et du Indfoation of tlte Number of Rates 
n;ontant des ta:.re.s etrangere.s. and the Amount of tlte Foreign 

Charges. 

1. Lorsqu'une lettre ou tout autre 
objet de correspondance est passi
ble, en raison de son poicls, de plus 
d'un port simple, l'office d'origine 
ou d'entree dans l'Gnion, sui.ant 
le cas, indique, a l'angle gauche 
superieur de la suscription, en chif
fres ordinaires, le nombre des ports 
pen;us ou a percevoir. 

2. Cette mesure n'est pas de 
riguenr pour les correspondances 
di1ment affranchies. 

3. Les taxes etrangeres dues, en 
.ertu de !'article 12 de la Conven
tion et de rarticle V. du present 
Reglement, pour le parcours en de
hors de !'Union des correspon
dances a destination ou provenant 
des pays etrangers a l'G 1:tion, sont 
indiquees, a Pangle gauche infericur 
de la suscription de chaque objet, 
savoir: 

1° Par l'office du pays d'origine 
et en chiffres rouges, s'il s'agit de 
correspondances regnlierement af
franchies originaires de l'U nion; 

2° Par Poffice du pays d'entree 
dans l'U nion et en chiffres bleus, 
s'il s'agit de correspondances d'ori
gine etrangere, a taxer par !'office 
de l'Union destinataire. 

VITI. 

Affranchissement insiiffisant. 

1. Lorsqu'nn ohjet est insuffisam
ment affranchi au mo,en de tim
bres-poste, !'office expediteur in
dique en chiffres noirs, apposes a 
cote des timbres-poste, le montant 
de l'insuffisance en l'exprimant en 
francs et centimes. 

2. D'apres cette indication, le 
bureau d'echange du pays de desti-

1. When a letter or other article Short 
of correspondence is liable, by rea- ment. 
son of its weight, to more than a 
single rate, the office of origin or 
of entry into the Union, as the case 
may be, indicates, at the upper 
left corner of the address, in ordi-
nary figures, the number of rates 
paid or to be paid. 

2. This regulation is not obliga
tory for the fully prepaid corre
spondence. 

3. The foreign charges due by 
virtue of Article 12 of the Conven
tion and of Article V. of the present 
Regulations, for the conveyance 
outside of the Union of correspond
ence for or from countries foreign 
to the "G nion, are indicated at the 
lower left corner of the address of 
each article, as follows : 

1st. By the office of the country 
of origin, in red figures, in case of 
reg1.tlarly prepaid correspondence 
originating in the Union; 

2d. By the office of the country 
of entry into the Union, in blue 
figures, in case of correspondence 
of foreign origin to be charged by 
the Union office of destination. 

VITI. 

Insufficient Prepayment. 

prepay-

1. When an article is insuf- Insufficient pre 
ficiently prepaid by means of post- payment. 
age-stamps, the dispatching office 
indicates, in black figures placed at 
the side of the postage-stamps, the 
amount of the insufficiency, express-
ing it in francs and centimes. 

2. According to this indication, 
the exchange office of the country 
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Worthless stamps. nation taxe l'objet au double de 
l'insuffisance constaMe. 

Letter bills. 

Registered 
oles. 

3. Dans le cas ou ii a ete fait 
usage de timbres-poste non vala
bles pour l'a:ffranchissement, ii n'en 
est tenu aucun compte. Cette cir
constance est indiquee par le chiffre 
zero (O), place a cote des timbres
poste. 

IX. 

Feuilles d'avis. 

1. Les feuilles d'avis accompa
gnant les depeches echangees entre 
deux administrations de l'U nion 
sont conformes au modele A joint 
au present Reglement. 

2. Les OQjets recommandes sont 
inscrits au tableau n° I. de la feuille 
d'avis avec les details suivants: 
le nom du bureau d'origine, le nom 
du destinataire et le lieu <le desti
nation, OU seulement le nom du 
bureau d'origine et le numero d'in
scription de l'objet a ce bureau. 

3. Lorsque le nombre des objets 
recomm:>,ndes expedir.s habituelle
ment d'un bureau d'echange a un 
autre le comporte, il pent etre fait 
usage d'une liste speciale et de
tachee, pour remplacer le tableau 
n° I de la feuille d'avis. 

4. Au tableau n° II., on inscrit, 
avec Jes details que ce tableau com
porte, les depeches closes qui ac
compagnent les envois directs. 

5. Lorsqu'il est juge necessaire, 
pour certaines relations, de creer 
d'autres tableaux ou rubriques sur 
la feuille d'avis, la mesure pent 
etre realisee d'un commun accord 
entre les administrations interes
sees. 

6. Lorsqu'un bureau d'echange 
n'a aucun obj et a livrer a un bureau 
correspondant, il n'en doit pas 
moins envoyer, dans la forme ordi
naire, une depeche qui se compose 
nniquement de la feuille d'avis. 

X. 

Objets recommandes. 

arti- 1. Les objets recommandes et, 
s'il y a lieu, la liste speciale prevue 
au paragraphe 3 de !'article IX., 
sont reunis en 1m paquet distinct, 

of destination charges the article 
with double the insufficiency ascer
tained. 

3. In case use be made of postage
stamps not valid for prepayment, 
no account is taken of them. This 
circumstance is indicated by the 
cipher (O), placed at the side of the 
postage-stamps. 

IX. 

Letter Bills. 

1. The letter bills accompanying 
the mails exchanged between two 
Administrations of the Union are 
in conformity with the model A 
annexed to the present Regulations. 

2. The registered articles are en
tered in Table No. I. of the letter 
bill, with the following details: The 
name of the office of origin, the 
name of the addressee, and the place 
of destination, or simply the name 
of the office of origin and the num
ber given to the article at that 
office. 

3. vVhen the number of regis
tered articles usually sent from one 
office of exchange to another re
quires it, a special and separate 
list may be used. to replace Table 
No. I of the letter bill. 

4. In Table No. II. are to be en
tered, with the details which this 
table requires, the closed mails 
which accompany the direct dis
patches. 

5. When it is deemed necessary, 
for certain relations, to make other 
tables or headings upon the letter 
bill, the measure may be accom
plished by mutual agreement be
tween the Administrations inter
ested. 

6. vVhen an exchange office has 
no article to forward to a corre
sponding office, it must nevertheless 
send, in the ordinary form, a mail 
which is composed solely of the 
letter bill. 

X. 

Registered Articl,es. 

1. The registered articles and, 
if necessary, the special list speci
fied in paragraph 3 of Article IX., 
are placed together in a separate 
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t}lri doit etre convenablement en
wloppe et cachete cle maniere a en 
preserver le contenn. 

:.?. Ce paquet. entoure de la feuille 
d'ans. est place au centre de la 
depeche. 

3. La presence, dans la depf,che, 
d'un paquet d'objets recommandtis 
dont la description est faite sur la 
liste SJ)e('iale mentionnee au para
graphe l"r ci-dessns, doit Hre an
noncet' par l'applicatiou, en tete de 
la fenille d'mis. soit d'nne annota
tion speciale, soit de !'etiquette on 
de timbre de recommandation en 
usage dans le pays d"origine. 

4. Il est entendn qne le mode 
d'emballage et de tram,mission des 
objets recommandes, prescrit par 
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, 
s'appliqne seulement mu relations 
ordinaires. Pour les relations im
portantes, ii appartient a1u: admi
nh,trations interessees de prescrire, 
d'un commun accord, des disposi
tions particulieres, sous reserve, 
dans run comme dans l'autre cas, des 
mesures exceptionelles a prendre 
par les chefs <les bureaux d'echange, 
lorsqu'ils ont a assurer la transmis
sion d'objets recommandes qui, par 
leur nature, leur forme ou leur vo
lume, ne seraient pas susc,eptibles 
d'etre inseres dans la depeche. 

XI. 

packet, which must be suitablv in- Registered arti
closed and sealed so as to preserve cles, continued 
its contents. 

:.?. This packet, with the letter 
bill around it. is placed in the cen
ter of the mail. 

3. The presence in the mail of a 
packet of registered articles, the 
description of which is given upon 
the special list mentioned in para
graph 1 above, must be announced 
by the application at the head of 
the letter bill, either of a special 
entry, or of the label, or of the regis
tmtion stamp in use in the country 
of origin. 

4. It is understood that the mode 
of making up and transmitting 
registered articles prescribed by 
paragraphs 1 and ~ abo,e, applies 
onk to ordinarr relations. For 
important relations, it appertains 
to the Administrations interested 
to prescribe, by mutual agreement, 
special arrangements, under reser
vation, in the one case as in the 
other, of the exceptional measures 
to be taken by the chiefs of the 
exchange officeR, when they have 
to assure the transmission of regis
tered articles which, from their na
ture, their form, or their bulk, can
not be inserted in the mail. 

XI. 

Imlemnite pourl a perte d'un envoi Indemnity far the Loss of a Regis-
rewmmande. tere<l Article. 

L'obligation de payer l'indemnite, 
en cas de perte d'un objet recom
mande, incombe a !'administration 
dont releve le bureau expediteur, 
sauf recours, s'il y a lieu, contre 
l'administration responsa ble. 

XII. 

Conf retwn des depkhes. 

1. En regle generate, les objets 
qui cornposent les depeches doivent 
eh·c classes et enliasses par nature 
de correspondance. 

2. Toute depeche, apres avoir ete 
ficelee interienrement, est enve
loppe de papierforten quantite suffi
sante poureviter toutedeterioration 
du contenu, puis ficelee exterieure-

The obligation to pay the indem- Indemnity for 
nity in case of the loss of a regis- losses. 
tered article, devolves upon the Ad-
ministration to which the dispatch-
ing office is subordinate, subject to 
appeal, if necessary, to the Admin-
istration responsible for the loss. 

XII. 

Making up the Mail,s. 

1. As a general mle, the articles 
of which the mails consh,t mw,t be 
classified and put up in bundles ac
cording to the nature of the corre
spondence. 

2. Every mail, after having been 
first tied with string, is inclosed in 
strong paper of sufficient quantity 
to prevent any injury to the con
tents, then tied again on the outside 

Making up mails. 



758 CONVENTION-UNIVERSAL POSTAL UNION. JUNE 1, 1878. 

Makingupmails, ment et cachetee a la cire OU au 
continued. mo;yen d'un cachet en pa pier gommc, 

avec l'empreiute du cachet du bu
reau. Elle est mnnie d'nne suscrip
tion imprimee portant, en petits ca
racteres, le nom du bureau expedi
teur et, en caracteres plus forts, 
le nom du bureau destinataire: 

Verification 
mails. 

" de . . pour. . . ." 

3. Si le volume de la dcpeche le 
comporte, elle est renfermee dans 
un sac convenablement ferme, 
cachete et etiquetc. 

4. Les sacs doivent etre renvoyes 
,ides au bureau expediteur par le 
prochain courrier sauf autre ar
rangement entre les offices corre
spondants. 

XIII. 

Verification des depeches. 

of 1. Le bureau d'echange qui 
re<;oit une depeche constate, en 
premier lieu, si les inscriptions sur 
la feuille d'avis et, le cas echeant, 
sur la liste des objets recommandes, 
sont exactes. 

2. Lorsqu'il reconnait des erreurs 
OU des omissions, il opere imme
diatement les rectifications neces
saires sur les feuilles on listes, en 
ayant soin de bifl'er d'un trait de 
plume les indications erronees, de 
maniere a laisser reconnaitre les 
inscriptions primitives. 

3. Ues rectifications s'effectuent 
par le concours de deux agents. A 
moins d'une erreur e,ident e, ell es 
prevalent sur la declaration origi
nale. 

4. Un bulletin de verification, 
conforme au modele B annexe au 
present Reglement, est dresse par le 
hnreau destinataire, et envoye sans 
1 lelai, sous recommandation d'office, 
au bureau expediteur. 

5. Celui-ci, apres examen, le 
renvoie avec ses observations, s'il 
ya lieu. 

6. En cas de manque d'une de
peche, d'uu objet recommande, de 
la feuille d'avis on de la liste speciale, 
le fait est constate immediatement 
dans la forme vonlne, par deux 
agents du bureau d'echange desti
nataire, et porte i\ la connaissanee 
du bureau d'echange expediteur, au 
moyen du bulletin de verification. 

and sealed with wax, or by means 
of a gummed paper label bearing 
an impression of the seal of the 
oflice. The mail is furnished with 
a printed address bearing, in small 
character1-,, the name of the dis
patching office, and in larger char
acters the name of the office uf des-
tination: "From .............. _,, 
"For ............... " 

3. If the size of the mail requires 
it, it is inclosed in a bag properly 
closed, sealed, arrd labeled. 

4. The bags must be returned 
empty to the dispatching office by 
the next mail, subject to other ar
rangement between the correspond
ing offices. 

XIII. 

Verification of the Jlail-8. 

1. The office of exchange which 
receiYes a mail ascertains, in the first 
place, if the entries upon the letter
bill and-the case occurring-upon 
the list of registered articles, are 
correct. 

2. When it detects errors or omis
sions, it immediately makes the nec
essary corrections on the letter-bills 
or lists, taking care to strike out 
the erroneous entries with a pen, in 
such a manner as to let the original 
entries be seen. 

3. These corrections are made by 
the concm·rence of t'1'"o officers. 
Except in the case of an ob,ious 
error, they are accepted in prefer
ence to the original statement. 

4. A bulletin of verification, in 
conformity with model B annexed 
to the present Regulations, is pre
pared by the recehing oilice and 
sent without delay, under official 
registration, to. the dispatching 
office. 

5. The latter, after examination, 
returns it with any observations to 
which it may give rise. 

6. In case of the failure of a mail, 
of a registered article, of the letter
bill, or of the special list, the cir
cumstance is immediately authen
ticated, in the manner agreed upon, 
by two oflicers of the receiYing ex
change ofiice, arnl reported to the 
dispatching exchange office by 
means of a bulletin of verification. 
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Si le cas le comporte, ce dernier 
bureau pent, en outre, etre avise 
par telegramme aux frais de !'office 
expediteur du telegramrne. 

7. Lorsque le bureau destinataire 
n'a pas fait parvenir par le premier 
c0turier an bureau expediteur un 
bulletin de verifkation constatant 
des erreurs ou des irregularites 
quelconques, l'abse~ce de ce docu
ment vaut comme accuse de recep
tion de la depeche et de son con
tenu, jusqu' a preuve du contraire. 

XIV. 

If needful, the latter office may also Verification of 
be advised thereof bv teleo-ram at mails, continued. ._. b < 1 
the expense of the office which sends 
the telegram. 

7. In case the receiYing office has 
not forwarded by the first mail to 
the dispatching office a note of veri
fication reporting errors or irregu
larities of any kind, the absence of 
that document is to be regarded as 
evidence of the due receipt of the 
mail and of its contents, until proof 
to the contrary. 

XIV. 

Objets recommandes.-Conditions de Registered Articles. - Conditions of 
forme et de fermeture. form and fastening. 

Aucune condition speciale de 
forme ou de fermeture n'est exigee 
pour les objets recommandes. 
Chaque office a la facult:e d'appli
quer a ces envois les regles etablies 
dans son service interieur. 

xv. 
Oartes postales. 

1. Les cartes postales doi,ent 
etre expediees a decouvert,. L'une 
des faces est reserree a l'adresse 
seule. La correspondance est in
scrite au verso. 

2. Les cartes postales ne peuvent 
exceder les dimensions suivantes: 

Longueur, 14 centimetres; 
Largeur, U centimetres. 
3. Autant que possible, les cartes 

postales emises specialement en vue 
de la circulation dans l'U nion, 
doivent porter un timbre fixe et le 
titre Union postale universelle suivie 
du nom du pays d'origine. Ce 
titre, lorsqu'il n'est pas en langue 
fran!(aise, est reproduit en cette 
langue. 

4. Les cartes 11ostales emanant 
des offices de l'Union sont seules 
admises a la circulation dans le 
service international. 

5. Il est · interdit de joindre ou 
d'attacher aux cartes postales des 
objcts quelconques. 

XVI. 

Papiers d'a:ffaires. 

No special condition of form or of Securi1!g regis• 
fastening is required for the regis- terc d mail. 
tered articles. Each office has the 
right to apply to this correspond-
ence the regulations established in 
its interior service. 

xv. 
Post-Cards. 

1. Post-cards must be forwarded 
without cover. One of the sides is 
reserved for the address alone. The 
communication is written on the 
other side. 

2. Post-cards cannot exceed the 
following dimensions : 

Length, 14 centimeters; 
Width, 9 centimeters. 
3. As far as possible, post-cards 

issued specially for circulation with
in the Union, should bear an im
pressed stamp and the title "Uni
versal Postal Union", followed by 
the name of the country of origin. 
This title, when not in the French 
language, is to be repeated in that 
language. 

4. Post-cards issuing from Union 
offices are alone admitted to circu
lation in the international service. 

5. It is forbidden to join or to 
attach to post-cards any article 
whatsoever. 

XVI. 

Cmmnercial Papers. 

Postal cards. 

1. Sont consideres comme papiers 1. The following are considered Commercial pn• 
d'affaire~, et admis comme tels a la as commercial papers and admitted pers •. 
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Cumme~cial 1ia- moderation de port consacree par 
pcm, contmncd. Particle 5 de la Convention, toutes 

les pieces et tous les uocuments, 
ccrits OU dessines en tout OU en 
partie a la main, qui n'ont pas le 
caractcre u'une correspondance ac
tuelle et personnelle, tels que les 
pieces <le procedure, les actes <le 
tout genre dresses par les oiliciers 
ministeriels, les lettres ue YOitnre 
ou connaissements, les factures, les 
<lifterents documents ue service des 
compagnies d'assurance, les copies 
ou extraits d'actes sons seing prfrc 
ecrits sur papier timbre OU non tiin
bre, les partitions on feuilles de 
musique rnanuscrites, les manusm·its 
d'ouyrages expedies isolement, etc. 

2. Les papiers d'affaires doivent 
etre envoyes sous bamle OU dans 
nne enveloppe ouverte. 

XVII. 

Imprimes de toute nature. 

Printed matter. 1. Sont consideres comme im
primes et admis comme tels a la 
moderation de port consacree par 
!'article 5 de la Convention, les 
journaux et ouvrages periodiques, 
les livres broches on relies, les bro
chures, les papiers de musique, les 
cartes de Yisite, les cartes-auresses, 
les epreuYes d'imprimerie avec ou 
sans les manuscrits s'y rapportant, 
les graYUres, les photographies, 
les dessins, plans, cartes geogra
phiques, catalogues, prospectus, 
annonces et avis divers, imprimes, 
graves, lithographies on autogra
phies, et, en general, toutes les 
impressions ou reproductions ob
tennes snr papier, sur parchemin 
ou sur carton, an moyen de la typo
graphie, de la lithographic on de 
tout antre procede m«:>canique facile 
{i, reconnaitre, hormis le decalque. 

2. Sont exclus de la moderation 
de port, les timbres ou formnles 
d'.afltanchissen_ient, _obliteres 0~1 non, 
ams1 que tons 1mprimes constituant 
le signe representatif d'une valeur. 

3. Le caractere de eorresponclance 
actuelle et personnelle ne pent pas 
etre attribuc aux indications ci
apres, savoir: 

1 ° .A la signature de l'en,o:veur 
OU a la designation de son nom OU 
de sa raison sociale, de sa qualite, 

as such to the reduced postage sanc
tioned by .Article 5 of the ConYen
tion, viz: ..All instruments or docu
ments written or drawn wholly or 
partly by hand, 1Yhich have not the 
character of an actual and personal 
correspondence, such as papers of 
legal procedure, deeds of all kinds 
drawn up by public functionaries, 
way bills or bills of lading, inYoices, 
the yarious documents of insurance 
companies, copies or extracts of 
deeds under priYate seal written on 
stamped or unstamped paper, scores 
or sheets of rnmmscript music, man
uscripts of ,rnrks forwarded sep
arately, &c. 

2. Commercial papers must be 
forwarded nnuer band or in an open 
envelope. 

XVII. 

Printed matter of all kind~. 

1. The following are considered 
as printed matter, and admitted as 
such to the reduced postage sanc
tioned h;y Article 5 of the Conven
tion, "iz ~ Newspapers and periodi
cal works, books stitched or bound, 
pamphlets, sheets of music, 1isiting
cards, address cards, proofs of print
ing, with or without the manuscripts 
relating thereto, engra,ings, photo
gTaphs, dra"iugs, plans, geograph
ical maps, catalogues, prospectuses, 
announcements and notices of va
rious kinds, whether printed, en
graYed, or lithographed, and, in 
general, all impressious or copies 
obtained upon paper, parchment, or 
card-hoanl, by means of printing, 
lithographing, or any other me
chanical process easy to recognize, 
except the copjing-press. 

2. The following are excluded from 
the reduced postage, viz: Stamps 
or forms of prepayment, whether 
obliterated or not, as well as all 
printed articles constituting therep
resentatiYe sign of a monetary 
Yalue. 

:3. The character of actual and 
personal correspondence cannot be 
ascribed to the following, viz : 

1st. To the signature of tlle sender 
or to the designation of his name, 
of his profession, of his rank, of tho 
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du lieu d'origine et de la date 
d'envoi; 

2° A la dedicace OU a l'hommage 
de l'auteur ; 

3° Aux traits ou signes simple
ment destines a marquer les pas
sages d'un texte, pour appeler !'at
tention; 

4° Aux prix ajoutes sur les cotes 
ou prix conrants de bom·se ou de 
marches; 

5° Enfin1 aux annotations ou cor
rections fa1tes sur les epreuves d'im• 
primerie ou de composition musi
cale et se rapportant au texte ou a 
la confection de l'ouvrage. 

4. Les imprimes doivent etre, 
soit places sous bande, sur rouleau, 
entre des cartons, dans un etui 
ouvert d'un cote ou aux deux ex
tremites, ou dans une enveloppe non 
fermee, soit simplement plies de 
maniere a ne pas dissimuler la na
ture de l'envoi, soit enfin entourcs 
d'une ficelle facile a denouer. 

5. Les cartes-adresses et tons im
primes presentant la forme et la 
consistance d'une carte non pliee 
peuvent etre expedies sans bande, 
enveloppe, lien ou pli. 

XVIII. 

Eohantillons. 

1. Les echantillons cle marchan
dises nc sont admis a ben~ficier de 
la moderation de port qui leur est 
attribuee par Particle 5 de la Con
vention que sous les conditions sui-
vantes: . 

2. Ils doivent etre places clans 
des sacs, des boites ou des enve
loppes mobiles, de manicre a- per
mettre une facile verification. 

3. Ils ne peuvent avoir ancune 
valeur marchande, ni porter aucune 
ecriture a h1 main que le nom ou la 
raison sociale de l'envoyeur, l'a
dresse du destinataire, une marque 
de fabrique ou de marchand, des 
numeros d'ordre et des prix. 

XIX. 

Objets groupes. 

Il est permis de remiir dans un 
meme envoi des eclmntillons de 
marchandises 1 des irnprimes et des 
pa piers d'affa1res, mais sous reserve 
des conditions suivantes: 

place of origin, and of the date of Printed matter, 
dispatch. continued. 

2d. To a dedication or mark of 
respect offered by the author. 

3d. To the figures or signs merely 
intended to mark the passages of a 
text, in order to call attention to 
them. 

4th. To the prices added upon the 
quotations or prices current of ex
change or markets. 

5th. Lastly, to annotations or cor
rections made upon proofs of print
ing or musical compositions, and 
relating to the text or to the execu
tion of the work. 

Printed matter must be either 
placed under band, upon a roller, 
between boards, in a case open at 
one side or at both ends, or in an 
unclosed envelope, or simply folded 
in such a manner as not to conceal 
the nature of the packet, or, lastly, 
tied by a string easy to unfasten. 

5. Address cards, aml all printed 
matter presenting the form and con
sistency of an unfolded card, may 
be forwarded without band, envel
ope, fastening, or fold. 

XVIII. 

Samples. 

1. Samples of merchandize are Sarnple8 of mer
admitted to the advantage of the re- chandise. 
duction of postage which is granted 
to them by Article 5 of the Conven-
tion only under the following con-
ditions: 

2. They must be placed in bags, 
boxes, or removable envelopes, in 
such a manner as to admit of easy 
inspection. 

3. They must not have any sala
ble value, nor bear any manuscript 
other than the name or profession 
of the sender, the address of the ad
dressee, a manufacturer's or trade 
mark, numbers, and prices. 

XIX.· 

Articles grouped together. 

It is permitted to inclose in the Grouping mat• 
same packet samples of merchan- ter. 
disc, printed matter and commer-
cial papers, but subject to the fol-
lowing conditions: 
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Grouping mat- 1 ° Que chaque objet pris isole-
ter, continued. ment ne depassera pas les limites 

qui lui sont applicables quant au 
poids et quant t't la dimension ; 

2° Que le poids total ne pent pas 
depasser denx kilogrammes par 
envoi • 

3° Que la taxe sera au minimum 
de 25 centimes si l'envoi contient 
des papiers d'affaires, et de 10 cen
times s'il se compose d'imprimes et 
d'echantillons. 

xx. 
Correttpondances reexpedices. 

Reforwarding 1. En execution de l'article 10 de 
correspondence. la, Convention, et sauf les excep

tions prevues au paragraphe 2 du 
present article, les correspondances 
de toute nature adressees, dans 
l'U nion, a des destinataires ayant 
change de residence sont traitecs 
par l'office distribnteur, comme si 
elles avaient ete adressees directe
ment du lieu d'origine au lieu de la 
nouvelle destination. 

2. A l'egard des envois du service 
interne de Fun des pays de l'Union 
qui entrent, par suite de reexpedi
tion, dans le service d'un autre pays 
de l'Union, on observe les regles 
suivantes: 

1 ° Les envois non affranchis ou 
insuffisamment afl:ranchis pour leur 
premierparcours sont trait es comme 
correspondances intcrnationales et 
frappes, par l'oflice distrilmteur, de 
la taxe applicable aux cnvois' de 
meme nature directcment adresses 
du pays d'origine <lans le ·pays ou 
se trouve le destinataire; 

2° Les envois rcgulierement af
franchis pour leur premier·parcours, 
et dont le complement de taxe af
ferent au parconrs ulterieur n'a pas 
ete acqnitte avant lenr reexpedi
tion, sont frappeH, snivant lenr na
ture, par l'oflice distributeur, d'nne 
taxe egale a la difl:erence eutre le 
prix d'affrancltissement dejt\ ac
quitte et celui qui aurait ete per~u, 
si les euvois arnieut ete expedies 
primitivement snr la nouvelle des
tination. Le montant de cette dif
ference doit etre exprime en francs 
et centimes it cote des timbres-poste 
par l'office reexpediteur 

Dans l'un et l'autre cas, les taxes 

1st. That each article taken sin
gly shall not exceed the limits 
which are applicable to it as re
gards weight and size. 

2d. That the total weight must 
not exceed two kilogrammes per 
package. 

3d. That the minimum charge 
shall be 25 centimes when tho 
packet contaim, commercial papers, 
and 10 centimes when it consists of 
printed matter and samples. 

xx. 
Reforwarderl Corre.'lpondence. 

1. In execution of Article 10 of 
the Convention, and sul~ject to the 
exceptions spe<'ifie1l in paragraph 2 
of the present Article, correspond
ence of every kind circulating in the 
Union, addresHed to persons who 
have changed their residence, is 
treated by the delivering office as if 
it had been addressed directly from 
the place of origin to the place of 
new destination. 

2. ·with regard to articles of the 
interior service of one of the coun
tries of the Union, which enter, in 
consequence of reforwarding, into 
the service of another country of 
the Union, the following rnles are 
observed: 

1st. Articles unpaid or insuffi
ciently paid for their first transmis
sion, are treated as international 
correspondence, arnl sul~jccted by 
the delivering office to the charge 
applicable to articles of the 8ame 
nature addressed directly from the 
country of origin to tl1e country in 
which the addressee may be. 

2d. Articles regularly paid for 
their first transmission, and upon 
which the remainder of the charge 
relating to the further transmi~ion 
has not been pai,l previous to re
forwar<ling, arc subjected, accord
ing to their nature, by the delin~ring 
oflice, to a charge equal to the dif~ 
ference between the prepaifl rate 
already paid and that ,vhich ,-..ou11l 
have been levied if the articles ha<l 
been originally dispatched to their 
new destination. The amount of 
this difference must be ex1n·es81~<l 
in francs and centimes at the side 
of the postage stamps by the rcfor
wardiug office. 

In both eases, the charges con-
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prevues ci-dessus restent exigibles 
<l.n dcstinataire, alors meme que, 
par suite de reexpeditions succes
sivcs, les envois reviennent <l.ans le 
pays d'origine. 

3. Les objets de toute natnre mal 
dirigcs sont, sans aucun delai, reex
pcdies par la voie la plus prompte 
sur lcur destination. 

XXI. 

Rebiits. 

1. Les correspondances de toute 
nature qui sont tombees en rebut, 
pour quelque cause que ce soit, 
doivent etre ~ renvoyees, aussitot 
apres les delais de conservation 
voulus par les reglements du pays 
destinataire, par l'interml~diaire des 
bureaux d'echange respectifs et en 
une liasse speciale etiquetce: Re
biits. 

2. Toutefois, les correspondances 
recommandees, tombees en rebut, 
sont renvoyee,; au bureau <l'echange 
du pays d'origine et comme s'il 
s'agissait de correspondances re
commandees a destination de cc 
pays, sauf qu'en regard de l'inscrip
tion nominative au tableau n° I. de 
la feuille d'avis ou sur la liste dc
tachce la, mention Belntts est con
signee dans la colonne d'observa
tions par le bureau reexpl'iditeur. 

3. Par exception, deux offices 
correspondants peuvent, d'nn corn
mun accord, a<lopter un autre mode 
de renvoi de rebuts, ainsi que se 
dispenser de se renvoyer recipro
quement certains imprimes consi
deres comme denues de valour. 

XXII. 

Statistique des frais de transit. 

1. Les statistiqnes l\.effectuerune 
fois tons les deux ans, en execution 
des articles 4 et 12 de la Con
vention, pour le decompte, taut des 
frais de transit dans l'CTnion que 
des taxes afte.rentes au transport en 
dehors des limites de l'Uniou, sont 
etablies d'apres les dispositions des 
articles suivants, pendant toutc la 
durec du mois de mai on uu mois de 
novembre alternativement, de rna
uiere que la premiere statistique 
aura lieu en novembre 1879, la 

templated above remain to be de- Reforwa.rding 
frayed by the addressees, even if cor1;espondence, 
owing to successiye reforwardino·s' contmued. 
h . l o' t e artic es should return to the 

country of origin. • 
3. Articles of every kind missent 

are, without delay, reforwarded by 
the most rapid route to their desti
nation. 

XX.I. 

Undelivered Correspondence. 

1. The correspondence of every Return of unde
kind which is not deliveretl, from liveredcorrespond
whatever cause, must be returned ence. 
immediately after the expiration of 
the period for keeping it requil'ed 
by the laws of the country of desti-
nation, through the intermediary of 
the respective offices of exchange, 
and in a special bundle labeled 
"Rebuts". 

2. Nevertheless, undeliveredreg
istered correspondence is returned 
to the exchange office of the conn try 
of origin as if it were registered 
correspondence addressed to that 
country, except that as regards the 
desciiptive entry in Table No. I. of 
the letter bill, or in the separate list, 
the word" Rebuts" is entered in the 
colmnn of observations by the re
turning office. 

3. As an exception, two corre
sponding offices may, by mutual 
agreement, adopt a different mode 
of returning undelivered corre
spondence, and may also dispense 
with the reciprocal return of certain 
printed matter considered to be 
without value. 

XXII. 

Statistics of Transit Expenses. 

1. The statistics to be taken once 
every two ;years in execution of 
Articles 4 and 12 of the Convention, 
for the settlement as well of the ex
penses of transit within the Union 
as of the charges relating to the 
conYeyance beyond the limits of the 
Union, are establisl1ed according to 
the provisions of the following 
Articles, during the entire month of 
May or of November alternately, in 
such a manner that the first statis
tics shall take place in November, 

Transit statistics. 
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Transit statis- seconde en mai 1881, la troisieme 
tics, continued. en novembre 1883, et ainsi de suite. 

Open mails. 

2. La statistique de novembre 
1879 sortira ses effets a partir 
du 1 er avril de la meme annee 
jusqu'au31 decembre 1880. Chaque 
statistique ulterieure servira de 
base pour les paJ·emei1ts se rappor
tant a l'annee courante et a celle 
qui suit. 

3. Si, pendant la periode d'appli
cation de la statistique, il vient ii en
trer dans l'U nion un pays ayan t des 
relations importantes, les pays de 
!'Union dont la situation pourrait, 
par suite de cette circonstance, se 
trouver modifiee sous le rapport du 
payement des droits de transit, ont 
la faculte de reclamer une statis
tique speciale se rapportant exclu
sivement aux pays nouvellement 
entres. 

XXIII. 

Oorrespondances a decouvert. 

1. L'o:ffice servant d'intermediaire 
pour la transmission des correspon
dances echangees a. decouvert, soit 
entre deux pays de l'U nion, soit 
entre un pays de l'U nion et un pays 
etranger a celle-ci, dresse d'avance, 
pour chacun de ses correspondants 
de l'Union, un tableau conforme au 
modele D, annexe au present Regle
ment et clans lequel il indique, en 
distinguan t, s'il ya lieu, les diverses 
voies d'acheminement, les prix de 
port au poids lui revenant pour le 
transport dans l'U nion de l'une et 
de l'autre categorie de ces corre
spondances au moyen des services 
dont il dispose, ainsi que les prix 
de port au poids a bonifier, le cas 
echeant, par lui-meme, lt d'autres 
offices de l'Union, pour le transport 
ulterieur desdites correspondances 
dans l'Union. Au besoin, il se ren
seigne en temps utile, aupres des 
offices des pays a traverser, sur les 
voies que devront suivre les corre
spondances et sur les prix a leur 
appliquer. 

2. Un exemplaire du tableau D 
est remis par ledit office a l'office 
correspondant interesse et sert de 
base a un decompte special a etablir 
entre eux, du chef du port interme
diaire dans l'U nion des corre
spondances dont il s'agit. Ce de
compte est dresse par l'office qui 

1879; the second in May, 1881; the 
third in November, 18H3 ; and so on. 

2. The statistics of November, 
1879, shall take effect from the 1st 
of April in the same year, until the 
31st December, 1880. Each subse
quent statistical account shall serve 
as basis for the payments relating 
to the cm·rent year, and to that 
which follows. 

3. If during the period of appli
cation of the statistics, a country 
having important relations should 
enter the Union, the countries of 
the Union whose situation might, 
in consequence of tl1is circumstance, 
be affected in regal'(l to the payment 
of transit rates, have the option to 
demand special statistics relating 
exclusively to the countries recently 
admitted. 

XXIII. 

Correspondence in Open Mails. 

1. The office serving as the me
dium for the transmission of cor
respondence exchanged in open 
mails, either between two countries 
of the Union or between a country 
of the Union and a country foreign 
to it, prepares beforehand, for each 
of its correspondents of the Union, 
a table in conformity with model D 
annexed to the present Regulations, 
and in which it indicates, distin
guishing, if needful, the different 
routes of transmission, the rates of 
payment by weight due to it for con
veyance within the Union of both 
categories of correspondence by 
means of the services at its dis
posal, as well as the rates of pay
ment by weight to be paid, the case 
occurring, by the office itself to other 
offices of the Union, for the further 
c011Yeyauce of the said correspond
ence within the Union. If needful, 
it communicates in due time with 
the offices of the countries to be 
traversed as to the routes the cor
respondence is to take, and the rates 
to be applied thereto. 

2. A copy of Table Dis forwarded 
by the said office to the correspond
ing office interested, and serves as 
the basis of a special account to be 
establishecl between them with ref
erence to the intermediate co1tvev
ance in the Union oftheconespon<l
ence in question. This account is 
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re<;oit les correspondances et sou.mis 
a la Yerification de !'office expe
diteur. 

3. L'office expediteur etablit, 
cl'apres les donnees de la formule 
D, fonruie par son correspomlant, 
des tableaux conformes au modele 
E Ci-annexe et destines ft relater, 
pour chaque depeche, les frais de 
port intermecliaire dans l'Union 
des correspomlances sans distinc
tion tl'origine, comprises dans la 
depeche pour etre aeheminees par 
l'intermecliaire dudit correspondant. 
A cet effet, le bureau d'echange 
ex1wtliteur inscrit au cadre n° 1. 
d'nne fonnnle E, qu'il joint a son 
enrni, le Jloids total, selon lenr 
nature, des correspondances de 
l'espece qu'il liYTe a decouvert au 
bmeau d'echange correspondant, et 
celui-ci, apres verification, prend 
liYraison de ces correspondances, 
ponr les acheminer vers leurs desti
nations, en les confondant a,ec les 
siennes propres pour le payement, 
s'il y a lien, des prix de port ulte
rieurs. 

4. Quant aux frais de transport 
en dehors du ressort de l'Union des 
correspondances a destination ou 
proYenant des pays etrangers a 
l'Union, ils sont e,alnes d'apres les 
donnecs «ln tableau C mcntionne a 
l'article V du present Reglement et 
inscrits en bloc sur la formule E, 
saYoir: 

Au cadre n° II., s'il s'agit de cor
respondances aftranchies pour 
l'etranger (frais a la charge de 
!'office de l'Union expeditenr); 

Au cadre n° III., s'il s'agit de cor
respondanccs non atlranchies 
vcnant de l'etranger et de corre
spondances reexpediees ou tombees 
en rebut qui sont gre,ees de taxes 
etrangeres a rembourser (frais a la 
charge de !'office de l'Union clesti
nataire). 

5. Tonte erreur dans la declara
tion dn bureau d'echange expediteur 
du tableau B est signalee immedi
atement a ce bureau 2n mo1"en d'un 
bulletin de verification, nonobstant 
la rectification operee sur le tableau 
lui-meme. 

G. A defaut de correspondances 
passibles cl'un port intermediaire 
on etranger, il n'est pas clresse de 

prepared by the office which re- Open mails, con
ceiYes the correspondence, and is tinned. 
submitted to the examination of the 
dispatching office. 

3. The dispatching office pre
pares, according to the particulars 
giYen in the form D furnished by 
its correspondent, tables in con
formity with model B hereto an
nexed, and intended to show for 
each mail the expenses of interme
diate conveyance within the Union 
of the correspondence, without dis
tinction of origin, comprised in the 
mail to be forwarded by the inter
mediary of the said corresponding 
office. With this ·dew, the dispatch
ing exchange office enters in Table 
No. I. of a form E, which it joins to 
its dispateh, the total weight, ac
cording to its nature, of the corre
spondence of this class which it 
delivers in open mail to the corre
sponding exchange office, and the 
latter, after verification, undertakes 
the further transmission of the cor
respondence to its destination in 
mixing it with its own, in respect 
to the payment, if needful, of the 
fnrther charges for conveyance. 

4. "'With regard to the expenses 
of conveyance beyond the limits of 
the Union of correspondence ad
dressed to or coming from countries 
foreign to the Union, they are cal
culated according to the particulars 
given in the Table C mentioned in 
Article V of the present Regulations 
and entered in gross upon the form 
E, as follows: 

In 'rable No. II., in the case of 
paid correspondence for abroad ( ex
pense at the charge of the dispatch
ing office of the Union); 

In Table No. III., in the case of 
unpaid correspondence coming from 
abroad, and of reforwarded or un
delivered correspondence marked 
with foreign charges to be refunded 
(expense at the charge of the Union 
office of destination); 

5. Anv error in the statement of 
the office of exchange which has 
dispatched the Table E is imme
diately notified to that office by 
means of a bulletin of verification, 
notwithstanding the correction 
made in the table itself. 

G. If there be no correspondence 
liable to a charge for intermediate 
or foreign conveyance, the Table E 
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Open mails, con- tableau E. Dans le cas de l'omis-
tinned. sion non jm;tiiiee de ce tableau, 

l'irregulariteestcgalementsignalce, 
au moyen d'un bulletin de verifica
tion, au bureau en fante, et doit 
etre reparee immediatement par ce 
dernier. 

Closed mails. 

XXIV. 

Depeclies closes. 

1. Lescorrespondancesechangees 
en depeches closes, entre deux 
offices de l'U nion ou entrc un office 
de !'Union et un office etranger a 
l'Union, a travers le territoire ou 
au moyen des services d.'1m ou de 
plusienrs autres offices, font l'objet 
d'un releve Conforme au modele F 
annexe au present Reglemcnt, et 
qui est etabli d'apres les disposi
tions Euivantcs: 

2. Encequiconccrnelesdepeches 
d'un pays de l'U nion pour un autre 
pays de l'U nion, le bureau d'cchange 
expediteur inscrit, a la feuille d'avis 
pour le bureau d'echange destina
taire de la depeche, le poids net des 
lettres et des cartes postales et 
celui des autres objets, sans dis
tinction de l'origine ni de la desti
nation des correspondances. Ces 
indications sont verifiees par le 
bureau destinataire, lequel dresse, 
a la fin de la periode de statistique, 
le releve mentionne ci-dessus, en 
autant d'expeditions qu'il y a 
d'offices interesses y compris celui 
du lieu de depart. 

3. Dans les quatre jours qui 
suivent la cloture des operations de 
statistique, les releves F sont 
transmis, par les bureaux d'echange 
qui les out etablis, aux bureaux 
d'echange de l'office debiteur pour 
etre revetus de leur accepta
tion. Ceux-ci, apres avoir accepte 
ces releves, les transmettent a 
!'administration centrale dont ils 
relevent, chargee de les repartir 
entre les offices interesses. 

4. En ce qui concerne les 
depeches closes echangees entre un 
pays de l'U nion et un pays etranger 
a l'U nion, par l'intermediaire d'un 
ou de plusieurs offices de l'U nion, 
le transport s'en effectue, dans les 
deux sens, a la charge dudit pays 
de !'Union, et les bureaux d'echange 

is not prepared. In case of the 
unexplained omission of this table, 
the irregularity is equally reported, 
by means of a lmlletin of verifica
tion, to the office in fault, and must 
be immediately repaired by the 
latter. 

XXIV. 

Closed Mails. 

1. Tl1e correspondence exchauged 
in closed mails between two offices 
of the Union, or hetwe('ll an otlico 
of the Union and an office foreig·n 
to the Union, across the territory, 
or by means of the se1Tices of <me 
or more other office:,, form:, the ob
ject of a statement similar to model 
F anuexed to the present Regula
tions, arnl which is prepared accord
ing to the following stip11latiorn;: 

2. As regards the mails from one 
country of the Union to another 
conntry of the Union, the llispatch
ing office of exchange enters in 
the letter-hill for the o11ice of ex
change receiving the mail, the net 
weight of the lettcm awl post
cards, and of the other articles, 
without distinction of the origin or 
destination of the correspondence. 
These entries are ,eriiied by tlrn 
receiving office, which prepares, at 
the end of the period for taking the 
statistics, the statement above 
mentioned, in as many copies as 
there are offices interested, includ
ing the office of the place of dis
patch. 

3. In the four days which follow 
the close of the statistical opera
tions, the statements Ir are trans
mitted by the offices of exchange 
which have prepared them to the 
offices of exchange of the Adminis
tration indebted, in order to Le 
accepted by them. 'l'he latter, 
after having accepted these state
ments, transmit them to the Cen
tral Administration to which they 
are subordinate, which is chargecl 
with distributing them among the 
offices interested. 

4. As regards the closed mails 
exchanged between a country of 
the Union and a country foreign to 
the Union, by the intermediary of 
one or several ofiices of the Union, 
their conveyance 'is effected in both 
directions at the charge of the said 
Union country, and the offices of 
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de ce pays dressent eux-memes, 
pour chaque depeche. expediee OU 

re<;ue, nn releve F qu'ils transmet
tent a l'office de sortie ou d'entrcc, 
lequel etablit, a la fin de la periode 
de statistique, un releve general en 
autant d'expeditions qu'il y a 
d'oflices interesses, JT compris lui
rneme ct Poffice de l'U nion debiteur. 
Une expedition de ce releve est 
trausmise a l'office debiteur, ainsi 
qu'a chacun des offices qui ont pris 
part au transport des depeches. 

XXV. 

Oompte des frais de transit. 

1. Les • tableaux E et F sont 
resumes dans un compte particulicr 
par lequcl on etablit, en francs et 
centimes, le prix annuel de transit 
revenant a chaque office en multi
pliant les totaux par 12. Le soin 
<l'etablir ce cornpte incombe ,t l'office 
crediteur, qui le transmet a l'office 
debiteur. 

2. Le solde resultant de la ba
lance des comptes rcciproques entre 
denx offices est paye par l'office 
debiteur a !'office crediteur, en 
francs effectifs et an moyen de 
traites tirees snr la capitale ou snr 
une place commerciale de ce dernier 
office. 

3. L'etablissernent, l'envoi et le 
payement des comptes des frais de 
transit, afferents • a un exercice, 
doivent etre effectues clans le plus 
bref delai possible et, au plus tard, 
avant l'expiration du premier 
semestrc de l'exercice suivant. 
Passe ce delai, les sommes dues par 
un office a un autre office sont pro
dnctives d'interets, a raison de cinq 
pour cent l'an et a dater du jour de 
!'expiration dudit delai. 

4. Est resenee, toutefois, aux 
offices interesses la faculte de 
prendre, d'un commun accord, 
d'autres dispositions que celles 
qui sont formulees dans le present 
article. 

XXVI. 

Exceptions en matiere de poids. 

11 est admis1 par mesure d'excep
tion, que les Etats qui, a cause de 

exchangcofthatcounfaythemselYes Closed mails, 
prepare, for each mail dispatched continued. 
or received, a statement F, which 
they transmit to the office of de-
partme or of entry, which prepares, 
at the end of the statistical period, 
a general statement, in as many 
copies as there are offices interested, 
including itself and the debtor 
office of the Union. A copy of this 
statement is transmitted to the 
debtor office, as well as to each of 
the offices which have participated 
in the conveyance of the mails. 

XXV. 

Account of the Expenses of Transit. 

1. The Tables E and F are incor
porated in a special accolmt, in 
which is shown, in francs and 
centimes, the annual amount of 
transit payment accruing to each 
office, by rnultipl,ying tlie totals by 
12. 'J'he duty of preparing this 
account devolves upon the creditor 
office, which transmits it to the 
debtor office. 

2. The balance resulting from the 
reciprocal accounts between two 
offices is paid by the debtor office 
to the creditor office in effoctive 
francs, and bymeansofbillsdrawn 
upon the ca1)ital, or upon a commer
cia,l place of the latter office. 

3. The preparation, transmission,· 
and payment of the accounts of 
the expenses of transit belonging 
to a period of service must be 
effected with the least possible de
lay, and at the latest, before the 
expiration of the first six months 
of the following period of service. 
When this time has passed, the 
amounts due byoneofficeto another 
office are subject to interest at the 
rate of five per cent. per annum, 
dating from the day of the expira
tion of the said delay. 

4. Nevertheless, the option is re
served to .the offices interested to 
make, by mutual agreement, other 
arrangements than those which are 
set forth in the present Article. 

XXVL 

Exceptions in matters of Weight. 

Transit expenses, 

As an exceptional measure, it is Weight equiv
agreed that the States which, in alents. 
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Weight 
lents. 

equiva- leur regime interieur, ne peuvent 
adopter le type de poitls decimal 
metrique, ont Ia faculte d'y sub
stituer l'once avoir du poids (28 gr. 
3465), en assimilant une demi-once 
a 15 grammes et deux onces a 50 
grammes, et d'elever, au besoin, la 
limite du port simple des journaux 
a quatre onces, mais sous la condi
tion expresse que, dans ce (lernier 
cas, le port des jonrnaux ne soit pas 
inferieur a 10 centimes et qu'il soit 
per<,m nn port entier par numero de 
journal, alors meme que plusieurs 
journaux se trouveraient groupes 
dans un meme envoi. 

XX.VII. 

consequence of their interior regu
lations, are unable to adopt the 
decimal metrical system of weight, 
have tlie right to substitute for 
it the ounce avoirdupois (28.34G5 
grammes), by assimilating a half 
ounce to lj grammes, and two 
ounces to j0 grammes, and to raise, 
if needful, the limit of the single 
rate of postage on newspapers to 
four ounces, but under the express 
condition that, in the latter case, 
the postage ou newspapers be not 
less than 10 centimes, aud that au 
entire rate of postage be charged 
for each copy of the newspaper, 
even though several newspaperl'l be 
included in the same packet. 

XX.VII. 

Reclamation <Pobjets ordinaires n<m Applications for Ordinary Articles 
parvenus. which hm:e failed to reach their 

Destination. 

Lost ordinary 1. Toute reclamation relative a 
mail. nn objet de correspomlance ordi

naire non parvenu a destination 
donne lieu au procede suivant: 

1 ° Il est re mis au reclamant une 
formule conforme au modele G ci
annexe, avec priere d'en remplir, 
aussi exactement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2° Le bureau ou la reclamation 
s'est produite transmet la formule 
directement au bureau correspon
dant. La transmission s'effectue 
d'office et sans aucm1 ecrit. 

3° Le bureau correspondant fait 
presenter la formule au destinataire 
ou ~\ l'eA"])editeur, selon le cas, avec 
priere defournirdes renseignements 
a ee sujet. 

4° l\Iunie de ces renseignements~ 
la formule est rem·oyee d'office au 
bureau qui l'a dressee. 

5° Dans le cas ou la reclamation 
est reconnue fondee, elle est trans
mise a l'administration centrale 
pour servir de base aux investi
gations ulterieures. 

(i0 A moins d'entente contraire, 
la formule est redigee en frarn;ais 
ou porte une traduction frarn;aise. 

2. Toute administration pent 
exigcr, par une notification adres
see au Bureau international, que 
l'eehange des reclamations, en ce 

1. Every application respecting 
an article of ordinary correspond
ence which has failed to reach its 
destination g-ives rise to the follow
ing proceed1ng : 

1st. A form similar to the model 
G hereto annexed, is handed to the 
applicant, who is requested to fill 
up as exactly as possible, the por
tion which concerns him. 

2d. The office at which the appli
cation originates transmits tl1e form 
direct to the corresponding office. 
It is transmitted officially and with
out any writing. 

3d. The corresponding office 
causes the form to be handed to 
the a<ldressee or to the sender, as 
the case may be, with the request 
that particulars on the sultject be 
fmnished. 

4th. Supplietl with these particu
lars, the form is sent back officially 
to the office which prepared it. 

5th. In case the application proves 
to be well founded, it is transmitted 
to the Central Administration, to 
serve as the basis for fmther inves
tiga tiou. 

Gth. Unless by agreement to the 
contrary, the form is drawn up in 
French, or bears a French transla-
tion. • 

2. Any Administration may re
quire, by means of a notification 
addressed to the International Bu
re~m, that the exchange of applica-
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qui la concerne, soit eff ectue par 
l'entremise des administrations cen
trales, ou par l'intermediaire d'un 
bureau specialement designe. 

XXVIII. 

tions, so far as it is concerned, be 
effected througli the intermediary 
of the Central Administrations, or 
of an office specially designated. 

XXVIII. 

Repartitwn des frais du Bureau Division of the Expenses of the Infer. 
international. national Burean. 

1. Les frais communs du Bureau 
international ne doivent pas de
passer, par annee, la somme de 
100,000 francs, non compris les frais 
speciaux auxquels donne lieu la 
reunion d'un congres OU d'une con
ference. 

2. L' Administration des Postes 
suisses surveille les depenses du Bu
reau international, fait les avances 
necessaires et etablit le compte an
nuel, qui est communique a toutes 
les autres administrations. 

3. Pour la repartition des frais, 
les pays de l'Union sont divises en 
sept classes, contribuant chacune 
dans la proportion d'un certain 
nombre d'unites, savoir: 

1 re classe - - 25 unites. 
2° " 20 
3° " 15 
4° " - 10 
5° " 5 
60 '' 3 
7e " 1 

4. Ces coefficients sont multiplies 
par le nombre des pays de chaque 
classe, et la somme des produits 
ainsi obtenus fournit le nombre 
d'unites par lequel la depense to
tale doit etre divisee. Le quotient 
donne le montant de l'unite de de
pense. 

5. Les pays de l'U nion sont 
classes ainsi qu'il suit, en vue de 
la repartition des frais: 

ire classe: Allemagne, Autriche
Hongrie, Etats-Unis d'Amerique, 
France, Incle britannique 1 ensemble 
des autres colonies bntanniques 
moins le Canada, Grande-Bretagne, 
Halie, Russie, Turquie; 

2° classe : Espagne ; 
3° classe: Belgique, Bresil, Ca

nada, Egypte, Japon, Pays-Bas, 
Roumanie, Suede, colonies ou pro
vinces espagnoles d'outre mer, co
lonies franc;aises, Indes orientales 
neerlandaises ; 

4° classe: Danemark, N orvege, 
XX--49 

1. The ordinary expenses of the International 
International Bureau must not ex- Bureau expenses. 
ceed the sum of 100,000 francs an-
nually, not including the special 
expenses to which the meeting of a 
CongTess or of a Conference may 
give rise. 

2. The Administration of the 
Swiss Post Office superintends the 
expenses of the International Bu
reau, makes the necessary advances, 
and prepares the annual account, 
which is communicated to all the 
other Administrations. 

3. For the division of the ex
penses, the countries of the Union 
are divided into seven classes, each 
contributing in the proportion of a 
certain number of units, viz : 

1st class - 25 units. 
2nd " 20 " 
3rd " 15 " 
4th " 10 " 
5th " 5 " 
6th " 3 " 
7th " 1 " 

4. These coefficients are multi
plied by the number of countries of 
each class, and the total of the 
products thus obtained furnishes 
the number of units by which the 
total expense is to be divided. 
The quotient gives the amount of 
the unit of expense. 

5. The countries of the Union are 
classified as follows, in view of the 
division of the expenses : 

1st class: Germany, Austria
Hungary, United States of Amer
ica, France, British India, the whole 
of the other British colonies except 
Canada, Great Britain, Italy, Rus
sia, Turkey. 

2d class : Spain. 
3d class: Belgium, Brazil, Can-

8.{}a, Egyptt Japan, Netherlands, 
Roumania, ::Sweden, Spanish colo
nies or provinces beyond sea, 
French colonies, Nether land East 
Indies. 

4th class: Denmark, Norway, 
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Portugal, Suisse, colonies portu
gaises; 

5e classe: Argentine (Republi
que), Grece, lVIexique, Peron, Ser
bie: 

6° classe : colonie .de Surinam 
(ou Guyane neerlandaise), colonie 
de Curagao ( ou Antilles neerlan
daises ), Luxembourg, Perse, colo
nies danoises, Salvador; 

7e classe : l\Iontenegro. 

XXIX. 

Communications a adresser au Bu
reait international. 

International 1. Le Bureau international sert 
Bureau CO r re - d'intermediaire aux notifications 
spond ence. regulieres et generales qui interes

sent les relations internationales. 

2. Les administrations faisant 
partie de !'Union doivent se com
muniquer notamment par l'interme
diaire du Bureau international: 

1 ° Ilindication des surtaxes 
qu'elles perc;oivent, par application 
de !'article 5 de la Com·ention, en 
plus de la taxe de l'U nion, soit 
pour port maritime, soit pour frais 
de transport extraordinaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par 
rapport auxquels ces surtaxes sont 
perc;ues, et, s'il y a lieu, -la designa
tion des voies qui en motivent la 
perception ; 

2° L'empreinte du timbre special 
ou de la marque servant a constatler 
la recommandation ; 

3° Le modele de leur formule 
d'avis de reception; 

4° La collection de leurs timbres
poste; 

5° En:fin, les tableaux C dont 
l'etablissement est prescrit par !'ar
ticle V du present Reglemeut. 

3. Toute modification apportee 
ulterieurement, a l'egard de l'un ou 
l'autre des cinq points ci-dessus 
mentionnes, doit etre notifiee sans 
retard de la meme maniere. 

4. Le Bureau international rec;oit 
egalement de toutes les administra
tions de l'U nion deux exemplaires 
de tous les documents qu'elles pu
blient, tant sur le service interieur 
que sur le service international. 

5. En outre, chaque administra-

Portugal, Switzerlan<l, Portuguese 
colonies. 

5th class: Argentine Republic, 
Greece, J\fox.ico, Peru, Servia. 

6th class : Colony of Surinam 
(or Dutch Guiana), colony of Cura
c;oa (or Netherland V\ est Indies), 
Luxemburg, Persia, Danish colo
nies, Salvador. 

7th class : l\Iontenegro. 

XXIX. 

Oommunicati<>ns to be addressed to 
the International Bureau. 

1. The International Bureau 
serves as the intermediary for the 
regular and general notifications 
which concern the international 
relations. 

2. The Administrations forming 
the Union must communicate to 
each other specially through the 
medium of the International Bu
reau: 

1st. Information of the additional 
charges which they levy by virtue 
of Article 5 • of the Convention, in 
addition to the Union rate, whether 
for sea-postage or for the expenses 
of extraordinary conveyance, as 
well as a list of the countries in 
relation to which these surcharges 
are levied, and, if needful, the des
ignation of the routes which cause 
their collection ; 

2d. The impression of the special 
stamp or mark serving to authen
ticate the registration ; 

3d. The model of their form of 
advice of receipt; 

4th. The collection of their post
age stamps; 

5th. Lastly, the Tables C, the 
preparation of which is prescribed 
by Article V of the present Hegula
tions. 

3. Every modification adopted 
hereafter in regard to one or other 
of the five points above mentioned, 
must be notified, without delay, in 
the same manner. 

4. The International Bureau 
equally receives from all the Ad
ministrations of the Union, two 
copies of all the documents whieh 
they publish, as well relating to 
the interior service as to the inter
national service. 

5. l\Ioreover, each Administra-
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tionfait par-rnnir, dansle premierse
mestre de chaqnc anm'e, au Ilnrean 
international, une serie complete de 
renseignements statistiqnes, se rap
portant ii l'annec precedente, sons 
forme de tableaux dresses d'apres 
les indications du Bureau interna
tional, qui distribuc a cet efl'et des 
formules toutes preparees. 

6. Les correspondances adressees 
par les administrations de l'U nion 
au Bureau international, et vice 
versa, sont assimilees, pom· la fran
chise de port, aux correspondances 
echangees entre les administrations. 

XXX. 

tion transmits, in tlle first llalf of International 
each year, to the International Bu- Bureau corre
reau, a complete series of statistical spoutlencc. 
details relating to the preceding 
;year, in the form of tables filled up 
according to information from the 
International Bureau, wlrich dis-
tributes for this purpose formulas 
already prepared. 

G. 'fhe correspondence addressed 
by the .Administrations of the 
Union to the International Bureau, 
and 1·ice 1:ersa, is assimilated, as 
regards freedom from postage, to 
tlle correspondence exchanged be
tween the Administrations. 

XXX. 

Attributwns du Bu-rea1t interna- Duties of the International Bureau. 
tional. 

1. Le Bureau international clresse 
une statistique generale, pour 
chaque annee. 

2. 11 redige, a l'aide des docu
ments qui sont mis a sa disposition, 
un journal special en langues alle
mande, anglaise et fran~aise. 

3. Tons les documents publies par 
le Bureau international sont dis
tribues aux administrations de 
l'U nion, dans la proportion du 
nombre d'unites contributives as
signees a cllacune d'elles par l'arti
cle XX.VIII precedent. 

4. Les exemplaires et documents 
supplementaires qui seraient re
clames par ces administrations sont 
payes a part, d'apres lenr prix de 
revient. 

5. Le Bureau international doit, 
d'ailleurs, se tenir en tout temps a 
la disposition des membres de 
l'Union, pour Ienr fournir, snr les 
questions relath-es au serdcc inter
national des postes, Jes renseigne
ments speciaux dont ils pomTaient 
avoir besoin. 

6. Le Bureau international in
struit les dernandes de modification 
ou d'interpretation des dispositions 
qui regissent l'Union. 11 notifie les 
resultats de cllaque i11strnction, et 
toute modification ou resolution 
adoptee n'est executoire que deux 
mois, au moins, apres sa notifica
tion. 

7. Dans les questions a resouclre 
par l'assentiment unanime ou par 
la majorite des administrations de 

1. The International Bureau pre- Intcrna!ional 
pares general statistics for each Bureau duties. 
year. 

2. It publislles, by the aid of the 
documents wllich arc put at its dis
posal, a special journal in the Ger
man, English, and French lan
guages. 

3. All the documents published 
by the International Bureau are 
distributed to the Administrations 
of the Union in the proportion of 
the number of contributing units 
assigned to eacll by Article 
XX.VIII. preceding. 

4. Tlle additional copies and 
documents which may be applied 
for by these Administrations are 
paid for, separately, at prime cost. 

5. The International Bureau 
must, besides, bold itself always at 
the disposal of the members of the 
Union, for the purpose of furnish
ing them with any special informa
tion they may require upon ques
tions relating to the International 
Postal Service. 

6. The International Bureau 
makes known demands for tlle 
modification or interpretation of 
the stipulations which govern the 
Union. It notifies the results of 
each application, and any modifica
tion or resolution adopted is not ex
ecutive until ~vo months, at least, 
after its notification. 

7. In the questions to be decided 
by unanimous assent or by the ma
jority of'the UnionAdministrat-ions, 
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Intcrna~ional l'Union, celles qui n'ont point_ fai~ 
llureau duties. 11arYenir leur reponse dans le uela1 

maximum de quatre rnois, sont con
siderees comme s'abstenant. 

Language. 

8. Le Bureau international pre
pare les trayaux des congres on 
conferences. II pourvoit aux copies 
et impressions necessaires, a la 
redaction et a la distribution des 
amendements, proces-verbaux etau
tres renseignements. 

9. Le directeur de ce Bureau as
siste aux seances des congres on 
conferences, et prend part aux dis
cussiom; sans Yoix deliberative. 

10. II fait sur sa gestion un rap
port annuel qui est communique 
a toutes les administrations de 
l'Union. 

11. La langue officielle du Bureau 
international est la langue fran~aise. 

XXXI. 

Langue. 

1. Les feuilles d'avis, tableaux, 
releves et autres formules: a l'usage 
des administrations del'Union pour 
leurs relations reciproques, doivent, 
en regle generale, etre rediges en 
langue fran~aise, a moins que les 
administrations interessees n'en dis
posent autrement par une entente 
directe. 

2. En ce qui concerne la corre
spondance de service, l'etat de 
choses actuel est maintenu, sanf 
autre arrangement a intervenir ul
terieurement et d'un commun ac
cord entre les administrations in
teressees. 

XXXII. 

Ressort de l' Union. 

Jurisdiction of Sont consideres comme apparte-
Union. nant a l'Union postale universelle: 

1 ° L'ile de Heligoland, comme 
assimilee a l'Allernag11e, au point 
de vue postal; 

2° La principaute de Lichten
stein, comrne relevant de l'adminis
tration des postes d'Autriche; 

3° L'Islande et les Hes Feroe, 
comme faisant partie du Danernark; 

4° Les iles Baleares, les iles Ca
naries et les possessions espagnoles 

those Administrations which have 
not sent in their reply within the 
maximum delay of four months are· 
considered as expressing no opin
ion. 

8. The International Bureau 
prepares the business to be sub
mitted to the Congresses or Con
ferences. It undertakes the neces
sary copying- and printing-, the ed
iting and distribution of amend
ments, journals of proceedings, and 
other details. 

9. The Director of this Bureau 
attends the sessions of the Con
gresses or Conferences, and takes 
11art in the discm;sions, without the 
power of yoting. 

10. 'fhere is issued, under his 
superintendence, an annual report, 
which is communicated to all the 
Administrations of the Union. 

11. The official language of the 
International Bureau is the French 
language. 

XXXI. 

Language. 

1. The letter-bills, tables, state
ments, and other forms used by the 
Administrations of the Union in 
their reciprocal relations must, as 
a general rule, be drawn up in the 
French language, unless the Ad
ministrations interested arrange 
otherwise b;r direct agreement. 

2. As regards official correspon
dence, the present state of things 
is maintained, unless any other 
arrangement should subsequently 
be agreed upon by common consent 
between the .Administrations inter
ested. 

XXXII. 

J11r·isdiction of the Union. 

The following are considered as 
belonging to the Universal Postal 
Union: 

1st. 'fhe Island of Heligoland, as 
assimilatetl to Germany, from a 
postal point of view. 

2d. 'l'he Principality of Lichten
stein, as subordinate to the Postal 
Administration of Austria. 

3(l. Iceland and the l<'aroe Isl
ands, as forming part of Denmark. 

4th. The Balearic Isles, the Ca
nary Islands, and the Spanish pos-
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clo la cote septentrionale d' Afrique, 
comme faisant partie de l'Espagne; 
la Republique du Val cl' Audorre, 
les etablissements de poste de l'Es
pagne sur la cf>te occidentale du 
Maroc, comme relevant de !'admi
nistration des postes espagnoles; 

5° L' Algerie commc faisant par
tie de la France; la principautc de 
Monaco et les burealL""{ de poste 
frangais etablis a Tunis, a Tanger 
(Maroc) et a Shang-Ha"i (Chine), 
comme relevant cle !'administration 
cles postes de France; le Cambodge 
ct le Tonkin comme assimiles, quant 
au service posfal, a la colonie fran
~aise de Cochinchine; 

6° Gibraltar, ainsi que Malte et 
dependances, comme relevant de 
l'administration des postes de la 
Grande-Bretagne; 

7° Les bureaux Ile poste que l'ad
ministration de la colonie anglaise 
de Hong-Kong entretient f\ Kiung
Schow, Canton, Swatow, Arnoy, 
Fouchou, Ningpo 1 Shang-HaY et 
Hankow (Chine), ct tt Ha'i-Phung 
et Hanoi (Tonkin); 

8° Les etablissements de poste 
indiens d' Aden, de l\fascate, du 
golfe Persique, de Guadur et de 
Mandalay, com.me relevant de l'ad
ministration des postes de l'Inde 
britannique; 

9° La Republique de Saint-Marin 
et les bureaux italiens de Tunis et 
de Tripoli de Barbarie, corume re." 
levantdel'administrationdes postes 
d'Italie; 

100 Les bureaux de poste que 
!'administration japonaise a etablis 
a Shang-Ha'i, Ohefoo, Chinkiang, 
Hankow, Ningpo, Foo-Chow, New
chwang, Kiukiang et Tien-Tsin 
(Chine), et a Fusanpo (Coree); 

11 ° Madere et les A<;ores, commc 
faisant partic du Portugal; 

12° Le Grand-Duche de Fin
lande, cornme faisant partic inte
grante de l'Empire de Russie. 

XXXIII. 

Dans l'intervalle qui s'ecoule 
cntre les reunions, toute adminis
tration des postes d'un pays de 
l'U nion a le droit d'adresser aux 
autres administrations partici
pantes, par l'intermediaire du Bu
reau international, des propositions 
concernant les dispositions du pr0-

sessions on the Northern Coast of Jurisdiction of 
Africa, as forming part of Spain; Union. 
the Republic of Andorra and the 
Postal establishments of Spain upon 
the western coast of Morocco, as 
subordinate to the Spanish Postal 
Administration. 

5th. Algeria, as forming part of 
France; the Principality of Mon
aco, and the French post-offices 
established at Tunis, Tangier (Mo
rocco), and at Shanghai(China), as 
subordinate to the }>ostal Adminis
tration of France; Cambodia and 
Tonquin, as assimilated, so far as 
regards the postal service, to the 
French colony of Cochin China. 

6th. Gibraltar, as well as Malta 
and its dependencies, as subordi
nate to the Postal Administration 
of Great Britain. 

7th. The post-offices which the 
Administration of the English col
ony of Hong-Kong maintains at 
Kiung-chow, Canton, Swatow, 
Amoy, Foo-chow, Ningpo, Shang
hai, and Hankow (China), and Hai
Fung and Hanoi (Tonquin). 

8th. The Indian postal establish
ments of Aden, Muscat,· Persian 
Gulf, Guadur, and l\fandalay 1 as 
subordinate to the Postal Admmis
tration of British India. 

9th. The Republic of St. Marino 
and the Italian offices of Tunis and 
Tripoli; in Barbary, as subordinate 
to the Po1st,al Administration of 
Italy. 

10th. The post-offices which the 
Japanese Administration has estab
lished at Shanghai; Chefoo, Chin
Kiang, Hankow, Ningpo, Foo
Chow Newchwang, Kiukiang, and 

• Tien-Tsin (China), and of Fusampo 
(Corea). 

11th. Madeira and the Azores, as 
forming part of PortugaL 

12th. The Grand Duchy of Fin
land, as forming an integral part of 
the Empire of Russia. 

XXXIII. 

In the interval which elapses be
tween the meetings, every Postal 
Administration of a country of the 
Union has the right to address to 
the other participating Administra
tions, through the intermediary of 
the International Bureau, proposals 
in regard to the stipulations of the 

Changes. 
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Signatures, 
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sent Reglement. l\Iais, ponr devenir 
executoires, ces propositions doi
vent reunir, savoir: 

1° L'nnanimite des suffrages, s'il 
s'agit de la modification des dispo
sitions des articles III., IV., V., XL, 
XXVI., XXXIII., et XXXIV.; 

2° Les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des dis
positions des articles I., II., VIII., 
X., XIII., XIV., XV., XVI., XVII., 
XVIII., XIX., XX., XXIL, LXIII., 
LXIV., xxv., XXVII., xxxr., et 
XXXII.; 

3° La simple majorite absolue, 
s'il s'agit soit de la modification des 
dispositions antres que celles indi
quees ci-dessus, soit de !'interpre
tation des diverses dispositions du 
Reglement. 

Les resolutions valables sont con
sacrees par une simple notification 
du Bureau international a tontes 
les administrations de l'U nion. 

XXXIV. 

Duree du Reglement. 

Le present Reglement sera execu
toire a partir du jour de la mise en 
vigueur de la Convention du 1 er 

juin 1878. II aura la meme duree 
que cette Convention, a moins qu'il 
ne soit renouvele d'un commun ac
corrl entre Jes parties interessees. 

l;'ait :\ Paris, le 1 er juin 1878. 

present Regulations. But to be
come binding, these proposals must 
obtain, as follows: 

1st. Unanimity of v-otes, if they 
relate to the modification of the 
stipulations of the Articles III., IV., 
V., XL, XXVI., XXXIII., and 
XLXIV. 

2d. Two-thirds of the votes, if they 
relate to the modification of the 
stipulations of the .Articles I., II., 
VIII., X., XIII., XIV., XV., XVI., 
XVII., XVIII., XIX., XX., XXII., 
XXIII., XXIV., XXV., XXVII., 
XXXI., and XXXII. 

3d. Simply an absolutemajority, 
if they relate to the modification of 
stipulations other than those abm·e 
mentioned, or to the interpretation 
of the various stipulations of the 
Regulations. 

'l.'he resolutions adopted in due 
form are sanctioned by a simple no
tification from the International 
Bureau to all the Administrations 
of the Union. 

XXXIV. 

Duration of tlte Regulations. 

The present Regulations 8hall be 
1mt into execution from the day on 
which the Convention of the 1st 
June, 1878, comes into force. They 
shall have the same duration as 
that Convention, unless they be 
renewed by mutual agreement be
tween the parties interested. 

Done at Paris, the 1st June, 1878. 

I>our Jes J!]tats-Unis de l'Amerique du { J.A.s. N. TYNER. 
Nord - . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JOSEPH H. BL.A.CKF.AN. 

l
, DR. STEPHAN. 

Pour l'Allemagne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GUNTIIER. 
SACIISE. 

Pour la Republique Argentine .......... CARLOS CAL VO, 
Pour l'Autriche .......... _ ............ DEWEZ. 
Pour la Hongrie ..................... _ .GERV.A.Y. 

1)() ll' I· B 1 • e { J. VI~CHEN'l'. 1 a, e g1qu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F G 
'· IFE. 

Polll' le Bresil .............. - .......... VICO:\ITE D'lTAJUilA. 
Ponr le Danemark et Jes Colonies danoises. Scrrou. 
Pour l'l~gypte ......................... A. CAILLARD. 
Pour l'Espagne et les Colonies espa- { G. CRUZ.A.DA VILLA.AMIL. 

gnoles............................ E:muo C. DE NA.VASQUES. 

l LEON SAY. 
Pour la France __ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . An. CocIIERY. 

A. BESNmn. 
Pour les Colonies fran~aises . _ . _ ........ E. RoY. 
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Pour la Grande-Bretagne et diverses i F; O. AD.AMS. 
C I • l • \\ l\I. J.AS. PAGE. o ornes ang mses •••••• - - •. - - - - - - - A. l\IACLE.AN. 

Pour l'Inde britannique - ..... - - ........ FRED. R. HOGG. 

i F. 0. AD.AMS. 
Pour le Canada . - - . - . - . - ..... - .... _ WM. J.A.s. PAGE. 

A. l\I.ACLE.A.N. 
p l G ' { N. P. DELY.A.NNI. our a rece • - ••••••• - ••• - . . . . . . . . . A. 1\1.ANSOL.A.S. 
Pour l'Italie ....... - .... - . - - - .. - ....... G. B. T.A.NTESIO. 

{ 
N.A.O:N"OBOU SA:MESHIM.A., 

Pour le Japon. - ••• - - .•. - ... - ..... - . . S.Al\IL. l\I. BRYAN. 
Pour le Luxembourg .. - . - ........... _ .. V. DE R<EBE. 
Pour le l\Iexique_ - - . - .. - .... - - .. - - ..... G. BARRED.A. 
Pour le l\Iontenegro _. _ .... _ ... __ . _ ... -DEWEZ. 
Pour la Norvege .. - ... - - ... - . - ..... - - .. OHR. HEFTY. 

P ] P B 1 C 1 . ,:: ~ HOFSTEDE. 
1:d:se:~~-- -~~ ~~- -~s-. -~ ~~~~~ -~~~r--( B~~i~~RTS DE L.ANDAS-

Pour le Perou . - ..... - . - - ..... - - - .. - - .. Ju.AN l\I. DE GOYENECHE. 
Pour la Perse .. _ ......... _ ....... _ ... . 

Po;:is~e8 ~~~~~ _ ~~ ~~~ ~~l_o~~~ -~~t~~- { GW~U:!~NO AUGUSTO DE 

Pour la Roumanie .. - .. - - . - - .... - . - .... c. F. ROBESCO. 
. { BARON VELHO. 

PourlaRussie. - • - - • • • • • • • • • • • • - • • • • • GEORGES PoGGENPOHL. 
Pour le Salvador .... - ....... - - - - ... - .. J. M. TORRES-CAICEDO. 
Pour la Serbie . - .. - .. - .... - - ........ - .ML.ADEN F. R.ADOYCOVITCH. 
Pour la Suede _ ...... __ ...... _ . __ . _ . __ WM. Roos. 

P 1 S . {DR. KERN. 
our a msse •••••• • • • • - • - • • • • - • • • • • ED. HoHN. 

Pour la Torquie ....................... B. CoUYOUMGUN. 
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Jdminiatratitm dca Po11te, 
tt 

Timbre ,lu bureau cxpMiteur. 

0 
Dcpeche ( 
Depart ,lu 
.A.n-ivee lo 

Timbre ,l'origine. 

ANNEXES. 

A.. 

J;'EUILLE D'.A. VIS. 

Oorrel/])ondancc avcc l' Office 
d 

Timbre du bureau dcetinat:urc. 

0 
• Envoi) du bureau ,l'echango d 
187-, a h. m. du 

pour lo bureau d'cchangc d 

187-, a, h. m. du 

I. E.SVOIS l!ECOMMANDES. 

Noma des destinataires et lieux do destination ou JI 

num/iros du registre des bureaux cl'origino. 
1 

Obscrvntione. 

1-------------1--------------------------------

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 . 
) 

10 , 

11 I 

12 

13 

14 

15 

llccomm:md,itions d'office. 
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[ Tramlatwn.] 

.ANNEXES. 

Poatal Adminiatratwn 
of--. 

A, 

LETTER-BILL. 

Correspondence with the Oj/ia 
of--. 

(Sfamp of dispatching office.) (Stamp of recehing office.) 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

lO 

11 

12 

13 ' 

14 

15 

0 
Mail (-- • Envoi) from the exchange office of -- for the exchange office of --. 
Departure of--, 187-, at - o'clock. 
Arrival of --, 187-, at - o'clock. • 

I. REGISTEHED AUTICLES. 

0 

Sfamp of origin. 
: Names of the addressees and places of destination, I 
' ~ Observations. 
, registered numbers of the offices of origin. , 

OFFICIAL REGISTRATIONS. 
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ANNEXES. 

II. DtrtcuEs CLOSES. 

Bureau d'origine. Bureau de dt'stination. Xombre des de~hea closes. O1,servations. 

L'cmploy6 du bureau d'ecbango expM.itour, L'employ6 du bureau d'cchangc destinatairo, 
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[Translation.] 

A.1-.">NEXES. 

II. CLOSED MAILS. 

I-
i 

Office of origin. Office of destination. Number of closed mails. Observations. 

Clerk of dispatching exchange office: Clerk of receiving exchange office: 



CONVENTION-UNIVERSAL POSTAL UNION. JUNE 1, 1878. 781 

ANNEXES. 

Administration du Postu 
d 

B, Oorrespondance avec l' Ojftce 
d 

Timbre tlu bureau expMitour. Timbre du bureau destinataire. 

0 
BULLETIN DE VtRIFICATION 

0 
pour la rectification et la constatation des erreura et irregularites de tonte nature reconnuea dans la depeche du bureau d' echange 

d. par le bureau d' echange d . 

• expMition du 181, a h. m.du 

I 
ERREURB OU IRREGULARITEB DIVERBEB. 

(Manque de la depliche, manque d'objets recommandes ou de la fenille d'avis, depliche spoliee, laceree ou en mauvais Hat, etc.) 

I 

Num~ros distinctifs des 
tableaux errones. 

ERREURB DE COMPTE D.L'l'B LA BTATISTIQUE. 

Des!!!Ilation des correspondancPs I De,·.laration ,lu bu-\ Verification ,lu bu- Causes de 1a rectifica-
ou 'aeplichcs sur lcsquellcs porte ,·can d'(,chnnge I rcnu d'echange tion. 
l'crreur. CXJ:lediteur. : 11"stinataire. 

A , le 187. 
A le 187 . 

Lea nnploy.la ciu bureau d'oohange dutinataire, 
Vu et accepte: 

Le chef du bureau d"cchange expediteur, 
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Postal Adminiatration 
of--. 

(Stamp of dispatching office.) 

0 

[Translation.] 

ANNEXES. 

D, 

BULLETIN OF VERIFICATION 

Oorrespon~e with th~ 
Oficeof--. 

(Stamp of receiving; office.) 

0 
for the correction and the statement of the errors and irregularities of all 1.-inda diacov_ered in the mail from the exchange office of 

-- Jo,- the exchange office of --. 
Dispatch of the--, 18i-, at - o'clock. 

ERRORS OR VARIOUS IRREGULARITIES. 

(Missing mail; missing registered articles, or letter-bill; robbed, torn, or injured mail, &c.) 

ERRORS OF ACCOUNT IN THE STATISTICS. 

Distinctive numbers Description of the corre- Statement of the dispatch- Verification of the receiv- Causes of rectifica-
of the erroneous spondence, or mails, in ing exchange office. ing exchange office. cation. 
tables. which the error occurs. 

' I 
I : 
i 

.. 

At--, the--, 187-. 
Olerka of the receiving exchange offi": 

At--, the--, 187-. 
Seen and accepted: 

Ohief of the dispatching exchange o.ffi,u: 

' 
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.Administration des Postes 
d 

ANNEXES . 

C. 

TABLEAU 

indiquant les conditions auxquelles peuvent etre echangees a decouvert, entre les Adminis
trations de l'Union postale et !'Administration d , les lettres et les autres objets 
de correspondance originaires on :\ destination des pays etrangers auxquels cette der 
niere Administration sort d'intermediaire. 



ANNEXES. 

TABLEAU C, 

indiquant les conditions a11;rquelles peu.vent etre echangees a decouvert, entre lea administrations de l' Union postale ct l' Administration d , lea lettres ct les auircs objc/8 de 
correspondance originaires ou a dc8tination des pays clrangers auxquels cctte di>rniere Administration scrt d'inlcl'mcdiaire. • 

- , ---- -- -
I 

Lcttres ordinaires. 

---- --

':ii..; ~ 
I 

Pays de destination 
I ~~ Lettres affran- Lettrcs non af. 

;:.. i:I s"a 
OU ~s S..; u chics pour franchies de 

d'origine. 
di:i 1'6tranger. 1'6tranger. 

.,:z ~a 
t la "" " i:iZ 

------

... ~.! 
] ]§ "~ ~..c:I ~"' B0NIFICATI0NB. DEn0URB. 

oo;:; S" ·s~ (Port 6tranger.) (l'ort <'ltranger.) 
i1:i 0 ~ il<'CI 
1 2 3 4 5 6 7 

Lettres recommand6es. 

~$ s P< u 
i:I~ 
"~ 

B0NIFICATIONS 
atrcrentes au r,arcours en dehors 

de 'Union. 
-- -----------

Droit fixe de 
"'" :s § 
~~ 

recommanda,.. Port. 
tion. 

8 9 10 
---

I 
Jonrnaux ou an- I ichantillons ,lo I 

tres hnprhne8. I 1narchn.11dises. 
1 I -~-· ----·-

:.£ 
ch~ 

~ts s P< s,::.. 00 ~ 
s.§ ~ t.c §-~ 8~ ~i ~§ to~ E_:;; i: 
5g Q+' 

i::& 
Q+' 

~"' 
_,., 

"'" ~ 
,,,;::.. ;;::1: "' P< §~ ]_§ oo ]§ ~e:,, ,::.P< I P..'t:1 P.,s;; 

11 12 13 . __ 1_4 _I --~---- ----

Obser,ations. 

15 

-1 
00 
>,j::.. 

0 
0 z 
-1 
t=:J 

~ 
~ 

0 
~ 
I 
c::: z 
~ 

-1 
t;l 
~ 
m 

~ 
r'j 
C 
UJ. 

~ 

I 
i:.. 

~ 
tr.l 

J-' 
1--' 

~ 
~ 
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J>ost11l .Administration 
of--. 

[ Tramlation. J 

.A1..TNEXES. 

C. 

TABLE 

sho"'ing the conditions under which there may uc exchanged in open mails, between 
the Aclmiuistrations of the Postal Union and the Administration of---, letters 
and other articles of correspon<leuce originating in or addressed to the forei1:,TU countries 
to which the latter ..Administration serves ari intermediary. 

:X:X--;iO 



ANNEXES. 
[Translation.] 

TABLE C, 

Showing the conditions under ichich there may be exchanged in open mails, between the AdminiBtrations of the Postal Union and the Administration of---, letters and other 
articles of correspondence orig:nating in or addressed to the foreign countries to which the latt& Administration serves as intermediary, 

Ordinary letters. I Registered letters. IN ewsp:;:e;rs and other! Samples ~f merchan-1 . I prmts. d1se. 

,>. ~ rB: ® rn rti -----

1 " ., S .; p 'd 1 ,, "' C u·t " "' • "' Countries of destination fr a S .<!! repa1 otters ,or Unpaid letters from S .; re 1 
·S ,or C'.)nvey- S "t3 -;; Si ...:. 

or s_ ;i' .;i abroad. abroad. S:§ ance ,o.uts1de of S~ tll S-'" ~ 
of oii1,>in. ._...; fr @r;; f;,.S the Union. I'! cl ~~ ~ g "'~ 

o= ~ _ ·--- ··----~-- 8!., ____ , !i)P-1 -o toP- ~o 
~ rl S C .S ~ .Stll .;ti.; S~· i;l.,. :::..S @.,. 
"' o o ..,·ra s "'.a • = "'::: I -~ Cl) "'::: 
,c :0 a, ,.ci dJ CuEUITS CLAIMS ~-ct:l e = «i5 ~-S O ~ .,.S O !;.O 

a ;g ] .;,!',... (foreign postage). (foreign postage). fn" ,,:j.s zll f,: ·i:: I >fr:'.: "§ = '""' ~ Q O .,...'4-1 Q..,..;i ~ .... 0 I ., ~- 0 

z 8 ;.,i f::: 

1 

i O ~! i ~'.; ~ 1 r~ ~ 
l 2 ____ 3 ____ 4 __ 5_ __6 ____ j 7 _ 8 9 __ 10 ____ 11 ___ 1!___ 13 14 

Observations. 

15 

I 
I 

I 
--_I _ _J ___ _ 

-.;:J 
00 
~ 

C 
0 

~ 
t;j 
z 
8 ,..... 
0 z 
I 

C::-1 z ,... 

--1 
t_zj 
!:O 
U1 

> 
t-i 

""O 
0 

~ 
t-i 

~ c 
~ 

c.. 
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00 
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$Xl 



CONVENTION-UNIVERSAL POSTAL UNION. JtTNE 1, 1878. 787 

ANNEXES. 

OJice uptditeur: D. Qjftce destinatafre rtexpediteur: 

TRANSIT A D~COUVERT. 

(Dans le ressort de l'Union.) 

f'ab!oou imliquant ie, pri2: de tramit pour !es CfJrrespondances transmises a dtCOtJ,vert par t'o(!ice des postes d 
des postes d 

I., 
' 0 • 

I~! I 

13 t; 
-'s:! 
~ 

l 

Prix de transit par kilogramme. I 
·------,-----------,---------1 

1. Lettri,s et I Autres ob- I Pour le parcours 
1 

1 cartes-pos-1 jets. par 
• tafos. I ____ I 1 

______ 2_______ "\ ,, • I, i • _____ 6 __ 

Pays de destination on de sortie. Observation"-

--------------- ----------------

d!'o.fftee 
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Di,spatching Ojlu 

[Translation.] 

AJ,,;~EXES. 

D. 

TRANSIT IN OPEN MAIL. 
(Within the limita of the Union.) 

TAilLE 

Recei!Jing reforwarding O.lftce 

•howing the rates of transit for the correspondence transmitted in open mail by the post-oj/lce of -- to the post,.oj/lce of --. 

Rate of transit per kilogram. 

Country of clestination or of egress. 
Letters ancl Other arti- For the transit 

Observations. 

post-cards. des. through. 

2 3 4 5 

Fr. C. Fr. 0. 
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~.\.NNEXES. 

78n 

O,S.ce ,:rpldiwtlr: E, Office destinalair, rtexptditeur: 

TRAXSIT .\ Df:COl,VERT. 

Dipid&e du bureau d'td&a111Je d 1)QU1' le lmrtatt d'(change d 1s1, a h. m. dtt 

I. TRANSIT I>A..'(S L'UNION .\ LA Cll.-\l!GE DE L'0FFICE EXPEDITEUR. 

(Correepondanoos de toute nature de l'Union pour !'Union, et correspondances de !'Union pour les pays etrangers et rice versd.) 

Prix de transit par 
kilogr. 

i Declaration du bureau, Verification du bun•,m I 
1 d'echange expediteur. ' d'echange d<'stinataire. 

---------Pays de destination ou de sortie. 
Lettres et' 
cart('s.pos
tales. 

II. PoRT :2TB.ilGER l LA CHARGE DE L'0FFICE :XXPEDITEUR. 

(Correspondancea a.ffranchies pour lea pays etrangers a 
l'Union.) 

I D6claration 1

1 

Verification \ 
' du bureau du bnreau 

d'echange i ,rechange . 
expediteur. , destinataire. ' 

fr. C. fr. c. 

' Mont.ant total des taxes etran• I geres ···-···· •••••••••• ······! 

Autres 
objets. 

Lett-res et 
cartes-pos
tales. 

Autres 
objets. 

I 
Lettres et! Autres 
cartes•pos-1 objets. 
tales. : 

fr. c. Grammes. Gramma. Grammes. Gramm,,s. 

ill. PORT :iiTRANGER l LA CHARGE DE L'0FFICE DESTINATAIRE. 

(Correspondancea non affranchies provenant des pays etran• 
gers a l'Union y eompris lee correspondances reexpediees et 
rebutees.) 

i Montant total des taxes etran-
geres -· -····· ·••••• ••••••••• 

I Declaration 
1 du bureau 

d'echange 
expediteur. 

fr. I c. 

I 

Verification I 
du bureau 
d'echange \1 

destinataire. 

fr. 
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[Translation.] 

ANNEXES. 

Dispatching o.(Jlu E, Bueiving re,/Of'Wardinu office 

OPEN MAIL TRANSIT. 

MA.IL 

from tM exchange o.(Jlu of --for tJie «eehange office of--. Sent the--, 187-, at -- o'clock. 

L TRANSIT IN THE UNION AT THE CHARGE OF THE DISPATCHING OFFICE. 

(Correspondence of every kind from the Union for the U~on, and correspondence from the Union for foreign countries, and 
vice versd.) 

Country of destination or of egress. 

Rate of transit per kilo- I Statem~nt of the dis-
gr am , pa~hing exchange 

• 1 office. 

Letters and Other arti-
post-cards. cles. 

Letters and I Other arti
post-cards. ! cles. 

Verification of tho re- I 
ceivingexchangeoffico. \ 

Lettersand I Othero.rtl- .! 
post-cards. cles. , 

' 

Fr. a. Fr. Gramme11 , Gramme11. Gramme11. : Gramme,a. 1 

ll. FOREIGN POSTAGE AT THE CHARGE OF THE DISPATCHING 
OFFICE. 

ill. FOREIGN POSTAGE AT THE CHARGE OF THE RECEIVING 
OFFICE, 

(Prepaid correspondence for countries foreign to the Union.) 

Statement. of Verification of 
~he disctoh- thereoeivinf. 
mgexo ge exchange o. 
office. flee. 

I 
Fr. a. Fr. a. I 

I 

I 
: 

Total amount of foreign 
I charge■ .................. -i 
I 

i I ---------·----

(Unpaid corrcspondence from countries foreign to the Union, 
including the reforwardcd and undelivered correspondence.) 

Statement of Veriflcationof 
~he dis~toh- thereceivinf. 
mWf,exc ge exchange o -
0 co. flee. 

I Fr. a. 

' Total amount of foreign 
1 

charges ................... 
I I 

I i 
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ANNEXES. 

OJtu ezptd,iteur: F, Ojftce de,tinatair,: 

TRANSIT EN D~PtCHES CLOSES. 

Dtpkhu du bureau d' tch.ange d pour le bureau d' ~change d expedi~es par l'intermMiaire d 

Dates. 

PREMJtRE DEPECHE 

du bureau d'l>change d 
aour le bureau d'6change 

Poidsnet. 

.A.utres ob-Lettres et car-I i tes-postales. jets. 

I Gramme,. ' <hammes. 

Totaux ........................•.. f 

A , le 187. 
Le ch.tJ du bureau d' ~h.ange dutinataiN, 

DEUXIEME DEPECHE TROIS!El!E DEPECKE I 
du bureau d'6change d du bureau d'echange d I 

rurle bureaud'echange aourle burcaud'echange I 
Poids net. Poids net. 

Lettreset car-I A.utres ob- :Lettres et car-I Aukes ob-
, tes-postales. I jets. ! tes-postales. ; jets. 

t 

Grammes. Grammes. Grammes. GTarnmu. 

A , le 187. 
Vu et accept<I: 

Le ch.,/ du bureau d'tch.ange ezptditevr, 
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[ 1'ra1U1latW11.] 

.AJ,,~EXES. 

Dispatching o.ffl,ce 

TRANSIT IN CLOSED MAILS. 
MAILS 

from the exchange office of-- for the exchange oglce of--, H'llt thrOtl{Jh the inurmMiary of--, 

FIRST MAIL SECOND MAIL TIIJRD MAIL 

from the exchange office from the exchange office 
of - for tho exchange of - for the exchange 

, office of-. ' office of-. 

from the exchange office 
of- for the exchange 
office of-. 

Datee. 

Tota!.11 ............................ 
1 

At--, the--, 187-. 
Ohief of the reuwmg exchange o§lu, 

Net weight. 

Letter11 and 
post-cards. 

<Jrammu. 

Other arti• 
cles. 

1-----

<Jrammu. 

--------«•-- __ ! 

Net weight. Net weight. 

-~~ters and I 
post-caJ"ds. 

<Jrammu. i 

Other arti• 
cles. 

Orammu. 

Letters and I 
post.cards. 

Otherartl• 
d11s. 

<Jrammu. I_G_ra_m_me-,-.-, 

At--, the--, 187-. 
Seen and accepted : 

Ohief of the diapat,ehing iaclumge o.ffl,ce, 
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.A.dminvtration du Poatu 
d 

ANNEXES . 

G. 

793 

Bureau 
d 

r RENSEIGNEMENTS A FOURNIR P .AR L'EXPltDITEUR, EN C.A.S DE R~CL.A.M.A.TION D'UN OBJET ;~ COR-I RESPONDANCE ORDIN.A.IRE NON P.A.RVENU. 

Demandee. Reponsee. 

Quclle 6tait l'adresse de l'envoi I 

Qnelle est l'adresse ex:acte du <lestinatairo I 

L'cnvoi 6ta.it-il trea-,oluruiucux ! 

I Que renfermait-il l 
[ po881"ble.) 

(aignalement aussi exact ct complct que , 

I 
! ~tait-il affranchi I 

Dans le cas de l'affinnative, qnclle 6tait la valeul' dee timbres- ' 
poste y appos(i3 I 

L'affranchiseement a-t-il 6t6 o~r6 par lea soina d'un agent 
des postee! 

Date ct heure du d6pbt a la poste. 

I 
I Le d6J?<'lt a-t-il eu lien an guichet ou a la boite ! Dana oe 
' dermer cas, a quelle boite I 

' Le d6pbt a-t-il et,6 efl'ecto.6 par l'envoyenr lui-m6me ou par nn 
tiers! Dana ce dernier cas, par quelle peraonne I . 

N om et domicile de l'envoyem. 

N. n.-En cas de recherches frnctuenses, A qui, de l'envcyeur ou du dCl!ltinata!re, dolt-on faire parvcnlr l'envoi reclam6 I 
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Administration du Posfel 
d 

ANNEXES. 

G. Bureau 
d 

RENSEIGNEMENTS A FOUR1IIR PAR LE DESTINAT~N CAS DE R~CL.AM.A.TION D'UN OB.JET DE 
CORRESPONDANCE ORDIN • NON P ARVE~"'U. j 

Demandes. 

L'envoi est-il parvenu entre Jes mains du destinatairo 1 

Les correspondances sont-elles d'ordinaire retirees an bureau • 
de poste ou distribuoos a domicile! 

A qui sont-elles confiees dans le premier casf 

I 
Dans le second, sont-elles remises directement au clestinata.ire 

, ou ii une personne attaeh6e II son service; on bien encore, 
1 

sont-elles deposl,es clans une boite particuliere !-Le cas 
, llcheant, cette boite est-elle bien fermee et regulierement 

lev6ef 

La perte de correspondances a'est-elle deja produite aonvent, : 
, et, dans le oa.s de l'afllrmative, indiqner d'ob provenaient lea 

correapondances perdnes. 

• N om et domicile du destinataire. 

Reponses. 

N. B.-En 008 de recherches fructneuses, 11. qui, de l'envoyear on du destinataire, dolt-on faire parvenir l'envo! reclam6f 
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Po«al AdJaiautration 
of--. 

[ Tra11&lati,m.] 

A~--SEX.ES. 

G. 

795 

Office 
of--. 

P.ARTICTLARS TO BE FL'R).,SHED BY THE SE~"])ER IN CASE OF A CLAnI FOR AN ORDINARY ARTICLE 
OF CORRESPO~"])EXCE WHICH HAS XOT ARRITED. 

I 
I 

Questions. 

How was the artide addressed! 

What is the exact addn·t!S of the ~ ! 

Was the article very large I 

What did it contaiD, (Give details as exact and complete 1111 
i-sible.l 

Was it prepaid I 

If ao, what waa the valne of the poetage.stampe affixed I 

Wu the pre11ayment made through a J)Olltal official I 

Date and hour of maiung. 

Wu it mailed at the office or the box! In th£ latter caae, l 
which box, 

I 

W aa it mailed by the sender hilMelf or by aome other pertlOD I i 
In the latter caee, by whom J 

Name and residence of sender . 

Answers. 

..,. B T- f ful inqnirv to whom-the 80Dder or the a,l,lrouee-&hould the article be returned f 
J..,. .-.LU C8lle O lllleeetl& ......... ., , 
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Postal .Ad,niniatration 
of--. 

(Translation.] 

A}."NEXES. 
G, Office 

of--

I ! I PARTICULARS TO IlE FURNISHED BY THE .ADDRESSEE INC.ASE OF CL.AIM FOR .AN ORDIN.ARY .ARTI- I 
I CLE OF CORRli:SPO~ENCE WHICH II.AS NOT .ARRIVED. I i--- ________________________________________________________ ! 

Questions. j .Answers. 

! ---- -------------ri-,---------------------
, 

Did the article come int-0 the hands of the addressee! 

Ia the correspondence usually taken at the post-office or deliv
ered at the house I 

In the first case, to whom is it intrusted t 

In the second, is it <lelivered directly to the addressee or to 
a person in his service; or is it deposited in a special box I 
If so, is the box well fastened and regularly opened f 

Has correspondence often been lost f .And if so, men,tion 
whence the lost correspondence has como. 1 

Naine and residence of the addrellsee. 

N. B.-In oaee of snoceaeful inquiry, to whom-the sender or the addreaaee-ahould the article be returned f 
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Convention between the United States of America and the Emperor of Japan July 25, 1878. 
rei,ising certain portion,</ of existing commercial treaties. Concluded Ju1!;------
25, 1878; ratification advised by the Senate J)ecember 18, 1878; raNfica-
tions e.rchanged April 8, 1879; procla-irned April 8, 1870. 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a convention between the United States of America and Preamhlc. 
His Majesty the Emperor of Japan, revising certain portions of exist
ing commercial treaties and further extending commercial intercourse 
between the United States and Japan, was conclude<l an<l signed by 
their re~pective plenipotentiaries at the city of ,vashington on the 
twenty-fifth day of July, in the year of our Lord one thousand eight 
hundred and seventy-eight, the English text of which convention is, 
word for word, as follows: 

Convention revising certain portions of existing commercial treaties cind 
further extending commercial intercourse between tlie United States anil 
Japan. 

The President of the United States of America, and His Majesty the . Contraeting11ar
Emperor of Japan, both animated with the desire of maintaining the tics. 
good relations which have so happily subsisted between their respective 
countries, and wishing to strengthen, if possible, the bond of friendship, 
and to extend and consolidate commercial intercourse between the two 
countries by means of an additional convention, have for that purpose 
named as their respective plenipotentiaries; that is to say; the Presi-
dent of the United States, William Maxwell Evarts, Secretary of State 
of the United States, and His Majesty the Emperor of Japan, Jushie 
Yoshida Kiyonari, of the Order of the Rising Sun, and of the Third 
Class, and His l\fajesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary to the United States of America, who, after reciprocal com-
munication of their full powers, found in good and rlne form, have agreed 
upon the following articles: 

AR'I'ICLB I. 

It is agreed by the high contracting parties that the Tariff Convention, <;;onventio:1s of 
signed at Yedo on the 25th day of June 1866 or the 13th of the 5th 1Bb6 and 18,IB an-

• b h ' ' • • f un llctl. month of the second year of Keio, y t e respective representatives o 
the United States, Great Britain, France and Holland on the one hand, 
and Japan on the other, together with the sche(.!ules of tariff on imports 
and exports and the bonded warehouse regulations, both of which are 
attached to the said convention, shall hereby be annulled and become 
inoperative as between the United States and Japan under the condition 
expressed in Article X. of this present convention; and all such provis-
ions of the treaty of 1858, or the fifth year of Ansei, signed at Yedo, as 
appertain to the regulations of harbors, customs and taxes, as well as 
the whole of the trade-regulations, which are attached to the said treaty 
of 1858, or the fifth ~:ear of Ansci, shall also cease to_ operate. . 

It is further understood and agreed that from the tune when tins pres
ent convention shall take effect, the United States will recog,!lize the 
exclusive power and right of the .Japanese government to adJnst the 



798 

Import duties. 

CONVENTION-,TAP AN. ,JULY 2ti, 1878. 

customs tariff and taxes and to establish regulations appertaining to 
foreign commerce in the open ports of Japan. 

AR1'ICLE II. 

It is, however, further agreed that uo other or higher duties shall be 
imposed on Hie importation into Japan of all articles of merchandise from 
the United States, than arc or may be imposed upon the like articles of 
any other foreign country; arnl if the Japanese g·oycrnment should pro
hibit the exportation from, or importation into, its dominions of any par
ticular article or articles, such prohibition shall uot be discriminator) 
against the products, vessels or citizens of the United Sfat(is. 

ARTICLE III. 

Export duties. It is further agreed, that, as the Unitl•d States charge no export flu-
ties on merchandise shipped to ,Ta1mn, no export dutieR on merchandise 
shipped in the latter country for the United States shall be charged after 
this treaty shall go into eftect. 

AR'fHJLE JV. 

Forfeitures and It is further stipulated and agreed, that, so long as the first three sen-
peualties. tences which are comprised in the first paragraph of article VI. of the 

treaty of 1858, or the fifth year of Ansei, shall be in force, all daims by 
the Japanese government for forfeitures or penalties for violations of 
such existing· treaty, as well as for violatfons of the customs, boll(led
warehouse and harbor regulations, whielt may, Ull(ler this eo11v('J1tio11, 
from time to time, be establislwd h;y that goycrmnent, Rhall be sued for 
in the consular courts of the Unih•d States, whose duty it shall be to 
try each and every case fairly and render judgment in accordance with 
the provisions of such treaty and of such regulations; and the amount 
of all forfeitures and fine8 Rhall be 1leliYered to the ,Japanese authoritie1-1. 

AnTICLE V. 

Coasting trade. It is undcl'stood and declared by the high contracting parties, that 
the right of controlling the coasting trade of ,Japan belongs solPl,v, and 
shall be strictly reserved, to the government of that Empire. 

Coasting trade. 

Port ehnrges. 

Additional open 
ports. 

AR'l'ICLE VJ. 

It is, ho:wever, agreed, that vessels of the United States a.ITIYmg at 
any port of Japan open to foreign commerce, may unload, in C'onformity 
with the cui:,toms laws of that country, such portions of tlleir cargoes as 
may be desired, and that they may depart with the remainder, without 
paying any duties, imposts or chargeR whatsoevPr, fixcept for that part 
which shall have been landrd, and which shall be so noted on tlw mani
fest. The said vessels may co11ti11ne th<>ir voyage to one or more other 
open ports of ,Japan, there to larnl the part or re1-.iduc of their cargoes, 
desired to be landed at such port or ports. It is understood, however, 
that all duties, imposts or charges whatsoever, which arc or may hecomc 
chargeable npon the vessels themselYes, are to be paid only at the first 
po1t where they shall break bulk or unload part of their cargo; awl 
that at any subsequent port used in the same voyage only tlw local JHJrt 
charges shall be exacted for the use of F;nch port. 

A H'l'ICLE V 11. 

In view of the concessions made QY the United States in regard to the 
cu_stoms ta~i1f, an~l the customs and other r~gulations of ,Japa11, as above 
stipulated m Article I., the government of ,Japan will, 011 tlw principle 
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of reciprocity, make the following concessions, to wit: That two addi- Additional open 
tional ports (~hereof one shall be Shimo-no-seki, and the other shall be ports. 
hereafter decided upon b;y: the contracting parties jointly), from the date 
when the present convention may go into effect, shall be opened to citi-
zens and vessels of the United States, for the purposes of residence aml 
trade. 

ARTICLE VIII. 

It is also agreed that, as the occasion for Article V. of the treaty of Article v. of 
1858, or the fifth year of Arn;ei, between the two countries is considered treaty of 1858. 
to have passed away, that article shall, after the present treaty shall 
have gone into effect, be regarded as no longer binding. 

ARTICLE IX. 

It is further agreed, that such of the provisions of the treaties or con- Conflicting pro
ventions heretofore concluded between the two countries and not herein visions. 
expressly abrogated, as conflict with any provisions of the present con-
vention are hereby revoked and annulled; that the present convention 
shall be considered to be and form a part of the existing treaties between 
the two countries; that the revision of such portions of the said treaties Revision. 
as are not modified or revoked by the present convention, as also the 
revision of the present convention itself, may be demanded hereafter by 
either of the high contracting parties; and that this convention, as well 
as the previous treaties as modified thereby, shall continue in force unt.il, 
upon such a revision of the whole, or any part thereof, it shall be other-
wise provided. 

ARTICLE X. 

The present convention shall take effect when Japan shall have con
cluded such conventions or revisions of existing treaties with all the 
other treaty powers holding relations with Japan as shall be similar in 
effect to the present convention, and such new conventions or revisions 
shall also go into eflect. 

The present convention shall be ratified and the ratifications shall be 
exchanged at Washington as soon as may be within fifteen months from 
the date hereof. 

In faith whereof the above named Plenipotentiaries have hereunto set 
their hands and seals, at the city of Washington, this twenty-fifth day 
of July, one thousand eight hundred and seventy-eight, or twenty-fifth 
day of the seventh month of the eleventh year of 1\Ieiji. 

WILLIAl\I l\IAXWELL EV ARTS, [L. s.] 
YOSHIDA KIYONARI, [L. s.] 

And whereas the said convention has been duly ratified on both 
parts, and the respective ratifications of the same were exchanged in 
the city of ,vashington on the eighth day of April, 18W. . 

Now, therefore, be it know?-, that I, Rutherford ~- Bayes, ~resident 
of the United States of America, have caused the said convention to be 
made public, to the end that the same ~nd every ?lause and ar~icle 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the Umted 
States and the citizens thereof. 

In witness whereof I have hereunto set my hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washington, this eighth day of April, in ~he year of 
our Lord one thousaml eight hundred and seventy-nme, and of 

[SEAL.] the Independence of the United States the one hundred and 
third. 

By the President: 
W. M. EV ARTS, 

Secretary of State. 

R. B. HAYES. 

Commencement. 

Ratification. 

Signatures. 

Proclamation. 
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